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  Korte inhoud


  


  


  


  Een koninklijk paar


  OLGA DANIELS


  


  Na een aantal wreed beëindigde huwelijken is de Engelse koning Henry VIII op zoek naar een jonge vrouw. Dat brengt Graaf Thurton op het idee zijn beeldschone nichtje aan de koning te koppelen. Als hij erin slaagt, zal hij met gunsten en rijkdommen worden overladen. Hij stuurt een van zijn mannen, Sir Richard, naar het klooster waar Lady Margaret noodgedwongen verblijft, met de opdracht haar klaar te stomen voor het leven aan het hof. Het is liefde op het eerste gezicht tussen die twee, al weten ze het niet van elkaar. Lady Margaret begrijpt al snel wat haar oom in zijn schild voert, maar wat ze niet weet, is dat Richard niet bepaald op goede voet staat met de graaf. Zijn pogingen haar te beschermen, kunnen hen beiden in grote moeilijkheden brengen…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  1539


  


  Het was markt in Norwich en het was druk in de stad. Niet alleen waren er veel mensen vanuit de omliggende dorpen en gehuchten toegestroomd, maar de meesten van hen hadden ook nog vee en landbouwproducten meegebracht om te verkopen. Op deze mooie zomerdag waren ook de meeste mensen die binnen de muren van de stad woonden, buiten, en daardoor was het erg druk in de nauwe steegjes. Ze stonden af te dingen, waren op zoek naar koopjes, dronken en aten, of stonden zomaar in groepjes bij elkaar de laatste roddels uit te wisselen.


  Meg, of Lady Margaret Thurton zoals ze eigenlijk voluit heette, baande zich met een rieten mand aan haar arm moeizaam een weg naar het nonnenklooster, waar ze vandaan kwam. Ze hield haar rokken omhoog om ze tegen de modder en de mest van de langslopende dieren te beschermen. Ze baande zich, net als alle andere mensen, een weg door de menigte, en ze was net als iedereen om haar heen in grofgeweven, wollen kleren gekleed.


  Ze liep haastig Goat Lane af om bij Pottergate af te slaan. Ze wist dat ze veel langer dan gewoonlijk weg was gebleven. De arme oude Betsy Curter was zo ziek dat ze niet meer van haar strozak afkwam, waar ze, kreupel van de artritis, op lag. Meg had haar een dosis van een zelfgemaakt kruidendrankje gegeven.


  ‘De hemel zal je belonen, liefje,’ mompelde de oude vrouw, terwijl ze zich weer in de kussens liet zakken en haar ogen weer dichtdeed.


  Ze was zo verzwakt dat Meg haar met tegenzin achterliet, want er was niemand die voor haar zorgde, alleen haar man Davy, die blind was en geestelijk niet helemaal in orde, en die meestal, zoals nu, buitenshuis was. Meg was naast de oude Betsy blijven zitten, terwijl ze voorzichtig de magere, misvormde hand vasthield.


  ‘Het speet me zo te horen dat je lieve moeder was overleden,’ zei Betsy. In haar ooghoeken glinsterden tranen. ‘Ik kan me nog zo goed herinneren dat ze jou voor het eerst meenam. Je was nog maar zo klein.’


  ‘Dat moet dan al veertien jaar geleden zijn, ik was ongeveer drie jaar...’ Meg werd zo door emoties aangegrepen dat ze haar zin niet afmaakte.


  Haar moeder, Lady Elisabeth Thurton, die toen net weduwe geworden was, was gedwongen geweest te vluchten toen haar schurkachtige zwager, Edmund, graaf Thurton, beslag gelegd had op het hele bezit van zijn oudere broer: op het kasteel, het enorme landgoed eromheen en op zijn hele vermogen. Zijn diepbedroefde weduwe had de kracht niet om zich tegen de eisen van de graaf te verzetten. Toen ze in opstand kwam, had hij haar en de kleine Meg lichamelijk bedreigd.


  Omdat Lady Elisabeth wist dat hij volstrekt gewetenloos was, vluchtte ze naar het nonnenklooster, dat aan de rand van Norwich lag, en waar de moeder-overste een ver familielid van haar was. Die had hen koeltjes ontvangen, maar had hun uit plichtsgevoel alles verschaft wat ze nodig hadden, onder andere een aantal vertrekken die bij hun adellijke positie pasten. Daar hadden ze toen in bescheiden welstand gewoond, sober maar veilig, en dit was het enige leven dat Meg gekend had.


  Nu zou echter alles veranderen. Er heerste angst in de hele orde, want koning Henry VIII had een decreet uitgevaardigd dat alle kloosters gesloten moesten worden, ook het benedictijnenklooster. De toekomst was onzeker voor alle inwoners, en Meg kon nergens heen. Er was niemand die voor haar kon zorgen. Het enige wat ze zeker wist, was dat ze niet het klooster in wilde. Er ging een rilling van angst door haar heen als ze aan haar onzekere toekomst dacht.


  ‘Ga maar gauw naar huis, milady,’ zei de oude Betsy. ‘Maakt u zich om mij maar geen zorgen –’


  ‘Ik kom morgen weer langs,’ beloofde Meg, hoewel ze zich afvroeg of Betsy morgen nog wel zou leven. Zoals gewoonlijk werd ze er treurig van als ze besefte hoe weinig ze kon doen om het lijden van de armen te verlichten.


  Ze liep zo snel mogelijk in de richting van het klooster, maar kwam tussen al die mensen in het nauwe steegje moeilijk vooruit.


  ‘Maak de weg vrij.’ Er klonk duidelijk een gebiedende stem boven het geroep van de venters en het gepraat van de mensen uit. Het geschreeuw werd nog eens versterkt door het gekletter van paardenhoeven.


  ‘Ga uit de weg als je meerderen langskomen, tuig.’


  Meg keek verbaasd om, er was bijna geen plaats voor voetgangers, laat staan voor paarden. Mannen en vrouwen verdrongen zich onder de overhangende dakranden van de huizen, en trokken hun kinderen naar zich toe. Op deze manier kwam er een smal gangetje vrij, waar de ruiters doorheen konden. Hun schitterende paarden liepen stapvoets, terwijl ze schuim uit hun neusgaten bliezen, alsof ze gegaloppeerd hadden en helemaal niet zo langzaam wilden lopen.


  Toen zag Meg de oude, blinde Davy. Hij stond midden op het pad waar de paarden langs zouden komen, in de war en bang om zich heen kijkend, niet wetend welke kant hij op moest en niet in staat te begrijpen wat er gebeurde.


  ‘Kijk uit, Davy,’ riep iemand. ‘Er komen paarden aan.’


  Een van de ruiters klapte met zijn zweep in de richting van de oude man. Hij probeerde snel uit de weg te gaan, en gleed uit in de modder in de goot. Hij viel precies op het pad van de ruiter.


  ‘Uit de weg, ouwe. Maak plaats voor Sir Richard.’


  Meg stormde vooruit en keek de ruiter woedend aan. Hij zat hoog in het zadel, met een geringschattende grijns op zijn arrogante gezicht. Hij keek minachtend naar de mensen om zich.


  ‘Achteruit,’ schreeuwde ze.


  ‘Zorg dat hij meteen opstaat, en vlug, anders zal hij onder de hoeven van het paard vertrapt worden,’ snauwde de man ongeduldig.


  ‘Als je hem eens de tijd gaf, en de ruimte,’ gaf Meg de ruiter als weerwoord. ‘Davy is blind –’


  ‘Dan moet hij maar niet op straat komen.’ De man probeerde Meg opzij te duwen, maar ze stapte naar voren en ging uitdagend tussen de paarden en de oude Davy in staan. ‘Hij heeft net zoveel recht als iedereen om op ’s konings wegen te lopen,’ zei Meg luid en duidelijk.


  ‘Laat hem met rust, Gervase,’ zei een kalme en gebiedende stem.


  Ze keek achter de ruiter langs en ving de blik van de man achter hem op. Meteen had ze door dat hij van de drie de meest vooraanstaande was, degene over wie ze als Sir Richard spraken. De derde man bleef een paar passen achter hem. Hij was misschien ooit knap geweest, maar zijn gezicht werd ontsierd door een litteken over zijn linkerwang.


  Sir Richard torende boven iedereen uit. Donkerbruin haar krulde over de rand van zijn platte, rode, fluwelen hoed, die versierd was met een struisvogelveer. Hij was rijk gekleed in een wambuis met brede schouders. Aan zijn brede nek was duidelijk te zien dat hij sterk was, en hij had een trotse houding.


  Toen hij op haar blik reageerde, voelde ze dat haar hart sneller ging kloppen. Ze was er niet aan gewend dat een man haar zo onderzoekend aankeek. Het maakte haar woedend, maar toch keek ze terug. Op een vreemde manier werd ze erdoor gefascineerd, want er was iets in zijn gezicht wat haar boeide, iets wat respect afdwong. Hoewel ze zijn gezicht niet knap vond – daar was het te onregelmatig voor – kon ze er niets aan doen dat ze zijn gladgeschoren gelaatstrekken bewonderde.


  Op zijn gezichtsuitdrukking was echter alleen minachting te zien, en ze werd zich er niet alleen van bewust dat ze armoedige kleren droeg, maar ook hoe vies en onverzorgd ze eruitzag. Toch keek ze hem strak aan, vastbesloten zich niet door deze man te laten kleineren, ondanks het vreemde effect dat hij op haar had.


  ‘Als hij je grootvader is, zou je beter voor hem moeten zorgen, meisje,’ zei hij.


  Hij sprak langzaam, met scherpe stem, alsof hij dit zei om haar kwaad te maken, of misschien alleen om te kijken hoe ze zou reageren. Hij bleef haar de hele tijd aankijken, en ook al was ze dan onervaren, ze wist gewoon dat hij haar zo aankeek, omdat hij een man was en zij een vrouw. Hoe durfde hij haar zo aan te kijken? Maar ze kon ook niet ontkennen dat er diep in haar iets was wat hierop reageerde, en dat maakte haar razend.


  ‘Let op waar u rijdt,’ antwoordde Meg. Ze zag er dan misschien op dit moment uit als een zwerver, maar ze kende haar positie. Van haar moeders kant was ze een afstammelinge van een van de oude koningen, alleen kon ze nooit onthouden welke het ook weer was. Haar zelfvertrouwen gaf haar een gevoel van zekerheid en dit stelde haar in staat voet bij stuk te houden. Bovendien stond het recht aan haar kant.


  Sir Richard trok de teugels aan, waarop het paard tot stilstand kwam, terwijl de menigte, onder de indruk van Megs stoutmoedigheid, om hen heen drong. Ze kenden haar als de jonge vrouw van het klooster, die als kind met haar moeder meekwam om bij de armen te gaan helpen. Toen de lieve en aardige Lady Elisabeth te ziek was om hiermee verder te gaan, had Meg het op zich genomen de armsten onder hen te bezoeken. Ze was veilig bij hen, terwijl ze kruiden en zalfjes aan de zieken, en broden aan de hongerige mensen uitdeelde. Ze zouden haar verdedigd hebben als een van hen geprobeerd had haar te molesteren, maar deze machtige heren uitdagen, zoals zij nu deed, daar wisten ze niet goed raad mee.


  Haar gewoonlijk vriendelijke, blauwe ogen flitsten van woede, maar ze kon zich beheersen en ze sprak op haar gewone, beschaafde, nauwkeurige toon tegen Sir Richard. ‘Ga alstublieft achteruit.’


  Ze stond zowat onder de hoeven van het grote paard, maar ze lette niet op haar eigen veiligheid. Ze hoorde dat de mensen om haar heen de adem inhielden en dat ze gespannen afwachtten wat er ging gebeuren. Ze stond haar mannetje, terwijl ze naar Sir Richard opkeek. Nog nooit in haar leven was ze zo bang geweest. De tijd leek wel stil te staan.


  Ineens nam hij zijn hoed voor haar af, en het had een galant gebaar kunnen zijn, als er niet een boosaardig spottend lachje om zijn mooi gevormde lippen had gelegen.


  Tot haar opluchting liet hij zijn paard toen twee stappen achteruit doen. Meg deed meteen haar arm onder de arm van de blinde man. ‘Alles goed, Davy?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘Milady, help me. Alstublieft, help me.’ Hij had haar stem herkend.


  ‘Het is in orde,’ sprak ze hem kalmerend toe. ‘Probeer maar op te staan.’


  Een jonge man kwam uit de menigte te voorschijn en pakte Davy’s andere arm beet. Iedereen was te bang geweest om zich ermee te bemoeien totdat Meg het initiatief nam, maar toen werden er vele hulpvaardige handen uitgestoken om de oude man te beschermen.


  De ruiters konden er nu alleen nog niet door omdat Meg in de weg stond. Ze was zich heel erg van hen bewust. Ze voelde de hete adem van de paarden door het dunne linnen van haar muts heen. Ze moest erop vertrouwen dat de ruiters hen in toom zouden houden, hoewel ze zichzelf dwong hen te negeren en zo haar angst te verbergen. Ze was niet van plan weer op te kijken; ze wilde die blik niet meer zien, maar desondanks voelde ze zich er op een onweerstaanbare manier toe aangetrokken.


  Hun blikken kruisten elkaar. ‘Hoe heet je, jongedame?’ vroeg hij.


  ‘Daar hebt u niets mee te maken.’ Ze pakte rustig haar mand op, die ze neergezet had toen ze Davy te hulp schoot. Na nog een blik op de oude man draaide ze zich snel om. Ze liep een paar passen voor de ruiters uit. Door het geluid van de hoeven wist ze dat de mannen langzaam achter haar aan kwamen. Hoewel ze erg nerveus was, liep ze niet snel, totdat ze bij een steegje met steile trappen omlaag kwam. Toen begon ze te rennen. Ze ging de verkeerde kant op, maar er zat niets anders op. Ze moest en zou daar zo snel mogelijk weg.


  Ze had alleen maar net gedaan alsof ze dapper was. Ze trilde van de spanning en was opgelucht dat het incident voorbij was. Ze stopte vlakbij een hoge muur, keek om en zag de ruiters op het pad boven haar voorbijrijden. Zwaar ademend leunde ze tegen de muur aan, blij dat ze ertegenaan kon leunen. Nog nooit had ze mannen van standing van zo dichtbij meegemaakt en hierdoor was ze van haar stuk. Tot die morgen had ze nog maar met weinig mannen gesproken, alleen met priesters en arme arbeiders. Nog nooit had iemand zo uitdagend op haar blik gereageerd. Het leek wel of Sir Richard sommige van haar geheimste gedachten kon lezen, gedachten die ze nooit hardop zou zeggen, zelfs niet als ze ging biechten. Het idee alleen al deed haar blozen. Gelukkig maar dat ze hem nooit meer zou zien!


  


  Toen ze bij het klooster aankwam, glipte ze door een kleine zijdeur naar binnen. Ze stond even stil om van de koele, kalme vrede te genieten. Dit was het enige thuis dat ze ooit gekend had.


  Ze had geen ongelukkige jeugd gehad, want haar lieve moeder had veel van haar gehouden. Lady Elisabeth was intelligent en ontwikkelder dan de meeste vrouwen uit die tijd. Ze had al haar kennis aan haar dochter doorgegeven, en haar alle omgangsvormen, en lezen en schrijven geleerd. Een oudere priester had Meg ook nog klassieke talen en wiskunde geleerd, wat normaal gesproken alleen met jongens gebeurde.


  De rest van de tijd had ze vrije toegang gehad tot het grootste gedeelte van de gebouwen en de goed onderhouden tuinen van het klooster, al waren er ook plaatsen waar ze niet mocht komen. Bijvoorbeeld in de weelderige vertrekken die moeder-overste voor zichzelf had laten bouwen. Ze was een heel aparte vrouw, aristocratisch en erg rijk, en ze leek helemaal niet op de andere zusters, die zowel van rijke als van arme families afstamden. De meeste zusters waren aardig en vriendelijk, en als ze klaar waren met hun werk en hun gebeden vonden ze het erg leuk om met het lieve meisje te spelen.


  Meg ging op weg naar de kamers die ze vroeger samen met haar moeder bewoond had.


  Sarah Wilgress zat naast de lege stoel, waarin Megs moeder de laatste maanden van haar leven zoveel had gezeten. ‘Wat ben ik blij dat u weer terug bent, milady.’ Sarah sprong op toen Meg binnenkwam. ‘U moet onmiddellijk uw beste kleren aandoen en bij moeder-overste komen.’ Ze begon Meg in de richting van haar slaapkamer te trekken.


  ‘Maar waarom dan? Wat is er gebeurd, Sarah?’


  ‘Ik weet alleen dat zuster Obligata hier is geweest om te zeggen dat u onmiddellijk bij moeder-overste moest komen, en dat was al een halfuur geleden. Ik zei dat u zieken aan het bezoeken was. Zuster Obligata was overstuur, want ze weet dat moeder-overste het nooit goed gevonden heeft dat u alleen naar buiten gaat. Komt u nou maar gauw hierheen. Ze zal zo nog wel een keer komen.’


  ‘Ik kan toch onmogelijk zo naar moeder-overste?’


  ‘Zo is dat, milady. U moet uzelf meteen een beetje opknappen en andere kleren aandoen.’ Sarah begon Megs knoopjes los te maken voordat ze uitgesproken was. ‘U weet toch dat moeder-overste niet graag wacht?’


  ‘Ja, ja, maar het was druk in de stad en het ging zo slecht met die arme Betsy –’


  ‘Dat zal wel. Maar nu moet u zich heel vlug omkleden. Het water in de ketel is warm. Zuster Obligata is al twee keer teruggekomen voor u. Ik heb uw beste japon al klaargelegd en...’


  Sarah was als klein kind naar het klooster gebracht, omdat haar ouders allebei gestorven waren aan een ziekte die het land geteisterd had. Lady Elisabeth had het arme, ondervoede kind onder haar moederlijke vleugels genomen, en Sarah was gezond en sterk opgegroeid.


  Sarah had met de twee jaar jongere Meg gespeeld en ze waren als zusjes opgegroeid. Sarah werd ertoe aangespoord mee te doen als Meg les had, en zo had ze leren lezen en schrijven, maar voor de andere vakken had ze weinig belangstelling. Ze was pas echt gelukkig als ze kon naaien of schoonmaken, of als ze voor Lady Elisabeth kon zorgen. Toen de oude vrouw die Lady Elisabeths dienstbode was geweest, gestorven was, had Sarah erop gestaan dat zij voor haar mocht zorgen. Niemand was zo trouw en zo gewetensvol als zij. Ze was, net als Meg, diep getroffen geweest door de dood van Lady Elisabeth.


  Door de dreiging dat alle kloosters gesloten zouden worden, werd de toekomst voor deze twee meisjes onzeker. Maar Sarah bleef bereidwillig haar dagelijkse werk doen en zong terwijl ze werkte. Als moeder-overste niet in de buurt was, dan danste ze er ook nog bij.


  Meg was maar wat blij haar modderige kleren uit te kunnen doen. Het was heerlijk om je te wassen en weer schoon te zijn. Sarah stond klaar om een schone onderjurk over haar hoofd te doen en begon hem meteen dicht te rijgen. Haar mooiste jurk was van blauwgroen fluweel, met een precies passend strak lijfje, dat haar smalle middeltje goed deed uitkomen. De wijde lange rok sleepte over de grond.


  Het kledingstuk was ouderwets, want er was geen geld om iets nieuws te kopen voor Meg. De mooie jurk was gemaakt voor haar moeder, en die had hem maar een keer aangehad, ter gelegenheid van een groot banket op Bixholm Castle, net voor haar man naar Frankrijk was vertrokken. Hij was om het leven gekomen toen hij met zijn troepen ten strijde trok en hij was nooit teruggekeerd.


  Meg deed haar vlechten los en Sarah borstelde haar lange blonde haar en bedekte het daarna met een strak kapje. Daaroverheen ging een hoed van zwarte zijde met geborduurde kleppen.


  Ook al hadden ze deze gedaanteverwisseling heel snel voor elkaar gekregen, toch kwam zuster Obligata gehaast binnen voordat ze klaar waren. De kleine non wrong ongerust haar handen.


  ‘Waar was je toch, Meg? Er wacht een belangrijke gast op je.’


  ‘Een gast? Op mij?’ zei Meg. Dit was haar nog nooit eerder overkomen.


  ‘Jazeker. Ben je nu klaar?’


  ‘Zuster,’ waarschuwde Sarah. ‘U wilt toch niet dat haar kleren scheuren voor ze bij moeder-overste aankomt, of wel? Ze zou vreselijk schrikken!’ Ze trok de veters van het lijfje nog wat aan terwijl ze dit zei.


  ‘Sarah,’ zei zuster Obligata berispend tegen haar. ‘Zo spreek je niet over moeder-overste.’


  ‘Dat weet ik.’ Sarah liet haar hoofd hangen, gluurde toen naar Meg en fluisterde: ‘Maar het is toch zeker waar, milady?’


  Meg schudde afkeurend haar hoofd, maar ze moest er toch om glimlachen. Ze draaide zich naar de kleine zuster. ‘Lieve zuster, waarom hebben we zo’n haast? Wie wil mij spreken?’


  ‘Daar zult u snel genoeg achter komen. Dat ga ik u niet vertellen,’ zei zuster Obligata. ‘Kom nu maar mee.’


  Ondanks haar leeftijd en kleine gestalte ging ze er in hoog tempo vandoor.


  Meg, die besefte dat het weinig zin had verder te vragen, volgde haar in stilte.


  Buiten de kamer van moeder-overste stonden ze even stil. De kleine non wierp een kritische blik op Meg en klopte toen op de deur.


  ‘Binnen.’


  Meg zette zich schrap. Een bezoek aan moeder-overste was ook in het verleden niet erg aanlokkelijk geweest. Meestal viel moeder-overste op scherpe toon tegen haar uit als ze iets ondeugends uitgehaald had. Ze bereidde zichzelf innerlijk voor op zo’n confrontatie, door haar hoofd opgeheven te houden en uitdagend te kijken.


  Zuster Obligata opende de deur, gaf een teken dat Meg naar binnen moest, terwijl ze zelf op de gang bleef en de deur weer achter zich dicht deed.


  Meg ging de kostbaar ingerichte vertrekken van haar verre familielid binnen, en schreeuwde het bijna uit van schrik, zo overrompeld voelde ze zich. Haar hart begon hevig te bonzen en haar mond voelde opeens droog aan. Ze bleef stokstijf staan terwijl ze het tafereeltje voor zich in zich opnam.


  Moeder-overste zat, zoals ze verwacht had, aan de ene kant van de schouw, maar aan de andere kant zat de ruiter die ze die morgen onderweg tegen was gekomen. De man die ze Sir Richard hadden genoemd. Hij sprong op. Ze keek hem met grote ogen aan, en deed haar hand voor haar mond om het stokken van haar adem te verbergen.


  ‘Er wacht een belangrijke gast op je,’ had zuster Obligata gezegd. Wat kon dat betekenen? Wie was hij? Waarom kwam hij bij haar op bezoek? Was hij hier naar aanleiding van het incident? Kwam hij bij moeder-overste klagen over haar gedrag?


  Haar ogen zochten de zijne. Ze herinnerde zich met schaamte en boosheid hoe hij toen op haar neergekeken had. Nu keek hij wel anders. In de eerste plaats leek hij net zo verrast als zij.


  Hij herstelde zich vlugger dan zij. Ze zag dat zijn gezicht zich ontspande, ook al bleven zijn ogen op haar gericht. Deze keer gaf hij de indruk dat hij ingenomen was met wat hij zag. Toen ging zijn blik langzaam over haar heen, en hij nam haar lange slanke nek, haar ontluikende borsten en uiteindelijk haar smalle taille in zich op. Een mondhoek ging spottend omhoog toen zijn blik weer op haar gezicht rustte.


  Ze wenste wanhopig dat ze hem koeltjes kon aankijken, maar ze voelde zich nerveus, en ze was zich ervan bewust dat ze bloosde en zich onzeker voelde. Ze kon maar niet bedenken wat zijn bezoek te betekenen kon hebben.


  ‘Sir Richard, dit is de jongedame die u op komt halen, Lady Margaret Thurton, de dochter van mijn achterachternicht, Lady Elisabeth Thurton.’ Moeder-overste stelde haar op haar gewone, hooghartige manier voor. Toen wendde ze zich tot Margaret en voegde eraan toe: ‘Sir Richard de Heigham is door je oom Edmund gestuurd om je naar zijn kasteel te begeleiden.’


  Meg kon haar oren niet geloven. Ze kon zich haar oom niet herinneren, ze had hem zelfs nog nooit ontmoet, maar alles wat ze over hem wist was onrustbarend. Hij had haar moeder gedwongen van Bixholm weg te vluchten, ook al behoorde het kasteel haar toe.


  ‘Lady Margaret.’ Sir Richard boog elegant voor haar. Zijn stem was minzaam en vriendelijk. ‘Het is me een genoegen en een eer met u kennis te maken.’


  Meg, die helemaal in de war was, vermande zich en maakte een revérence. Ze wist dat hij de hoffelijke woorden die hij zojuist had uitgesproken, niet meende. Ze wist zeker dat hij haar herkend had, en ze was hem dankbaar dat hij helemaal niets over hun eerdere ontmoeting had losgelaten. Het zou niet gemakkelijk zijn geweest dit aan moeder-overste uit te leggen.


  ‘Het is mij een eer, Sir Richard,’ antwoordde Meg, die erin slaagde zichzelf in de hand te krijgen. Toen draaide ze zich om naar moeder-overste en vroeg: ‘Mag ik vragen waarom ik naar mijn oom gebracht word?’


  ‘Ik heb een boodschap naar je oom gestuurd en hem op de hoogte gebracht van de dood van je moeder, God hebbe haar ziel,’ zei moeder-overste. ‘Lord Thurton is nu je naaste familielid, Margaret. Hij antwoordde bijna meteen, en hij stuurde een boodschapper om naar je te informeren. Ik heb je toen niet op de hoogte gebracht, omdat ik niet wist wat er zou gebeuren, maar omdat je nu helemaal alleen op de wereld bent, heeft hij edelmoedig aangeboden om je te beschermen, totdat hij een geschikte huwelijkspartner voor je vindt.’


  ‘Een h-huwelijkspartner?’ vroeg Meg hakkelend.


  ‘Natuurlijk, mijn lieve kind.’


  Meg kon zich niet herinneren dat er ooit eerder een uiting van genegenheid over de dunne, strakke lippen van moeder-overste was gekomen. Het stelde haar helemaal niet gerust.


  ‘Moet ik hier weg?’ vroeg ze.


  ‘Het is ongetwijfeld het beste voor je.’ Moeder-overste had een uitdrukking van zelfvoldane tevredenheid op haar gezicht. ‘Je zou je oom dankbaar moeten zijn voor dit liefdadige gebaar.’


  ‘Maar ik ken hem helemaal niet,’ protesteerde Meg. ‘Hij is nog nooit hier geweest om mij of mijn moeder –’


  ‘Je oom heeft wel andere zaken aan zijn hoofd,’ snauwde moeder-overste haar toe. ‘Hij verkeert in de hoogste kringen en is steeds aanwezig aan het hof. Bovendien weet je toch dat hij en je moeder niet met elkaar overweg konden. Daarom heeft ze je hierheen gebracht. Nu wil hij het verleden laten rusten, en ik ben van mening dat het buitengewoon edelmoedig van hem is om je dit aan te bieden.’


  ‘Maar ik wil helemaal niet weg, alstublieft moeder-overste, kunt u me niet hier houden? Ik zal hard werken om –’


  ‘Nee, Margaret,’ zei moeder-overste. ‘Het is allemaal al geregeld. Je gaat naar Bixholm en je zult je gedragen zoals het hoort. Ik vertrouw erop dat je je oom zult gehoorzamen en dat je je best zult doen het hem op alle gebieden naar de zin te maken.’


  Meg keek moeder-overste met toenemend afgrijzen aan. Ze had nog nooit een goed woord over graaf Thurton gehoord. Ze was bang voor hem, zelfs banger dan voor moeder-overste.


  ‘Alstublieft –’ vroeg ze nog een keer smekend, maar moeder-overste legde haar met een enkel gebaar het zwijgen op.


  ‘Het heeft geen zin je ertegen te verzetten, Margaret. Ik weet dat je geen roeping voor het klooster hebt. Dat heb je me in het verleden verteld.’ Ze klemde haar dunne lippen strak op elkaar, en haar ogen werden kil van afkeuring. ‘Het klooster gaat dicht. Iedereen moet weg. Alleen ik kan met wat bedienden in mijn vertrekken blijven. Ik maakte me er zorgen over wat er van jou terecht zou komen, en daarom heb ik Lord Thurton geschreven.’


  Megs laatste hoop vervloog. Ze moest aanvaarden dat ze haar als bezit zouden behandelen. Het was waar dat ze geen zuster wilde worden. Ze zei niets meer toen moeder-overste haar betoog vervolgde.


  ‘Dit is de beste oplossing voor iedereen. Ik zal ervoor bidden dat er een geschikte man voor je gevonden zal worden, en dat je hem veel gezonde zonen zult schenken.’ Weer klemde ze haar dunne lippen op elkaar, en gaf op deze manier duidelijk te kennen dat ze er verder geen woord meer aan vuil wilde maken.


  Meg keerde zich naar Sir Richard en keek hem met aan haat grenzende wrok aan. Ze vertrouwde hem niet. Hij en zijn gezelschap hadden zich arrogant gedragen en zich niet bekommerd om de veiligheid van Davy. Bij de gedachte door dat trio te worden begeleid kreeg ze een onbehaaglijk gevoel, vooral omdat ze alledrie ongetwijfeld in dienst waren van haar oom, die haar moeder zo wreed behandeld had.


  ‘Wanneer moet ik weg?’ vroeg ze op sombere toon.


  ‘Over twee dagen vertrekken we,’ antwoordde Sir Richard. ‘We zullen de paarden morgen laten rusten, en overmorgen bij zonsopgang vertrekken we.’ Hij gedroeg zich afstandelijk en efficiënt. Hij was gewoon bezig een opdracht uit te voeren.


  Meg knikte. Ze was blij dat ze nog een laatste bezoek aan de oude Betsy zou kunnen brengen, zoals ze beloofd had.


  ‘Mag Sarah ook mee, als ze dat wil?’ vroeg ze.


  ‘Sarah? O, je bediende? Natuurlijk.’


  ‘Ik wil u graag geruststellen, milady, u zult zich veilig voelen bij ons,’ zei Sir Richard.


  Meg keek hem doordringend aan, maar gaf geen antwoord. Ze wist niet wat ze zou moeten zeggen. Ze maakte zich erg ongerust over deze regeling. Waarom zou haar oom haar laten halen? Ze had geen bezittingen. Hij had alles wat haar moeder volgens de wet toebehoorde, van haar afgepakt. Hij had papieren vervalst, waarin niet alleen stond dat hij recht had op de titel, maar ook dat alle bezittingen die eigenlijk haar moeder toekwamen, van hem waren.


  Haar oom was een slecht mens, en daarom was het eigenlijk logisch dat deze man, Sir Richard, zijn handlanger, ook niet te vertrouwen was. Ze zou met hem meegaan, veel keus had ze niet. Maar ze zou op haar hoede zijn, en ze zou zich zo min mogelijk met hem bemoeien.
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  Meg verbaasde zich over de behulpzaamheid van moeder-overste bij de voorbereidingen voor haar vertrek. Misschien was het alleen van opluchting, omdat ze in de toekomst niet meer verantwoordelijk voor Meg zou zijn, ook al had ze de laatste jaren weinig belangstelling getoond voor Megs welzijn. Moeder-overste had haar plicht gedaan en niet meer dan dat, en nu werd het duidelijk dat ze indruk wilde maken op graaf Thurton. Ze voorzag Meg zelfs van een mooie, kleine merrie.


  Wist ze misschien meer over de trouwplannen dan ze los wilde laten? Waarom moest ze zo plotseling vertrekken en deed ze er zo geheimzinnig over? Ze maakte zich druk over Megs kleding. De meeste kledingstukken had ze van haar moeder geërfd en de rest was door Sarah en de nonnen geweven en genaaid. Ze leek overstuur omdat er niet genoeg tijd was om nieuwe kleding te maken. Ze gaf Meg een mooi afgewerkte gesp voor haar mantel en ze had ook nog een pakpaard gehuurd om Megs persoonlijke bezittingen en die van Sarah te vervoeren.


  Sara had in het begin geweigerd om mee op reis te gaan. Ze had verontwaardigd gereageerd toen er voorgesteld werd dat ze achterop bij Alan Crompton, de derde ruiter van het gezelschap van Bixholm, zou meerijden.


  ‘Paarden,’ protesteerde ze. ‘Van die grote, harige beesten. Ik zal er wel vanaf vallen!’


  Meg begon te lachen, maar kreeg er onmiddellijk spijt van toen ze zag dat haar vriendin echt bang was. ‘Natuurlijk val je er niet af, Sarah, echt, er zal niets met je gebeuren. Ik beloof je dat we niet te hard zullen rijden.’


  ‘Dat kunt u makkelijk zeggen, milady. U was altijd al dol op paardrijden. Ik heb nog nooit op een paard gezeten en ik wil het niet leren ook!’ Sara klemde haar lippen afkeurend op elkaar.


  Meg voelde zich wanhopig. De gedachte daar alleen heen te gaan was onverdraaglijk. ‘Alsjeblieft, Sara, ga met me mee. Ik moet erheen, en zonder jou red ik het niet.’


  ‘Natuurlijk wel, milady. U weet overal raad mee.’ Sarah kon soms echt koppig reageren.


  Meg lachte grimmig, toen ze aan eerdere woordenwisselingen tussen haar en Sarah terugdacht. Deze keer zou ze het meisje overhalen mee te gaan. ‘Ik zou zo eenzaam zijn zonder jou en bovendien, waar moet je heen als het klooster dicht gaat?’


  ‘Ik zou heus wel werk vinden,’ zei Sarah met trillende stem. ‘Maar ik wil eigenlijk helemaal niet voor iemand anders werken, Kan ik niet lopen?’


  ‘Dat kan echt niet, Sarah, dat is veel te ver. Ik heb je echt nodig. Ik kan je hier toch niet achterlaten? We zijn zulke goede vriendinnen. Laat me nu niet in de steek. Ik moet gaan, ik heb nu eenmaal geen keus.’


  ‘Nou, vooruit dan. Ik ga met u mee, al wordt het mijn dood, want ik kan ook niet zonder u, milady.’


  ‘En ik niet zonder jou, Sarah,’ Meg sloeg haar armen om Sarah. ‘Ik zal altijd voor je zorgen.’


  


  Ze wist niet precies hoe ze zich voelde toen ze de volgende morgen uit het klooster vertrokken. Ze besefte dat trouwen de volgende stap in het leven van een vrouw was, en ook dat het gewoonlijk je voogd was die een man voor je uitkoos. Ze had aangenomen dat dit op een dag zou gebeuren, maar ze had verwacht dat haar moeder een man voor haar zou uitkiezen.


  Wat haar vooral verontrustte, was dat ze vanaf dat moment alles verschuldigd zou zijn aan deze oom over wie ze nooit een goed woord had gehoord. Had hij misschien al een of ander gelegenheidshuwelijk in gedachten? Met wie ze ook zou trouwen, deze man zou een vreemde voor haar zijn, en zij voor hem, want ze kende geen enkele man, die ook maar als geschikt zou kunnen worden beschouwd. Als ze hem verschrikkelijk zou vinden, zou ze hem dan mogen weigeren? Een priester zou de trouwceremonie toch niet voltrekken zonder de toestemming van de bruid, maar ze had verhalen gehoord over sommige priesters die het niet zo nauw namen.


  Ze lieten de stad achter zich. De paarden draafden over verharde paden, door de velden en weilanden van het platteland. Sir Richard kwam met zijn paard naast het hare rijden.


  Ze wist dat hij er was, maar ze bleef naar voren kijken; zijn nabijheid maakte gevoelens in haar wakker die haar in de war brachten, maar die ze toch niet als geheel onplezierig ervoer. Om de een of andere reden die ze zelf niet begreep, wilde ze niet met hem praten. Haar hoofd tolde van de vragen, maar ze aarzelde hem haar bezorgdheid te laten merken.


  ‘Je rijdt erg goed,’ merkte hij op.


  ‘Dank u wel,’ was haar koele, beleefde antwoord.


  ‘Heb je dit in het klooster geleerd?’


  ‘Natuurlijk! Ik was pas drie toen mijn moeder me er mee naar toe nam. Ze heeft ervoor gezorgd dat ik allerlei dingen leerde die ik buiten de muren van het klooster nodig zou kunnen hebben.’


  ‘Ik kan me zo voorstellen dat het leven daar af en toe wel wat benauwd was. Ben je blij dat je leven nu anders wordt?’


  ‘Daar kan ik nu nog niets over zeggen.’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Ik wist niet beter.’


  ‘Het zal heel anders zijn op Bixholm.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Er wordt iedere avond gefeest en gedanst. Er zijn muzikanten en narren en soms worden ze bijgestaan door voorbijtrekkende toneelspelers,’ zei hij.


  ‘Ik denk dat dat allemaal erg amusant is,’ zei ze. ‘Maar ik heb dat nog nooit meegemaakt.’


  Ze reden een tijdje naast elkaar. Ze wierp een blik op zijn mooie, scherpe gelaatstrekken en besloot dat hij heel wat vriendelijker keek dan toen ze hem de eerste keer zag. Toen draaide hij zijn gezicht naar haar toe en omdat hij glimlachte, zag hij er heel anders uit. Hij zag er tevreden uit, alsof hij het fijn vond naast haar te rijden. Hoe had ze ooit kunnen denken dat hij niet knap was?


  Opeens was het niet moeilijk meer en leek het heel gewoon de vraag te stellen waar ze, sinds ze met moeder-overste had gesproken, steeds maar over inzat: ‘Kunt u mij misschien vertellen of mijn oom al een aanstaande echtgenoot voor mij heeft uitgekozen?’


  De glimlach verdween van Sir Richards gezicht. Hij antwoordde niet meteen, en het antwoord was een beetje vaag. ‘Dat zal hij u wel vertellen als het zover is.’


  ‘Hij heeft er toch vast al over nagedacht,’ zei ze aandringend. ‘Anders liet hij me toch nog niet bij zich komen?’


  ‘Misschien. Ik ben niet op de hoogte van de plannen van de graaf.’


  Ondanks zijn antwoord was ze er zeker van dat hij meer wist dan hij toe wilde geven. ‘Dan zal ik het aan hem moeten vragen als we op Bixholm aankomen,’ zei ze.


  ‘Als u het mij vraagt, Lady Margaret, zou het verstandiger zijn deze hele zaak te laten rusten tot de graaf er zelf over begint.’


  Dit klonk nogal onheilspellend. De glimlach had plaatsgemaakt voor een gesloten en gereserveerde houding. Haar angst stak de kop weer op. Hij was natuurlijk geen vriend van haar. Waarom zou ze dat ook verwachten? Hij was bij haar oom in dienst. Ze had zichzelf wat wijsgemaakt, omdat zijn gezicht en houding haar bevielen. Ze was zo dwaas geweest te geloven dat hij vriendelijk zou zijn. Ze wilde dat hij ergens anders ging rijden zodat ze alles eens rustig kon overdenken.


  Hij reed een tijdje door zonder iets te zeggen, maar hij bleef naast haar rijden.


  Niet erg op haar gemak draaide ze haar hoofd naar hem toe en het bracht haar van haar stuk toen ze direct in zijn ogen keek, bruine ogen met gouden vlekjes. Ze zagen er vriendelijk en zorgzaam uit, bijna alsof hij medelijden met haar had, maar daar was toch geen reden toe? Haar wangen en haar hele gezicht werden rood, en daardoor voelde ze zich kwetsbaar en dwaas. Ze keek naar beneden en daarna voor zich uit.


  ‘Toen ik je op straat tegenkwam, wat was je toen aan het doen?’ vroeg hij. Zijn stem was zacht, aangenaam vriendelijk, maar ze zou zich er niet meer door laten inpalmen.


  ‘Ik was op bezoek bij de zieken en de armen.’


  ‘Vond je dat prettig om te doen?’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. Ze vond dat een vreemde vraag. ‘Het is nodig,’ zei ze nuchter. Wist hij dan niets over de benarde toestand waarin de armen verkeerden?


  De blik die ze hem toewierp, verontrustte Sir Richard meer dan hij wilde toegeven. Hij was niet erg enthousiast geweest over deze taak toen graaf Thurton die hem had opgedragen, maar hij had zo zijn eigen redenen gehad er geen vragen over te stellen. Hij was niet erg dol op de heer van Bixholm; hij wist namelijk uit eigen ervaring dat hij een harteloze bruut was. Hij had simpelweg de opdracht gekregen om een jonge vrouw op te halen bij een klooster in Norwich.


  ‘Ze is pas zeventien,’ had de graaf gezegd. ‘Een maagd, rijp voor een man. Breng haar hierheen, Richard, en wie weet wat er dan zou kunnen gebeuren?’


  ‘U wilt me toch niet vertellen dat u nu nog aan trouwen denkt,’ had Richard gezegd.


  ‘Niet voor mezelf. Dat zou Nancy me niet in dank afnemen! Bovendien is dit jonge ding mijn nichtje. Er is iemand met meer macht dan ik die een nieuwe vrouw zoekt. Iemand die onnoemelijke rijkdom zou schenken aan een familielid dat hem de juiste goederen in handen zou geven, of misschien moet ik zeggen, in bed.’ De graaf grinnikte en was erg met zichzelf ingenomen.


  Richard onderdrukte een huivering. ‘De koning?’ vroeg hij.


  De sluwe uitdrukking op het gezicht van de graaf zei genoeg. Hij knikte. ‘Precies. En heb ik, als goede en trouwe onderdaan, niet de plicht om Zijne Majesteit genot en geluk te schenken? Hij heeft erg veel verdriet gehad sinds zijn zwakke vrouwtje tijdens de bevalling overleed.’


  Het was twee jaar geleden dat koningin Jane, tijdens de geboorte van de langverwachte nakomeling prins Edward, in het kraambed gestorven was. Richard kreeg een akelig gevoel in zijn maag als hij zich het lot herinnerde van Lady Anne Boleyn, de vorige vrouw van de koning. De koning had genoeg van haar gekregen, omdat ze na drie jaar maar één kind had gekregen dat bleef leven en dat was een dochter, prinses Elisabeth.


  De koning had toen afgekondigd dat koningin Anne hoogverraad had gepleegd, dat ze hem, door een minnaar te nemen, verraden had. Het was toen al algemeen bekend dat hij inmiddels gecharmeerd was van Jane Seymour, en dat hij er helemaal geen moeite mee had gehad het doodvonnis voor Anne te ondertekenen om haar zo ter dood te laten brengen. Zijn eerste vrouw, koningin Catherine, had ook alleen maar een dochter gekregen, prinses Mary. Haar lot was niet zo wreed geweest, want hij was van haar gescheiden en ze was het land uitgestuurd. De koning wilde zonen, om zijn mannelijkheid te bewijzen, maar ook om een opvolger te hebben voor de troon.


  Richards stem klonk nogal grimmig toen hij de graaf antwoord gaf. ‘Ik heb gehoord dat de koning opnieuw wil trouwen.’


  ‘Precies! En ze hebben me verteld dat die nicht van mij heel mooi is! Ik zou haar zelf wel willen ophalen, maar die vervloekte jicht speelt weer eens op. Haal haar hierheen, Richard, en zorg goed voor haar. Geen gedoe, hoor, denk eraan! Als je haar maar met een vinger aan durft te raken, zal ik je aan mijn zwaard rijgen.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn, heer.’ Richard begreep de bedreiging. Als hij een eerlijk gevecht met Sir Edward aan zou gaan, zou hij zeker van hem hebben kunnen winnen, maar de graaf ontdeed zich op andere manieren van zijn vijanden. Een messteek in de rug door een schildknaap lag eerder voor de hand. ‘Ik zal haar eer met mijn leven bewaken,’ zei hij.


  Hij had niet verwacht dat hij er moeite mee zou hebben zijn belofte te houden. Bij zichzelf dacht hij dat de graaf gek was als hij dacht dat de wellustige koning Henry zich zou laten verleiden door een vrouw uit een klooster, hoe jong en maagdelijk deze vrouw ook zou zijn. Hij had ook getwijfeld aan de bewering van de graaf dat de vrouw mooi zou zijn, vooral toen hij hoorde dat ze haar hele leven in het klooster had doorgebracht. Hij had verwacht dat het een bleek en nietszeggend schepseltje zou zijn, niet het type vrouw dat hij aantrekkelijk vond. Hij had het vermakelijk gevonden om zich een familielid van de lompe, lelijke graaf voor te stellen, en dat die dan aantrekkelijk zou kunnen zijn voor de koning.


  Bij respect voor de gevoelens van de vrouw, of voor haar lot, had hij echter geen moment stilgestaan. Het leek wel alsof hij een hond of een paard voor zijn heer had moeten halen. Hij had in ieder geval aangenomen dat de vrouw gedwee zou zijn en er zelfs naar zou verlangen haar leven in het klooster op te geven om koningin van Engeland te worden.


  Door de botsing tussen de wil van Meg en moeder-overste, waar hij bij aanwezig was geweest, was hij van mening veranderd. Ze had er heel sterk op aangedrongen niet weggestuurd te worden, en helemaal niet omdat ze zuster wilde worden! Daar had ze al veel eerder blijk van gegeven. Daar was hij blij om geweest, het zou een groot verlies voor de mensheid zijn als zo’n verrukkelijke jonge vrouw in het klooster zou gaan. Er was helemaal niets nietszeggend aan Lady Margaret Thurton! Ze had een vurig karakter, hoewel ze daar op dit moment niets van liet zien. Ze was ook de onweerstaanbaarste vrouw die hij ooit ontmoet had.


  Haar gezicht was hem meteen bij de eerste ontmoeting al opgevallen. De dappere manier waarop ze tegen hem in opstand kwam bij hun ontmoeting, had hem voor een raadsel gesteld, maar had hem ook gefascineerd. Haar kleding was van grof materiaal geweest. Er had een veeg vuil op haar wang gezeten. Toch was er iets geweest wat zijn aandacht had getrokken. Zijn aanwezigheid had haar helemaal niet onderdanig gemaakt. En toen hij haar heldere en melodieuze stem had gehoord, had dit zijn indruk bevestigd dat dit geen gewoon boerenmeisje was.


  Die blinde man zou hij geen kwaad hebben gedaan. Het had hem geërgerd dat Gervase Gisbon met zijn zweep naar de oude man had geslagen. Daar was geen reden toe, maar het was typerend voor de man. Richard had op het punt gestaan Gervase tot de orde te roepen toen Meg zich naar voren had gedrongen. Ze had hem totaal verrast, en hem uitgedaagd, en hij had er lol in gehad zijn intelligentie met de hare te meten en haar reactie te zien. Het had hem teleurgesteld dat ze zo opeens weggerend was. Hij had geprobeerd haar te volgen, maar toen was ze dat steegje ingeschoten.


  Hij had zijn ogen niet kunnen geloven toen juist zij de kamer binnen kwam wandelen waar hij en moeder-overste hadden staan wachten. Hij had haar onmiddellijk herkend, ondanks haar andere kleding. Hoewel ze gekleed was in een japon die al twintig jaar uit de mode was, was ze nog mooi, een indrukwekkende verschijning. Opeens was hij bezorgd om haar; ze was zo kwetsbaar, zo jong en teer, helemaal niet wat hij had verwacht van een nicht van graaf Thurton.


  Hij was bij hun tweede ontmoeting in de allereerste plaats blij geweest haar weer te zien. Nu ze steeds dichter bij Bixholm Castle kwamen, werd hij steeds bezorgder over de toekomst die haar oom voor haar uitgestippeld had. Hij begon zelfs het absurde gevoel te krijgen dat hij haar moest beschermen. Het had waarschijnlijk te maken met haar grote, prachtig blauwe ogen, of misschien kwam het wel door haar welgevormde, bevallige figuurtje, en haar levendigheid, en door haar zachte stem. Hij raakte in de war als hij eraan dacht dat een andere man haar aan zou raken, terwijl hij haar niet mocht aanraken op straffe des doods.


  Die gedachte bracht hem tot bezinning. Geen enkele vrouw was zo’n offer waard, zei hij tegen zichzelf. Hij moest maar zo min mogelijk met Lady Margaret te maken hebben. Zijn taak was haar bij haar oom te brengen. En al dat andere moest hij maar uit zijn gedachten bannen. Hij herinnerde zich dat moeder-overste buitengewoon gewillig was geweest Meg onder de voogdij van haar oom te stellen. Ze had geweten wie de aanstaande echtgenoot was die graaf Thurton voor haar op het oog had, en hij had de indruk gekregen dat ze er erg mee ingenomen was. Het was niet aan hem zich daarmee te bemoeien. Hij had zijn eigen problemen, en iedere verwikkeling zou dat alleen maar erger maken. Hij zorgde ervoor dat zijn paard langzamer ging lopen zodat hij niet meer naast Meg reed.


  Helemaal achteraan in de kleine groep reed Gervase Gibson, de bediende van graaf Thurton. Gervase, die niet samen met een bediende op een paard wilde zitten, leidde het pakpaard. Hij bekeek Richard met een hooghartige glimlach op zijn gezicht. Deze twee mannen konden elkaar niet uitstaan.


  ‘Kunnen je vleierijen de jongedame niet bekoren, Richard?’


  Richard beet op zijn tong om hem geen boos antwoord te geven. Gervase was een van de vertrouwelingen van Thurton. Hij kon het hem moeilijk maken als hij daar zin in had, en hij had Richard klaarblijkelijk in de gaten gehouden toen hij naast Lady Margaret ging rijden.


  ‘Ik heb me er alleen van verzekerd dat alles goed met haar is,’ zei Richard.


  ‘Ze rijdt beter dan ik verwacht had,’ gaf Gervase toe. ‘En dat terwijl ze haar hele leven in een klooster heeft gezeten.’


  ‘Ze is inderdaad een goede ruiter.’ Richard was blij dat ze het ergens over eens waren, maar hij besefte tegelijkertijd dat er tijdens deze reis op hem gelet werd.


  Meg liet haar paard in een draf lopen, nu Richard achterbleef, totdat ze naast Sarah reed, die bij Alan achterop zat. Ze hadden niet meteen door dat ze daar reed, dus hield ze hen even in de gaten, en het was heerlijk om te zien dat ze er allebei zo ontspannen en gelukkig uitzagen. Ze praatten met elkaar en maakten grapjes; ze hadden zelfs plezier.


  Hoewel Alan van adel was, was hij arm. Als derde zoon kreeg hij geen nalatenschap. Hij en Richard hadden samen gevochten om Engeland te verdedigen en daarbij had hij een verschrikkelijke wond opgelopen. Hij zou gestorven zijn als Richard niet voor hem had gezorgd. Sinds die tijd waren ze vrienden.


  ‘Gaat het goed met je, Sarah?’ vroeg Meg.


  ‘O, ja, milady, ik had nooit gedacht dat het zo mee zou vallen, dat meerijden. En het is ook zo mooi hier buiten, hè.’


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken over Sarah, milady,’ zei Alan. ‘Ik zal er wel voor zorgen dat er niets met haar gebeurt.’


  Er verscheen een grimmig lachje op Megs gezicht. Ze was blij dat zij tenminste onderweg gelukkig waren. Ze had helemaal geen haast om op Bixholm aan te komen, vooral niet als ze aan het plan van haar oom om haar uit te huwelijken dacht. Ze hoopte maar dat het een vriendelijke en hoffelijke jongeman zou zijn, misschien zelfs wel iemand die een beetje op Sir Richard zou lijken.


  Met opzet duwde ze de akelige zorgen over wat de toekomst zou brengen, ver van zich af. Het was heerlijk weer, en zoals Sarah al had gezegd, het was heerlijk op het platteland. Soms voerden de paden door het bos, door kreupelhout en langs enorme, oude eiken.


  Ook al had Meg nog nooit zo lang in het zadel gezeten, en was ze nog nooit zo ver van Norwich weg geweest, genoot ze van deze rit.


  De tocht naar het zuiden, in de richting van Essex, duurde drie dagen. ’s Nachts logeerden ze in de gastverblijven van grote kloosters, die spoedig op bevel van de koning opgeheven zouden worden. Introductiebrieven die ze van moeder-overste hadden meegekregen, openden alle deuren voor hen. Ze reisden in een kalm tempo, maar Meg was iedere avond als ze gingen rusten, moe, stijf en alles deed zeer. Zodra ze haar kussen raakte, sliep ze.


  


  ‘Dat is Bixholm,’ zei Richard.


  Ze was gewend geraakt aan zijn stem. Er was iets in zijn zware stem dat haar hart deed trillen. Het was geen angst. Tijdens de reis had hij niets gedaan waardoor ze bang voor hem zou moeten zijn. Toch was ze altijd gespannen als hij in de buurt was, en ze was er zich bewust van dat die spanning door zijn stem verhoogd werd.


  Het was laat in de middag van de derde dag en hij reed naast Meg toen het kasteel in zicht kwam. Dit was het huis dat van haar vader was geweest, en dat haar nu eigenlijk toebehoorde. Het eerste wat ze zag, waren twee hoge torens, die een onderdeel van de toegangspoort vormden. Het grote aantal rode pannendaken duidde op een groot huis, en menig hoge schoorsteen toonde de rijkdom van het landgoed; er zouden in de winter heel wat vuren nodig zijn om de kamers te verwarmen.


  Megs adem stokte. ‘Hier ben ik geboren,’ zei ze. Emoties overspoelden haar.


  ‘Op Bixholm?’ Richard trok zijn donkere wenkbrauwen op.


  ‘Het was van mijn vader. Hij is gesneuveld in de oorlog met Frankrijk.’


  ‘Dus je kent het kasteel?’


  ‘Ik kan me er eigenlijk niets van herinneren. Mijn oom heeft mijn moeder gedwongen te vertrekken. Hij hield vol dat het allemaal van hem was; hij verklaarde dat hij papieren had waarmee hij dat kon bewijzen?


  ‘Het klinkt alsof je dat niet gelooft.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat mijn vader zoiets zou doen. Mijn moeder probeerde tegen mijn oom in te gaan, maar ze had niet de kracht hem te bevechten, en bovendien was ze bang voor mijn veiligheid. We zijn nooit meer teruggegaan.’


  ‘Je moeder was een wijze vrouw.’ Hij sprak zacht want Gervase Gisbon reed niet ver achter hen. ‘Ik adviseer je met niemand over deze twijfel te spreken, Lady Margaret. Vooral niet met je oom.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Ik kan er toch niets tegen doen.’


  Richards mond werd een dunne streep. Hij wist bijna niets over haar leven, maar wat ze hem verteld had, verbaasde hem niet. Nog meer dan eerst was hij bezorgd over haar. Het enige wat hij kon doen, was haar overleveren aan de afschuwelijke man die in het kasteel woonde.


  Meg keek stil naar het indrukwekkende gebouw. Ze was helemaal in de war. Dit had haar thuis moeten zijn. Hier had ze op moeten groeien, veilig en in weelde, maar door de voortijdige dood van haar vader en de manier waarop haar oom haar moeder had behandeld, had het niet zo mogen zijn.


  Alleen het gekletter van de paardenhoeven en het gerinkel van de harnassen verbraken de stilte toen ze in de richting van het grote huis reden, want eigenlijk was het meer een versterkt herenhuis dan een kasteel.


  Er lag een gracht om de gebouwen heen en ze reden de ophaalbrug over. Stalknechten renden toe om de paarden aan te nemen en Sir Richard stond klaar om haar met zijn sterke armen te helpen bij het afstappen.


  ‘Vertel de graaf dat zijn nicht Lady Margaret Thurton is gearriveerd,’ zei Richard tegen de schildwacht.


  ‘De graaf zit te eten,’ antwoordde hij. ‘Ik heb instructies gekregen jullie naar de grote zaal te brengen, zodra jullie klaar zijn.’


  


  Meg was zenuwachtig. Met behulp van Sarah had ze zich snel gewassen en verkleed in kleren die nog verkreukeld waren doordat ze zo lang in de manden op het pakpaard gezeten hadden. Sir Richard had zich ook opgeknapt en had gewone kleren aan in plaats van zijn rijkleding. Hij wachtte voor de deur van het vertrek dat aan Meg was toegewezen, om haar naar de grote zaal te brengen


  Ze had haar beste japon van blauwgroen fluweel weer aan die ze ook aan had gehad toen ze in het klooster op het matje werd geroepen. Sir Richard verscheen in een zeer elegante, damasten wambuis. Hoewel hij zich tijdens de reis zeer gereserveerd had gedragen, was hij geen vreemde meer, en hij had er steeds met beleefde hoffelijkheid voor gezorgd dat ze alles kreeg wat ze nodig had.


  ‘Als u klaar bent, milady, zal ik u naar de grote zaal begeleiden.’


  ‘Ik ben klaar, Sir Richard, en Sarah heeft zich ook opgeknapt. Ze heeft ook honger, en ze is net zo moe als ik. Mag ze met ons mee?’


  Voordat Richard hier antwoord op kon geven, stapte Alan naar voren. ‘Ik stond al op Sarah te wachten, zodat we ons konden aansluiten bij de bedienden in de grote zaal.’ zei hij.


  ‘O, Alan, wat zie jij er mooi uit!’ zei Sarah met stralende blik.


  Nu Meg zeker wist dat er goed voor Sarah gezorgd zou worden, wendde ze zich tot Richard. Ze was dankbaar dat ze haar hand op zijn ondersteunende arm kon leggen toen ze van haar vertrek naar de grote zaal gingen. Alan en Sarah liepen een paar meter achter hen en namen plaats aan een tafel achter in de hal. Van de geur van gebraden vlees die hun tegemoetkwam toen ze de zaal binnenkwamen, kreeg Meg nog meer honger.


  Hier bevonden zich ongeveer veertig mensen, maar Megs blik ging meteen naar de hoofdtafel aan het einde van de zaal. In het midden zat een grote man. Hij had een rood gezicht en droeg een bruine, tafzijden baret, en hij was gekleed in een doorgestikte fluwelen wambuis met splitten over een zijden hemd. Hoewel zijn kleding van dure materialen gemaakt was, zag hij er slordig uit en hij had wijn over zijn wambuis geknoeid.


  Naast hem zat een slonzig uitziende vrouw van ongeveer dertig jaar, en het leek wel of haar volle boezem ieder moment uit haar laag uitgesneden japon kon vallen. Ze bekeek Meg kritisch van top tot teen, waarna ze haar toeknikte. Het was duidelijk dat ze haar met grote belangstelling opnam.


  Lord Edmund spietste een groot stuk rundvlees aan zijn mes. Hij bracht het naar zijn mond en kauwde erop terwijl Richard Meg naar zijn tafel bracht.


  ‘Het werd tijd,’ zei hij luid. ‘Ik begon al te denken dat je de weg kwijt was geraakt.’


  Richard negeerde de spottende opmerking en boog beleefd naar hem. ‘U wilde toch niet dat ik Lady Margaret met te veel en te lang rijden zou vermoeien.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Dat kunnen we beter later aan een andere man overlaten! Ha, ha, ha!’


  Het hele gezelschap rondom hem lachte mee om zijn dubbelzinnige opmerking.


  Meg begreep de grap niet, maar ze begreep wel dat die op een of andere manier minachting voor haar uitdrukte.


  Sir Richard sprak snel door en deed net of hij de ongemanierde toespeling niet gehoord had. ‘Mag ik u uw nichtje, Lady Margaret Thurton, voorstellen.’ Hij draaide zich naar Meg. ‘Dit is uw oom Edmund, graaf Thurton.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Meg kon met moeite een rilling onderdrukken, terwijl ze een diepe revérence maakte. Het was allemaal nog erger dan ze had verwacht.


  ‘Breng haar eens wat dichterbij, Richard. Dan kan ik haar beter bekijken.’


  De toon waarop de graaf dit zei, en zijn manieren bevestigden haar ergste vermoedens. Nog steeds met haar hand op Richards arm, liet ze zich om de tafel heen leiden. De graaf draaide zich naar haar toe. Ze was zich er scherp van bewust dat de ogen van alle aanwezigen op haar gericht waren en dat niemand haar vriendelijk gezind leek. Ze trilde van angst, maar ze was vastbesloten dit niet te laten merken. Bijna onbewust greep ze Sir Richards arm steviger vast.


  Graaf Thurton spoelde het stuk vlees weg met een slok rode wijn uit zijn beker. Hij veegde zijn mond af met de rug van zijn hand, terwijl hij haar bleef bekijken. ‘Ho,’ riep hij opeens. ‘Ga een stap achteruit, Richard,’ beval hij.


  Richard maakte voorzichtig haar hand los. Ze miste de geruststelling die van hem uitgegaan was, toen hij naast haar stond. Ze klemde haar handen ineen, keek terug, en voelde zich doodongelukkig.


  ‘Draai je om,’ zei de graaf met grommende stem.


  Ze draaide zich houterig om, en probeerde haar woede en vernedering niet te laten blijken.


  ‘Uiterlijk kan ze ermee door,’ was zijn commentaar. ‘Helemaal niet slecht. Maar ze zou er beter uitzien als ze eens glimlachte. Voor mij is ze te dun, maar ze voldoet voor...’ Hij brak zijn zin af, waardoor Meg zich begon af te vragen wat hij had willen zeggen.


  ‘Maar die kleren! Zijn die niet afschuwelijk?’ was het commentaar van de vrouw naast hem. ‘Die stijl is al twintig jaar uit de mode!’


  Hij grijnsde. ‘Waar heb je die jurk in vredesnaam vandaan?’


  ‘Van mijn moeder, en ik draag hem met trots,’ zei Meg opstandig.


  Hij keerde zich naar de vrouw naast hem. ‘Hé, Nancy, jij zult haar onder handen moeten nemen.’


  ‘Ze moet zeker modernere kleren hebben. De neklijn moet lager, en we moeten zachte, vrouwelijke stoffen gebruiken. Geef me maar geld, Edmund, en ik laat wel nieuwe kleren voor haar maken.’


  De graaf klopte op haar knie. ‘Afgesproken, ga jij maar aan de gang, Nan, en ik zal ervoor zorgen dat je beloond wordt. Een vrouwenhand, dat is wat ze nodig heeft.’


  ‘Een vrouwenhand, om haar klaar te maken voor een mannenhand,’ zei Nancy grinnikend.


  Hij bulderde luid van het lachen en iedereen in de grote zaal lachte mee.


  Meg keek boos om zich heen, klaar om te vechten als iemand haar aangeraakt zou hebben.


  ‘Je zou niet zeggen dat ze van deze tijd was,’ zei hij. ‘Daar kun jij wel verandering in brengen, Nancy. We moeten nu alles op alles zetten, hè?’


  ‘Je kunt wel zien dat ze uit een klooster komt,’ stemde de vrouw met hem in, terwijl ze Meg bekeek. ‘Maar er is een goede basis aanwezig. Laat dat maar aan mij over. Je zult haar daarna niet meer herkennen.’


  Meg werd steeds bozer over de manier waarop ze over haar spraken, hoe ze haar beoordeelden, alsof ze geen gevoelens en geen eigen gedachten had. Ze drukte haar handen samen tot haar nagels in haar handpalmen stonden. Ze dwong zichzelf stil te staan, en probeerde hun opmerkingen te negeren. Ze zou heel graag hard de grote zaal uit rennen, maar waar moest ze heen?


  Opeens besefte ze dat de graaf het woord tot haar richtte. ‘Hoe vind je dat, Meg? Een heleboel nieuwe kleren... Ik durf te wedden dat je dat wel leuk vindt. Je hoeft je nergens zorgen om te maken. Wij zullen op je passen. Je zult er onweerstaanbaar uitzien nadat Nan zich op je uitgeleefd heeft.’


  Meg keek hem strak met kille ogen aan. Ze leek zo mogelijk nog bozer. Verwachtte hij echt dat ze blij zou zijn?


  De graaf sloeg ineens zo hard met zijn vuist op tafel, dat de houten borden en potten ervan rammelden. ‘Kijk me niet zo aan. Glimlach eens een keer! Dit gaat me veel geld kosten en het is allemaal voor je eigen bestwil. Lachen, zeg ik je, lachen!’


  Het huilen stond haar nader dan het lachen, maar ze beheerste zich. Het lukte haar haar mondhoeken omhoog te krijgen, hoewel er in haar hart niets was om over te lachen.


  ‘Heer,’ sprak Richard, ‘Lady Margaret is moe en ze heeft honger, zou u haar niet aan tafel uit willen nodigen?’


  ‘Ha! Is het zo’n teer meisje, zoals ze ze tegenwoordig opvoeden?’


  ‘Ik verzeker u dat Lady Margaret helemaal niet teer is,’ zei Richard langzaam en duidelijk. ‘Ik wil u er alleen maar aan herinneren dat ze de laatste drie dagen langer heeft gereden dan ooit tevoren, en dat ze heeft laten zien dat ze een sterke vrouw is.’


  Hij daagde de graaf uit en hij deed een goed woordje voor haar. Meg kon het bijna niet geloven! Zijn woorden waren overal duidelijk te horen en ze voelde zich meteen een stuk beter.


  ‘Ik ben blij dat te horen. Haar gedrag lijkt anders nergens op.’


  ‘Dan zou ik u er graag aan herinneren dat Lady Margaret nog steeds rouwt om haar moeder,’ voegde Richard er nog aan toe.


  Meg was hem dankbaar. Zou ze er in deze voor haar onbekende en vijandige wereld op kunnen hopen dat hij haar vriend en voorvechter werd?


  Het leek wel of de graaf notitie genomen had van zijn woorden, want hij knikte haar toe. ‘Nou, goed dan. Er is nog tijd genoeg om haar van alles te leren. Kom naast me zitten, Meg. De page zal wat spijzen voor je halen.’


  Ze hoopte dat het gebruik van de afkorting van haar naam betekende dat hij zijn hand over zijn hart zou strijken, maar ze ging met tegenzin naast hem zitten. Op de tafel voor haar lag brood klaar op een houten bord, evenals een mes, een lepel, en een wijnbeker. Het gezelschap in de hal was al met eten begonnen; ze zaten midden in de eerste gang.


  Er kwam een page naar Meg toe, die diep voor haar boog en vroeg: ‘Zou u misschien een stuk zwijnenvlees willen? Er is ook rundvlees en geroosterde zwaan, of zal ik u van alles wat brengen?


  Ze had honger, en het geroosterde vlees zag er erg mals uit. Ze koos een stukje zwaan, een delicatesse die in de refter van het klooster bijna nooit op tafel kwam. Het werd geserveerd met een dikke saus en een grote keus aan groenten: gesneden knol, pastinaken en verse lentekool. Haar beker werd gevuld met wijn.


  Zelfs voordat ze bediend werd, waren de graaf en de vrouw die hij Nancy noemde, weer aan het eten en drinken en alle andere mensen in de hal deden hetzelfde. Sir Richard zat ook aan de tafel van de graaf, niet zo heel ver van haar vandaan. Ze wierp een blik in zijn richting, omdat ze verwachtte dat hij verdiept zou zijn in de maaltijd, want het eten was zonder twijfel van goede kwaliteit. Hij zag dat ze naar hem keek, glimlachte en knikte naar haar, alsof hij wist dat ze hierdoor bemoedigd werd. Instinctief glimlachte ze terug. Het was alsof een magische band hen verbond en op dit moment werd deze band sterker.


  Hoewel Meg eerst getwijfeld had aan zijn vriendschap, was haar houding tegenover hem wat milder geworden, sinds hij voor haar opgekomen was. Ze voelde zich sterker omdat hij er was, hoewel haar verstand haar zei dat dit onzin was. Hij stond, zoals alle andere mannen en vrouwen in de zaal, onder bescherming van de graaf. Niemand zou hem durven tegenwerken. Haar eigen lieve moeder had geprobeerd voor haar rechten op te komen, maar ze was verdreven met gevaar voor haar eigen leven en dat van haar dochter.


  Meg was nog steeds erg boos over de onbeschaafde manier waarop ze haar ontvangen hadden, maar ze had voldoende gezond verstand om de graaf niet openlijk uit te dagen. Richard had haar daar ook al voor gewaarschuwd.


  Ze had honger gehad toen de heerlijke geuren van het geroosterde vlees haar tegemoet waren gekomen, maar nu leek iedere hap smakeloos. Ze at omdat ze op krachten wilde blijven, en ze nam een teug van de wijn, omdat ze dorst had.


  Ze hield haar ogen neergeslagen, en concentreerde zich op haar bord, maar af en toe keek ze even om zich heen. De graaf was zo verdiept in zijn eten en drinken dat hij helemaal geen aandacht aan haar schonk. Hij en Nancy praatten met elkaar en de rest van de hofhouding deed hetzelfde, waardoor het stemmengedruis steeds harder werd.


  Meg kon Sarah zien, achter in de zaal. Ze wilde dat Sarah opkeek, maar het duurde even voor ze reageerde.


  Sarah lette alleen maar op haar bord, of had alleen oog voor Alan Crompton, die naast haar zat. Toen keek ze opeens vragend op.


  Om haar gerust te stellen, knipoogde Meg naar haar en met een ondeugende grijns op haar gezicht knipoogde Sarah terug. Dit hadden ze als kinderen in het klooster al gedaan, als ze gedwongen waren lange, saaie lessen bij te wonen.


  Deze avond op het kasteel kon absoluut niet saai genoemd worden. De muziek van de luiten en klavecimbels was prettig om naar te luisteren. Meg begon het naar haar zin te krijgen. Het was zo anders dan in het klooster: het eten, al die prachtige bonte stoffen en verschillende soorten kleding, vooral de mannen zagen er erg flamboyant uit. De wijn was een beetje naar haar hoofd gestegen. Misschien moest ze dankbaar zijn voor het geld en de tijd en de moeite die haar oom aan haar wilde besteden. Het zou fijn zijn nieuwe jurken te hebben, mooie dingen van zachte zijde of damast om aan te doen.


  Er kwam een groep spelers binnenwandelen, gekleed in kleurige kostuums met belletjes die rinkelden, en weer veranderde de stemming. Ze maakten gebaren, paradeerden rond en schreeuwden vuile taal waar iedereen, behalve Meg, vreselijk om moest lachen. Zulke vulgariteiten had ze nooit gehoord of gezien en het schokte haar. Ze vond de smerige moppen helemaal niet leuk en ze liet dat merken door uitdrukkingsloos naar de spelers te staren.


  Haar oom en Nancy kregen van deze fratsen tranen van het lachen in hun ogen. Toen de graaf zag dat Meg helemaal niet lachte, zei hij tegen haar: ‘Wat is er met jou aan de hand, wicht? Laat je toch eens gaan, lach nou eens een keer.’


  ‘Het spijt me, oom, maar ik vind het niet leuk.’


  ‘Lieve help! Je bent geen makkelijke, zeg. Een van de bekendste gezelschappen van het land, en jij zegt dat ze niet leuk zijn,’ barstte hij los.


  ‘Ik vind ze niet grappig!’ zei ze. ‘Misschien komt dat omdat ik het niet goed begrijp.’


  ‘Dan zullen we erop moeten toezien dat je lessen in humor krijgt,’ snauwde hij haar toe. ‘Zo zul je nooit de aandacht van...’ Hij brak zijn zin af, omdat Nancy aan zijn arm trok.


  ‘Wiens aandacht?’ vroeg Meg.


  ‘Niemands aandacht, als je je niet beter gedraagt,’ viel hij uit. Toen verhief hij zijn stem en riep: ‘Richard!’


  ‘Ja, heer?’


  Richard zat te lachen toen hij zich naar de graaf keerde, hoewel niet zo uitgelaten als de graaf en Nancy. Hij vond de voorstelling blijkbaar amusant en dat herinnerde haar eraan dat hij een van hen was. Wat was ze dwaas geweest te denken dat hij een vriend zou kunnen worden.


  ‘Richard.’ De graaf lachte nu niet meer. ‘Je werk met Lady Margaret is nog niet af. Je zult haar onder je hoede moeten nemen en haar leren hoe ze zich moet amuseren. Zorg dat ze plezier krijgt in het leven.’


  Richard haalde diep adem. Hij zou niets liever willen. In de tijd die hij met haar had doorgebracht, had hij heel wat geleerd over de verrukkelijke Lady Margaret Thurton. Het leven in het klooster had zijn sporen nagelaten. Hij wist dat ze van wereldse dingen niet veel af wist. Maar volgens zijn inschatting – en daar had hij wel enig inzicht in – was ze inderdaad rijp voor een man. Zou het niet heel plezierig zijn om het voorrecht te hebben haar die volwassen en wereldse pleziertjes, die zij helemaal niet kende, maar die aan het hof zo gewoon waren, bij te brengen?


  Toen herinnerde hij zich weer dat ze bestemd was om de vrouw, of de maîtresse van de wrede en zinnelijke koning Henry te worden en dat ontnuchterde hem.


  ‘Zeg, Meg,’ vroeg de graaf, ‘heb je wel eens gehoord van de gaillarde of de lavolta?’


  ‘Ik geloof dat het dansen zijn,’ antwoordde Meg.


  ‘Natuurlijk zijn dat dansen, dat weet toch iedereen, maar kun je ze dansen?’


  ‘Dat heb ik nooit geleerd,’ gaf ze toe.


  ‘En boogschieten? Heb je ooit een pijl afgeschoten?’


  Ze schudde van nee.


  ‘Kun je zingen?’


  ‘O, ja, heer, ik kan zingen. Ik werd geprezen om de kwaliteit van mijn stem en ik kan de meeste psalmen in het Latijn zingen.’


  Verbaasd en verlegen zag ze dat de graaf in lachen uitbarstte. Hij keerde zich naar Nancy. ‘Wil jij een psalm horen?’ grinnikte hij.


  ‘Ik denk het niet, Edmund. Niet hier en nu.’


  ‘Zo is het. We dragen haar over aan jou, Richard. Zorg dat ze wordt onderwezen in al die aardigheden die nodig zijn om een volwaardig lid van het hof te worden.’


  ‘Dat zal ik als een eer beschouwen, heer,’ zei Richard. Toen keerde hij zich naar Margaret en glimlachte. ‘We zullen er morgen mee beginnen, als je dat wenst, Lady Margaret.’


  ‘Je begint morgen, of ze er zin in heeft of niet,’ schreeuwde de graaf. ‘We hebben geen tijd te verliezen. Ze heeft maar een paar weken om alles te leren.’


  Meg zat heel rechtop, met haar gezicht rood van ongemakkelijkheid en boosheid. Weer hadden ze het over haar alsof ze een gedresseerd dier was waar ze de baas over waren. Zijzelf mocht niet meebeslissen in de plannen die al gemaakt waren. Een korte training in leuke bezigheden... en dan? Wie was die geheime huwelijkskandidaat over wie verder niet gepraat werd? Als het dan zo’n goede partij was, deze aardige en eerbiedwaardige edelman, waarom werd er dan zo geheimzinnig over gedaan?


  Ze zag de toekomst somber in, maar ze was vastbesloten zich niet uit het veld te laten slaan. Ze was gezond en sterk. Ze was weer op Bixholm, het kasteel dat ze zich niet goed herinneren kon. Ze had er vaak van gedroomd terug te keren naar haar geboorteplaats. Ze had nooit gedacht dat het zo zou zijn, maar ze zei tegen zichzelf dat ze het leven hier in de echte wereld onder ogen moest zien. Al waren er nogal wat dingen die haar in de war brachten, ze was bereid er het nodige bij te leren. Hoewel het wel eens moeilijk zou kunnen zijn om zich te concentreren als Richard haar hierin begeleiden moest.


  ‘Ik wil er morgen mee beginnen,’ zei Meg vastbesloten.


  ‘Je zult het vermoeiend vinden omdat je niet gewend bent aan dansen en sport,’ gaf Richard aan. Zijn stem was beleefd en zacht. ‘Ik zou daarom willen voorstellen dat je je nu terugtrekt.’


  ‘U hebt gelijk. Ik ben erg moe,’ mompelde ze. Het zou een genot zijn dit luidruchtige gezelschap in te ruilen voor de privacy van haar eigen slaapkamer. Ze glimlachte dankbaar naar Richard.


  Toen graaf Thurton dit zag, vernauwden zijn ogen zich. ‘Ha! Je glimlacht naar Sir Richard. Laat me je meteen duidelijk maken, Meg, dat hij je uitverkorene niet is. Je moet hem alleen als je leraar sociale etiquette beschouwen. Hij heeft vooral de opdracht te zorgen dat die preutse blik van jou verdwijnt. Ik wil je aan het hof voorstellen. Ik wil dat je daar opvalt.’


  Hoe kon ze daar ooit aan voldoen? Alleen al de gedachte dat ze met die mensen zou moeten omgaan, maakte haar nerveus. ‘Ik begrijp wat u wilt en ik zal mijn best...’ Ze struikelde over haar eigen woorden en stond op. ‘Wilt u mij nu excuseren, alstublieft?’


  Richard stond meteen naast haar en bood haar zijn arm aan.


  ‘Mag ik je naar je vertrekken begeleiden?’


  ‘Dank u, Sir Richard.’ Ze kon weer gewoon praten.


  De graaf wuifde haar geringschattend na, pakte een stuk vlees op en begon eraan te kluiven.


  Richard leidde haar rustig weg van de tafel en door de zaal. De toneelspelers waren nog steeds bezig en de nar, nog steeds in zijn rol, boog spottend voor hen. Hij maakte capriolen en probeerde Meg over te halen om met hem te dansen. Verlegen schudde ze haar hoofd, en hij deed net alsof hij dit heel erg vond, maar ze was zich ervan bewust dat hij haar tegenover het publiek spottend becommentarieerde. Aan de tafel van de graaf werd er vreselijk hard om gelachen, waardoor Meg zich erg opgelaten voelde.


  Richard deed zijn arm strakker tegen zijn zij, waardoor hij haar hand beschermend omsloot. Er was iets bezitterigs in zijn gebaar, alsof hij wilde dat zij van hem was. Was dat maar zo! Ze wist zeker dat hij deze dingen nooit van haar zou vergen. Ze zou graag met hem meegegaan zijn, maar de woorden van de graaf klonken nog na in haar oren. ‘Hij is je uitverkorene niet.’


  ‘Laat je niet door die spelers van de wijs brengen, milady,’ zei Richard. ‘Het is niet persoonlijk bedoeld. Ze doen alleen maar zo, omdat ze daarvoor betaald worden.’


  Zou ze deze vreemde wereld ooit begrijpen? Welke man zou zulke eisen stellen aan een vrouw?


  Sarah en Alan stonden ook op en volgden hen op korte afstand. Het duurde eeuwig voor ze bij de deur waren die op de gang uitkwam. Meg keek haar begeleider aan en zei: ‘Ik ben bang dat ik een grote teleurstelling ben.’


  ‘Helemaal niet, milady.’


  ‘Nu lacht u me ook nog uit.’


  ‘Geen sprake van. Ze zijn dol op je. Ik ken ze. Ik weet wat het betekent. Ze hebben nog nooit zo iemand als jij ontmoet en ze weten niet goed hoe ze daarmee om moeten gaan.’ Zelfs Nancy was onder de indruk.


  ‘Hoe kunt u dat nu zeggen? Ze had alleen maar kritiek op mij.’


  ‘Op je kleding, niet op jou. Ze wilde niets liever dan je aan haar naaister voorstellen om kleding te laten maken die je schoonheid zal accentueren.’


  Meg bloosde toen hij dat zei. Ze kon niet geloven dat hij dat werkelijk meende. Ze wist heel goed dat ze niet mooi was. Over haar moeder hadden ze gezegd dat ze mooi was, niet over haar. Ze had wel een paar trekken van haar moeder geërfd, maar ze was er zich maar al te zeer van bewust dat haar mond een tikkeltje te groot was en haar neus niet aristocratisch genoeg en dat haar haar te licht was. Kleren konden hier natuurlijk wel wat aan verbeteren. Ze wist genoeg van de wereld om te weten dat ze eruit moest zien alsof ze lid was van een rijke familie, alsof ze een rijke bruidsschat had. Mannen van adel trouwden niet met een vrouw omdat ze knap was, en bijna nooit uit liefde. Als dat er later bij kwam, zoals in haar moeders geval, was dat een meevaller.


  Ze negeerde Richards uitspraak en deed hem af als onbelangrijke vleierij.


  Ze vroeg: ‘Is Nancy de vrouw van de graaf?’


  ‘In alle opzichten, ja, behalve dat ze nooit echt getrouwd zijn. Ze heeft veel macht over hem, hoewel ze haar jeugdige schoonheid kwijt is. Ze zijn aan elkaar gewaagd. Als je goede raad van mij aan zou willen nemen, dan zou ik ervoor zorgen dat je geen ruzie met Nancy krijgt.’


  ‘Ik zou dankbaar moeten zijn dat ik nieuwe kleren krijg, geloof ik.’


  ‘Dat zouden de meeste jongedames zijn,’ gaf hij toe.


  ‘Ik moet bekennen dat ik het wel erg leuk vind.’


  ‘Mooi zo.’ Zijn ogen twinkelden en ze vond hem gewoon aardig. Kon ze hem nu maar vertrouwen!


  ‘Vindt u het echt leuk om mij te leren hoe ik me moet gedragen?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk dat je heel goed weet hoe je je gedragen moet, beter dan de graaf en Nancy ooit zullen weten,’ antwoordde hij.


  ‘Mijn oom wil me veranderen, Sir Richard, ik moet leren dansen en andere liederen leren zingen, en met pijl en boog leren schieten, en nog veel meer, te veel om op te noemen.’


  Hij knikte. ‘Ik weet zeker dat je een uitstekende leerling zult zijn, Lady Margaret.’


  ‘Ik ben er klaar voor, maar ik weet niet zeker of ik wel genoeg zal veranderen naar de zin van mijn oom. Het heeft te maken met het vinden van een echtgenoot voor mij, is het niet?’ zei ze zuchtend,


  Ze zag dat zijn mond verstrakte.


  ‘Ja,’ was het korte antwoord op die vraag.


  ‘Ik ben echt niet slecht opgevoed,’ zei ze, omdat ze ineens het gevoel had zich te moeten verdedigen. ‘Ik kan heel veel en nog goed ook. Ik kan lezen en schrijven, en ik ben beter ontwikkeld dan de meeste vrouwen. Ik zou makkelijk een huishouding kunnen leiden, en de bedienden in de gaten houden en ik weet heel veel over kruiden en drankjes. Ik heb voor mijn moeder gezorgd voordat ze doodging. Wat zou een echtgenoot nog meer willen?’ Ze was even stil en vroeg toen: ‘Met wie ga ik trouwen?’


  ‘Dat mag ik niet zeggen.’


  ‘U bedoelt dat u het niet wilt,’ zei ze minachtend.


  ‘Ik bedoel precies wat ik zeg.’


  Het kameraadschappelijke gevoel tussen hen was onmiddellijk verdwenen. Ze wilde dat ze niet zo aangedrongen had, maar het was te laat. Nu wist ze tenminste weer hoe het er echt tussen hen voorstond. Hij was haar vriend niet. Hij zou de graaf gehoorzamen. Dit werd nog bevestigd door zijn volgende opmerking


  ‘De graaf zal u van zijn plannen op de hoogte brengen, als hij dat nodig vindt.’


  Ze trok snel haar hand van zijn arm af. Ze waren bij haar vertrekken aangekomen. Sarah ging haar voor om snel de deur voor haar open te doen.


  Hij boog voor haar. ‘Hoe laat zal ik morgenvroeg komen om je te halen?’


  ‘Zo vroeg als u maar wilt. Ik sta altijd vroeg op.’


  ‘Zo heel vroeg is niet nodig. Is halftien goed?’


  ‘Dat is goed,’ stemde ze in.


  Halftien! Hij had helemaal geen haast om met de taak die de graaf hem opgedragen had, te beginnen. Er prikten tranen achter haar ogen. Hij wilde haar maar al te graag naar haar vertrekken brengen. Nu zou hij zich zeker weer naar de grote zaal haasten en tot in de vroege morgen drinken en dansen en plezier maken. Ze kon hem alleen nog bedroefd goedenacht wensen.


  Sarah deed de deur stevig achter hem dicht. ‘Jeminee, milady, wat een gedoe! Ik heb mijn hele leven nog nooit zoiets gezien en gehoord!’


  ‘Ik weet het, Sarah, die spelers waren een schande,’ zei Meg met een zucht.


  ‘Zo onbeleefd, vond u ook niet?’ zei Sarah. Ze glimlachte, maar probeerde dat te verbergen door haar hand voor haar mond te houden. Ze ging achter Meg staan om de sluiting van haar jurk open te maken.


  Opeens hoorde Meg een geluid dat nog het meest leek op gegrinnik. Daar hoorde ze het weer, maar nu harder en het kwam van Sarah. ‘Sarah? Wat is er?’


  ‘Sorry, milady. Ik kon het niet helpen, maar ik moest eraan denken toen we in de grote zaal waren...’ Opeens begon ze te schateren.


  ‘Waar moest je dan aan denken?’ vroeg Meg. Zelf kon ze haar gezicht bijna niet meer in de plooi houden, omdat Sarahs gelach aanstekelijk werkte. Zo was het altijd al geweest tussen hen tweeën.


  ‘O, milady! Ik kon het maar niet van me afzetten. Wat zou moeder-overste hiervan gevonden hebben? Kun u zich haar gezicht voorstellen?’


  Dat vond Meg niet zo moeilijk! Ze zag het strenge gezicht van moeder-overste voor zich en het kwam haar zo belachelijk voor dat ook zij in lachen uitbarstte.


  ‘Ze zou er een beroerte van gekregen hebben,’ zei Sarah gniffelend. ‘En dat zou wel eens goed voor haar geweest zijn.’


  ‘Dat moet je niet zeggen, Sarah.’ Meg had het gevoel dat ze streng moest zijn, maar dat lukte niet, hoewel ze het probeerde. Ze zag het afkeurende gezicht van moeder-overste met haar op elkaar geklemde smalle lippen zo duidelijk voor zich, dat ze niet meer bijkwam van het lachen. ‘Wat ben ik blij... dat je... met me... meegekomen bent!’ bracht ze proestend uit.


  Toen Meg later in bed lag, en alle vrolijkheid weggeëbd was, dacht ze weer na over de buitengewone omstandigheden waarin ze zich bevond, en ze voelde zich angstig.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Hoewel Meg niet had verwacht dat ze zou kunnen slapen, was ze blijkbaar zo moe geweest dat ze bijna meteen in slaap was gevallen. Toen ze naar buiten keek, zag ze dat het een mooie, zonnige dag was. Dit gaf haar zo’n opgewekt gevoel dat ze uit haar bed sprong en naar het raam vloog om naar buiten te kijken. Door het weinige wat ze kon zien, kreeg ze zin om het kasteel en de omgeving te verkennen.


  Sarah was zeker nog eerder wakker geworden, want ze was niet in de kamer. Haar bed, aan het voeteneinde van Megs bed, lag open. Meg verzorgde en kleedde zich zelf aan, zonder op haar bediende te wachten.


  Even later kwam Sarah binnen met een blad met bier en warme haverkoeken. ‘Het is mooi weer, milady,’ zei ze opgewekt. ‘Ik ben naar de keuken gegaan en heb wat te eten voor u gehaald.’


  ‘Dank je, Sarah.’


  ‘Het is nog een bende in de zaal, en er lagen er nog een paar te slapen.’


  Zou Richard daar ook bij geweest zijn, vroeg Meg zich af en ze wilde dat deze gedachte niet zoveel pijn veroorzaakte. Ze had geen honger, maar ze at en dronk wat. Het zou zeker nog een uur duren voordat Richard haar kwam halen. Ze voelde zich te rusteloos om in haar kamer te blijven. ‘Het is zo’n mooie morgen, Sarah. Ik ga naar buiten om een wandeling te maken.’


  ‘Heel even nog, milady, eerst even uw haar in orde maken.’


  ‘Ik heb het al gekamd, en mijn muts zit er toch overheen,’ zei Meg tegensputterend.


  ‘Dat kan zo niet,’ hield Sarah vol. ‘Ik word weggestuurd als ik u weg laat gaan zonder uw haar te doen. Ze zeggen dat meesteres Nancy alles in de gaten houdt. Als ik niet goed voor u zorg, zal ze iemand anders aannemen en mij wegsturen.’


  ‘Dat zou ik nooit toelaten,’ zei Meg.


  ‘Misschien kunt u dat niet tegenhouden. Dan zou u de hele dag in de gaten gehouden worden.’


  Gedwee ging Meg zitten. Sarah kon wel eens gelijk hebben en ze was echt de enige vriendin die ze hier in Bixholm had. Ze kon niemand anders vertrouwen, hoewel ze vond dat het meisje een beetje overdreef. Wat maakte het uit hoe ze er ’s morgens vroeg uitzag?


  Sarah verzorgde haar haar, en deed er haar kapje en toen haar hoed overheen. Ze deed een stapje terug. ‘Zo, dat ziet er beter uit.’ Ze knikte tevreden.


  ‘Mag ik nu gaan?’ vroeg Meg glimlachend.


  ‘Lach me maar uit, milady, maar u zult zien dat ik gelijk heb.’


  ‘Ik weet het, lieve Sarah. Maar ik kan geen moment langer binnenblijven.’


  Ze vermeed de grote zaal en liep een aantal gangen door tot ze bij de binnenhof kwam. Er hingen een paar schildwachten rond, die waarschijnlijk de wacht moesten houden, maar ze hadden het zich gemakkelijk gemaakt en stonden met elkaar te praten. Ze keken naar Meg, maar legden haar niets in de weg toen ze over de ophaalbrug de zonneschijn in liep.


  Toen ze achterom keek, zag ze dat het kasteel een indrukwekkend en mooi gebouw van steen en graniet was, dat boven op een heuvel stond, met een gracht eromheen. Aan de ene kant stroomde een rivier en daarachter lag weidegrond, waar koeien graasden. Op de achtergrond waren donkere bossen te zien. Het was zonder twijfel rijke bouwgrond. Wat zou haar leven er anders uitgezien hebben als ze hier opgegroeid was! Eigenlijk had het geen zin om hieraan te denken en ze zette de gedachte uit haar hoofd.


  Ze wandelde door en vond een kruidentuin. Goedkeurend zag ze dat er veel verschillende kruiden in potten stonden, waaronder tijm, rozemarijn, selderij en lavas. Ze ging met haar vingers over de bladeren, en ze genoot van de geuren van de kruiden. Ze plukte zonder na te denken wat onkruid uit een bed met peterselie. De tuinlieden kwamen eraan, en omdat ze zich niet wilde opdringen, sprak ze even tegen hen en wenste hun goedendag en liep weer verder.


  Het was onmogelijk niet te genieten van zo’n mooie omgeving. Ze bleef een ogenblik staan bij de visvijvers, waar de vissen door het heldere water heen en weer flitsten. Zoals gebruikelijk bij een woning van iemand van adellijke afkomst waren er een kegelbaan en een aantal schietschijven om het boogschieten te oefenen. Ze ontdekte ook al snel dat er een toernooiveld was.


  Het gestamp van paardenhoeven, bevelen die geroepen werden, gedreun op hout en het gerammel van harnassen deden haar beseffen dat anderen al aan de slag waren. Ze liep in de richting van de geluiden die vanachter een schuur kwamen. Vier jonge mannen, waaronder Richard en Alan Crompton, waren aan het oefenen voor het steekspel.


  Haar hart sloeg van schrik een slag over toen ze zag dat Richard op zijn strijdros naar de staak, een dwarsbalk met een spil, galoppeerde. Aan de ene kant van de dwarsbalk zat een plank die de ruiter met zijn lans moest treffen en aan de andere kant hing een zandzak. Als de plank getroffen werd, draaide de dwarsbalk om zijn as. Ze zag dat de balk terug zwaaide en deed haar ogen dicht, omdat ze ervan overtuigd was dat de zware zandzak tegen de achterkant van zijn hoofd zou slaan en dat hij van zijn paard zou vallen. Toen ze weer keek, was hij er allang voorbij en reed hij verder met zijn lans triomfantelijk omhoog. Ze gaf zichzelf op haar kop omdat ze zo stom was geweest. Waarom zou ze zich bezorgd moeten voelen? Hij was een van de mannen van de graaf en geen vriend van haar.


  Hij keerde zijn paard toen hij haar zag en reed op haar af. ‘Goedemorgen, milady,’ riep hij uit en nam zijn groen fluwelen muts voor haar af. ‘Ik hoop dat je goed geslapen hebt?’


  ‘Erg goed, dank u wel. Maar laat u niet door mij onderbreken.’


  ‘Ik ben bijna klaar met de oefening van vandaag. We zijn aan het oefenen voor een groot toernooi dat op Hampton Court gehouden zal worden als we naar Londen gaan. Als je mij toestaat, zal ik nog een paar keer op de spil af rijden, en dan zal ik met je meegaan.’


  Hij keerde zijn paard en reed weer in volle galop weg. Hij raakte de houten balk precies in het midden en spoorde zijn paard aan om niet door de zandzak geraakt te worden.


  Deze keer kon Meg er bijna zonder zenuwachtig te worden naar kijken. Hij wist wat hij deed. Hetzelfde was het geval bij Alec Crompton, toen die op zijn beurt ging. Een van de andere mannen werd getroffen door de zandzak en kon zijn paard nauwelijks in bedwang houden en in het zadel blijven.


  Richard keerde zijn briesende paard, galoppeerde naar Meg toe en kwam vlak voor haar voeten tot stilstand. Hij sprong eraf en gaf de teugels over aan een stalknecht.


  ‘Ik ben niet erg in vorm,’ zei Richard. ‘Dit is de eerste keer in twee weken dat ik oefen.’


  ‘Ik vond dat u het heel goed deed,’ voelde Meg zich verplicht te zeggen.


  ‘Dankjewel. In het echt is een steekspel heel anders. De tegenstanders op Hampton Court zijn heel goed.’


  Ondanks zijn twijfel kon Meg zien dat hij heel opgewekt was na deze inspannende oefening. Ze wilde opstappen en graag weer alleen verder lopen.


  ‘Ga nog niet weg,’ zei hij.


  ‘Ik ben op onderzoek uitgegaan op het terrein,’ vertelde ze hem.


  ‘En, bevalt het je?’


  ‘Ik vind het erg indrukwekkend.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Het wordt goed onderhouden. Je bent toch niet vergeten dat ik je les zou geven in verschillende sporten en ander vermaak?’


  Ze voelde zich verlegen als ze bij hem was. Daarom haalde ze haar schouders op om te laten lijken dat het haar onverschillig liet.


  ‘Dan stel ik voor, milady, dat we met boogschieten beginnen.’ Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar de doelwitten.


  Enkele mannen, jongens en een paar vrouwen waren al aan het oefenen en lieten heel wat pijlen door de lucht vliegen naar de doelen aan de andere kant van het veld. Zij lieten hun boog zakken en gingen om Richard en Meg heen staan. De meesten van hen hadden haar gezien toen ze aankwam, maar ze was nog niet echt aan hen voorgesteld.


  ‘Mag ik Lady Margaret Thurton, de nicht van de graaf, aan jullie voorstellen?’ zei Richard. Hij stelde hen allemaal persoonlijk voor, en zij begroetten haar met buitengewone hoffelijkheid. Meg had er moeite mee zoveel mensen tegelijk te leren kennen en kon zich naderhand geen enkele naam meer herinneren.


  Ze was dankbaar dat ze al snel weer verder gingen met oefenen. Vaardigheid met pijl en boog was van groot belang, niet alleen als krijgskunde, maar ook voor de jacht. Het achtervolgen van wild was een van de populairste sporten, en zowel mannen als vrouwen jaagden met pijl en boog. Meg had dit nog nooit gedaan en het was ook niet iets wat ze zou willen doen.


  Ze voelde zich helemaal niet op haar gemak. Alles en iedereen was vreemd voor haar. Ze wilde bijna dat ze weer in het klooster was. Toen keek ze naar Richard en ze wist dat het veel opwindender was bij hem te zijn.


  ‘Ik zal je laten zien hoe het gaat,’ zei hij. ‘Er is niets aan.’


  Daar had Meg haar twijfel over, maar ze vond het heerlijk om toe te kijken. Richard stond heel recht. Hij tilde de boog op en zijn spieren spanden zich toen hij de boog spande en richtte. Pijl na pijl vloog weg. Ze eindigden samen in een kringetje in de roos. Zoals hij het voordeed, leek het gemakkelijk. Meg zou met plezier de hele morgen naar hem hebben gekeken, maar terwijl de ene knecht de pijlen terugbracht, overhandigde een andere knecht een kleinere boog.


  ‘Ziezo, Meg, nu is het jouw beurt.’


  Hoewel de boog veel lichter was dan die van Richard, had ze moeite met het spannen van de boog. De pijlen haalden het doel niet en vielen krachteloos op de grond. ‘Dit heeft geen zin. Dit leer ik nooit.’


  ‘Natuurlijk wel. Het enige wat hier nodig is, is oefening,’ zei hij bemoedigend. ‘Ik zal je wel helpen.’


  Hij ging achter haar staan, zo dicht achter haar dat hij haar aanraakte. Zijn armen reikten om haar heen, en hij legde zijn handen over de hare. Nerveus was ze zich ervan bewust dat hij wel erg dichtbij was. Zo dichtbij, dat ze ervan begon te trillen.


  ‘Stevig gaan staan,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Je kunt het wel. Het vraagt om concentratie. De benen een beetje uit elkaar.’


  Ze gehoorzaamde en ze moest zijn harde sterke dijen tegen haar rokken wel voelen. Ze hoopte dat hij niet wist waarom ze zo trilde. Ze bloosde van schaamte, vooral omdat haar nabijheid hem niet leek te deren.


  Ze wilde dat ze zijn handen van zich af kon schudden, maar dat zou dwaasheid geweest zijn, want ze had hulp nodig, vooral omdat ze zich ervan bewust was dat de andere boogschutters op hen letten. Haar trots spoorde haar aan om het beter te doen. Ze zette haar tanden op elkaar, en dwong zichzelf om niet aan hem te denken en zich alleen op het doel te concentreren.


  ‘Breng de boog wat omhoog. Houd hem op armlengte voor je uit. Span de boog nu voorzichtig, verder, nog verder, tot hij je neus raakt. Richt een beetje boven de roos.’ Zijn handen leidden de hare, terwijl hij haar instructies gaf, en toen ze de pijl losliet, vloog hij naar het doel. Hij kwam wel niet in de roos, maar tot haar plezier was hij in het doel geland. Ze draaide triomfantelijk haar hoofd om, en door haar opwinding vergat ze dat Richard zo dicht bij haar stond. Hij had haar niet losgelaten en leek ook helemaal niet van plan dat te doen. Ze voelde zijn warme adem op haar wang, keek in zijn lachende ogen en voelde hoe ze begon te blozen.


  ‘Zie je wel,’ zei hij zacht. ‘Je kunt het zo.’


  Vanuit haar ooghoeken zag Meg dat een van de boogschutters hen nauwlettend in de gaten hield. Ze herkende Gervase Gisbon. Ze had vanaf de eerste ontmoeting, toen hij met zijn zweep naar de oude Davy uitgehaald had, een hekel aan hem gehad. Sindsdien was hij eigenlijk alleen maar voorkomend tegen haar geweest, maar ze vond hem niet aardig en voelde zich bij hem niet op haar gemak. Richard deed een stapje achteruit, alsof ook hij door die strak kijkende ogen van de wijs gebracht was. Hij nam de boog van haar over en legde een nieuwe pijl aan, zodat ze het nog een keer kon proberen.


  ‘Deze pijl moet je zonder mijn hulp afschieten. Denk eraan wat ik gezegd heb. Stevig gaan staan en kijk naar het doel. Je kunt het.’


  Ze wilde dat ze zoveel vertrouwen in zichzelf had. Ze wist dat ze er nooit zo bedreven in zou worden als sommige andere vrouwen, maar ze hield vol en in de loop van de morgen raakte ze steeds vaker het doel.


  ‘Dat is al stukken beter,’ zei Richard tegen haar. ‘Veel oefening is een vereiste. Maar voor vandaag is het genoeg.’ Hij nam de boog van haar over. ‘Ik geloof dat Nancy naar je op zoek is.’


  Meg draaide zich om en zag dat Nancy vastberaden op haar afkwam. Ze hield haar rokken hoog, en hierdoor zag Meg haar stevige schoenen en gebreide kousen. Ze lijkt eerder op een melkmeid dan op de vrouw van de graaf, dacht Meg oneerbiedig.


  Richard groette Nancy op zijn gebruikelijke, vriendelijke manier. ‘U ziet het, Lady Margaret is al begonnen, zoals de graaf verzocht heeft,’ zei hij.


  ‘Daar ben ik blij om, Richard.’ Nancy glimlachte maar haar stem klonk scherp toen ze vervolgde: ‘Zorg dat je haar alleen die vaardigheden bijbrengt!’


  ‘U moet me geloven, vrouwe, daar heb ik nog nooit aan gedacht,’ gaf Richard beslist als antwoord. Met opzet veranderde hij van onderwerp door zich tot Meg te richten: ‘Nancy is een van de beste vrouwelijke schutters,’ zei hij. ‘Ook jaagt ze beter dan menige man.’


  Meg maakte een revérence. ‘Ik ben bang dat ik nog veel kan leren van Lady Nancy, want ik heb nog nooit aan een van beide sporten meegedaan.’


  ‘Je hoeft geen scherpschutter te worden, want daar moet je voor in de wieg gelegd zijn, en dan nog moet je heel veel oefenen,’ zei Nancy. ‘Zo belangrijk is het nu ook weer niet. Ga nu maar met mij mee, Meg. Mijn kleermaakster en haar naaisters wachten op je in mijn kamer.’


  ‘Ik wilde Lady Margaret net mee uit rijden nemen in de bossen. Het is zulk mooi weer vanmorgen,’ zei Richard.


  ‘Daar heb je gelijk in, en ik weet zeker dat jullie daarvan genoten zouden hebben, maar ik denk dat je deze keer alleen zult moeten gaan, Richard. Er moet in heel korte tijd een hele nieuwe garderobe geknipt en genaaid worden.’


  ‘Dat is veel werk,’ gaf Richard toe. ‘Hoelang is Lady Margaret daarmee bezig?’


  ‘Een paar uur, denk ik.’


  ‘En kan ze zich daarna weer bij mij voegen?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ik heb voor muzikanten gezorgd die voor ons spelen,’ zei hij tegen Meg. ‘Dan zal ik je met plezier onderwijzen in de danskunst. Ik weet zeker dat Lady Nancy het met mij eens is dat mooi en gracieus dansen een van de belangrijkste vaardigheden is voor een jongedame van standing.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ moest Nancy toegeven. ‘Zo gauw ze bij de kleermaakster klaar is, zal ze weer teruggebracht worden.’


  ‘Dan neem ik nu afscheid,’ zei Richard met een buiging.


  Nancy gaf Meg heel even de tijd hem te bedanken voor zijn onderwijs en bracht haar toen ijlings naar binnen.


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat je bediende erbij is,’ zei ze.


  De kleermaakster, een vrouw van middelbare leeftijd, heette Mrs. Goodley. Zij en haar twee naaisters maakten een revérence toen Meg en Nancy binnenkwamen.


  De grote kamer van Nancy en de graaf was weelderig ingericht en de belangrijkste plaats werd ingenomen door een enorm hemelbed. Er waren heerlijk ruikende kruiden met hooi op de vloer gestrooid. Er stonden kisten, stoelen en een dressoir. Het deed weelderig en comfortabel aan.


  Sarah hielp Meg om zich tot op haar onderjurk uit te kleden.


  Nancy noemde ondertussen een hele lijst instructies op over de kledingstukken die nodig waren. De vrouwen draaiden haar van de ene kant naar de andere, en bepraatten hoe ze gekleed zou gaan, alsof ze doof, blind en stom was en geen gevoel had.


  ‘Een mooie teint,’ zei de een.


  ‘Een mooi figuur,’ merkte de ander op.


  ‘Lichte kleuren zal het onschuldige in haar naar voren brengen.’


  ‘Mooie tanden. Ze zou wat meer moeten glimlachen.’


  ‘Dat zei de graaf ook al gisteravond!’ zei Nancy.


  Ze rolden wat paarse zijde af en hielden het haar voor.


  ‘Te hard,’ zei Nancy.


  Meg keek Sarah aan en trok haar wenkbrauwen op. Sarah knikte en glimlachte naar haar. Ze leek precies te weten hoe haar meesteres zich voelde. Meg was inderdaad woedend, maar omdat er niets was wat ze kon doen of zeggen om haar stemming te verbeteren, onderging ze hun geduw en gepor in stilte.


  Ze namen haar de maat, en spraken over figuurnaden en plooien, franjes, ajour en borduurwerk tot haar hoofd ervan tolde. Hun deskundigheid was indrukwekkend, en ze kon dit alleen maar bewonderen, want ze werkten met de behendigheid van experts.


  ‘Dit is een mooie tint paars, milady,’ zei Mrs. Goodley.


  ‘Niet voor Lady Margaret,’ zei Nancy. ‘Dan ziet ze er niet meer zo jong en onschuldig uit. Probeer dat appelgroen eens.’


  ‘U hebt gelijk! Dit staat prachtig!’ Mrs. Goodley sloeg vol lof haar handen in elkaar. ‘Niet iedereen kan groen dragen, maar die kleur is perfect voor de jongedame. Een losvallend bovenlijfje met baleinen om de boezem omhoog te brengen zou het mooiste zijn. Met een wijde, vierkante neklijn, heel laag.’


  ‘Met een smalle franje van kleine pareltjes,’ stelde een van de naaisters bedeesd voor.


  ‘Met een wijde rok, open aan de voorkant, waardoor een mooie onderrok met een stukje enkel te zien is,’ hield Nancy aan.


  ‘Maar natuurlijk, misschien zou het een gerende in plaats van een gerimpelde rok moeten worden, zodat die strak over de heupen van de jongedame zou vallen. Dat is de nieuwe mode, het is verleidelijker, denk ik.’


  Meg was verrukt van de prachtige materialen die haar voorgehouden werden. Er zouden nog andere kledingstukken worden gemaakt en zijden ondergoed.


  ‘Maar dat is toch zeker verspilling. Dat ziet toch niemand,’ zei ze. Haar protest werd op luid gelach van de naaisters onthaald.


  ‘Je weet maar nooit wat er kan gebeuren als we naar het hof gaan,’ zei Nancy, en deze uitspraak lokte nog meer gegniffel uit, waardoor Meg een kleur kreeg.


  ‘Naar het hof?’ vroeg Meg. Ze voelde zich hoe langer hoe minder op haar gemak. ‘Zal ik daar de man ontmoeten met wie ik ga trouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar wil hij mij wel, als ik geen bruidsschat heb?’


  ‘Je zult hem moeten bekoren, daarom word je zo elegant uitgedost, en daarom moet Sir Richard je al die bekwaamheden bijbrengen.’


  ‘Lady Nancy, ik snap niet waarom ik niet weet hoe hij heet.’


  ‘Daar zul je snel genoeg achterkomen. Doe nu maar precies wat je gezegd wordt en maak geen onnodige drukte.’


  ‘Maar het zou zoveel makkelijker voor me zijn als ik het wist.’


  ‘Gemakkelijker? Wat is er nu gemakkelijker dan dat er mooie kleren voor je gemaakt worden? Je zou dankbaar moeten zijn dat de graaf zoveel geld uitgeeft om je toonbaar te maken.’


  ‘Maar waarom doet hij dit voor mij? Hij heeft nog nooit eerder iets voor me gedaan, en hij heeft mijn arme moeder verdreven –’


  ‘Daar weet ik niets van af, en ik wil er ook niets over weten,’ viel Nancy uit. ‘Geen woord meer.’


  Meg zuchtte. Door deze geheimzinnigheid werd ze steeds ongeruster. Hoewel Nancy had beweerd dat ze niets wist over de manier waarop graaf Thurton haar moeder had behandeld, geloofde Meg hier niets van. Ze zag aan het gezicht van de andere vrouw dat ze loog, maar dat zou ze nooit toegeven. Nancy was te jong om deelgenomen te hebben aan deze wrede en slechte behandeling, waardoor Lady Elisabeth Bixholm had moeten verlaten. Ze wist ervan, maar ze had haar duidelijk gemaakt dat ze er niet over wilde praten.


  Nancy klapte in haar handen. ‘Vooruit, Mrs. Goodley, sta daar niet te teuten. Ga eens snel aan de slag met die jurken. En van jou wil ik niets meer horen, Meg.’


  Opnieuw werd Meg van de ene kant naar de andere geduwd. Er werden maten genomen. De naaisters bespraken andere kledingstukken die nodig waren. Ze hadden het over paardrijkleding, capes met en zonder kraag, kousen met kousenband net boven de knie en schoenen van fluweel, zijde en leer.


  Van de snelheid waarmee de naaisters beslissingen namen, moest ze duizelen. Ze kon het gemak waarmee Nancy jurken voor haar bestelde, zelfs een van stof met goudstiksel, bijna niet geloven. Dit was zo’n andere wereld dan het klooster, waar de nadruk op armoede en kuisheid lag, en van de straten van Norwich, waar de armen en de minder bevoorrechten zich verdrongen. De vrouwen praatten over haakjes, spelden en ajourwerk, over korsetten en sjerpen, linten voor haar haar, en handtasjes. Ondanks haar bedenkingen kon ze het niet helpen dat ze zich steeds opgewondener ging voelen door de vele mooie kleren die speciaal voor haar gemaakt zouden worden.


  Ze begon zich af te vragen hoe ze eruit zou zien als alles klaar was. Ze moest meteen aan Richard denken. Wat zou hij ervan vinden? Zou hij haar mooi vinden in al die dure opsmuk? Dat was wel even wat anders dan hoe ze eruit had gezien toen hij haar voor het eerst tegenkwam op straat. In die vieze oude jurk die ze toen aan had. Toch had ze een glimp van belangstelling in zijn donkere, ondoorgrondelijk ogen zien opkomen. Ze herinnerde zich met schaamte dat ze de manier waarop hij toen naar haar keek, niet alleen opwindend, maar ook bedreigend had gevonden. Zijn houding tegenover haar was anders, afstandelijker geworden, sinds ze officieel aan elkaar voorgesteld waren in de kamer van moeder-overste. Soms leek hij bijna gereserveerd, maar hij had haar toch niet hoeven aanraken, zoals hij vanmorgen gedaan had, tijdens het boogschieten! Nog altijd hoorde ze in haar achterhoofd de woorden van haar oom. ‘Hij is je uitverkorene niet.’ Ze werd gekweld door eenzaamheid.


  ‘Dit is genoeg voor vandaag.’ Nancy maakte plotseling een einde aan de bijeenkomst van vandaag. ‘Begin maar zo snel mogelijk de jurken in elkaar te zetten,’ instrueerde ze de kleermaakster. ‘Neem maar net zo veel naaisters in dienst als je nodig hebt. We moeten binnen drie weken een hele goede garderobe bij elkaar zien te krijgen.’ Met die woorden rende ze kamer uit.


  Sarah hielp Meg weer in haar gewone kleding.


  ‘Wat een bazige vrouw, zeg!’ merkte Sarah op toen Nancy en de kleermaaksters verdwenen waren. ‘U mag wel oppassen dat u geen ruzie met haar krijgt. Wees maar voorzichtig, milady.’


  ‘Ik weet het, Sarah. Ik wou dat ik wist waarom ze dit deden.’


  ‘Ik denk dat ze hopen dat u een of andere rijke man met meer geld dan zij aan de haak zult slaan. Ze verwachten dat zij daar dan ook wat van krijgen.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei Meg zuchtend. ‘Het enige wat ik kan doen, is wachten en hopen dat de man met wie ik ga trouwen, eerbaar en vriendelijk is.’ Nadat ze dit gezegd had, kwam opeens de gedachte bij haar op dat ze deze man lang niet zo aantrekkelijk zou vinden als Sir Richard, wie hij ook zou zijn.


  ‘Niemand is goed genoeg voor u,’ zei Sarah.


  Meg omhelsde haar. ‘Wat ben ik blij dat ik jou heb!’


  ‘Ik ben blij dat ik u heb,’ zei Sarah en tot Megs verbazing bloosde ze en liet haar hoofd hangen.


  ‘Nu krijg ik dansles,’ zei Meg


  ‘Dat zult u leuk vinden, milady.’


  Dat wist Meg nog niet zo zeker. Impulsief zei ze: ‘Je moet met me meekomen, Sarah.’ Ze had behoefte aan de vertrouwde loyaliteit van haar bediende. Omdat er zoveel gebeurde, en omdat ze niet precies begreep waarom, ging ze zich steeds onzekerder voelen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De muzikanten hadden zich verzameld in een middelgrote kamer. De liefelijke tonen van hun luiten, klavecimbels, fluiten en tamboerijnen kwamen Meg en Sarah al tegemoet.


  Op Sarahs gezicht verscheen een brede glimlach. ‘Herinnert u zich dit wijsje? De rondtrekkende muzikanten speelden het vaak in de straten van Norwich als het markt was.’


  Meg glimlachte. Ze hadden verder geen tijd meer om te praten, want ze waren bij de muziekkamer aangekomen. Richard zat op een kist, maar sprong onmiddellijk op toen ze binnenkwamen. Hij begroette Meg met een warme glimlach. Als hij verbaasd was dat ze haar bediende meegebracht had, dan liet hij het niet merken. Alhoewel hun omgang strikt vormelijk was, was het al een genoegen gewoon bij hem in de buurt te zijn. Ze verzekerde zichzelf dat dit kwam omdat ze opgelucht was een vriendelijk gezicht te zien.


  Sarah glipte weg en ging op een bank langs de muur zitten.


  Richard boog en pakte Megs hand terwijl de muzikanten doorspeelden. Hij leidde haar naar hen toe, terwijl hij in de maat van de muziek liep. Ze liepen naast elkaar in looppas naar voren. Instinctief liep ze met hem mee en nam het ritme van de beweging van hem over. Met haar hand lichtjes in de zijne, volgde ze zijn leiding, naar voren en naar achteren. Hij draaide haar naar zich toe.


  ‘Blijven staan en draaien,’ zei hij.


  Ze keek naar hem en deed hem na.


  ‘Nog een keer,’ gebood hij haar. ‘Nu tweemaal ronddraaien en weer terug.’


  Daarna kwam het schuiven aan de beurt en hoewel ze de term nooit eerder gehoord had, wist ze wat ze moest doen toen hij naar haar toe kwam. Hij hield zijn hoofd hoog en zijn ogen waren op haar gericht en hij keek haar op dezelfde manier aan, die haar bij hun eerste ontmoeting op straat zo verontrust had. Ook de beweging van zijn lichaam gaf haar dat gevoel van sensualiteit, haar net niet aanrakend voor hij weer wegdraaide.


  ‘Inhaken.’


  Dit was ook niet moeilijk, want hij liep zwierig op haar af met zijn rechterarm gebogen en ze deed haar arm erdoorheen. Ze draaiden, en herhaalden deze beweging linksom. Hij deed een stapje terug, boog elegant voor haar en kwam duidelijk opgetogen glimlachend overeind.


  ‘Je wilt toch niet beweren dat je nog nooit eerder gedanst hebt.’


  ‘Alleen toen ik klein was, buiten op straat,’ vertelde ze hem verlegen. ‘Maar dat was gewoon volksdansen.’


  ‘Je kunt dansen, Meg!’ Hij klonk enthousiast.


  ‘Ik heb het altijd leuk gevonden,’ zei ze. ‘De vrolijke muziek en een heleboel mensen die dansten in de straten en op de pleinen. Sarah hield het niet uit in het klooster als er een jaarmarkt was.’ Ze keek naar Sarah, die achter in de kamer in de schaduw zat. Ze keken elkaar aan en Meg glimlachte.


  ‘En dan ging jij met haar mee?’ zei Richard haar voor.


  ‘Dat mocht eigenlijk niet, maar het was zo leuk,’ gaf Meg opgewekt toe. ‘Sarah kende de meeste dansen en leerde ze aan mij. Dan deden we mee, dansend op straat.’


  ‘Ik had jullie graag eens gezien.’


  ‘Ik weet zeker dat u ontzet was geweest. We galoppeerden maar wat rond met z’n tweeën. We probeerden niet eens sierlijk te bewegen, maar wat hadden we een plezier! Soms dansten we samen in de tuin als de zusters aan het bidden waren.’


  ‘Zonder muziek?’


  ‘Sarah kende de wijsjes, dus die zongen en neurieden we dan samen.’


  ‘Vond moeder-overste dat goed?’


  Daar moest Meg om gniffelen. ‘Ze wist er niets vanaf. Ze zou erg gechoqueerd zijn geweest! Maar de jongere zusters zagen ons wel en ze moesten erom glimlachen; ik geloof zelfs dat ze wel mee hadden willen doen.’


  ‘Dat denk ik ook. Als een dans goed uitgevoerd wordt, dan geeft het veel plezier en is het een kunst. Dat zul je ontdekken als ik je de passen voordoe van de gaillarde en nog meer bij de lavolta, een snelle en energieke dans; volgens mij vind je die wel leuk.’ Hij leidde haar naar de muzikanten toe en stelde haar voor aan hun orkestleider. Terwijl ze praatten, aaide hij zacht met zijn duim over de bovenkant van haar hand. Hij deed dit zonder haar aan te kijken, een beetje verstrooid. De aanraking betekende niets, maar voelde plezierig en vriendelijk aan.


  Hij overlegde met de muzikanten welke muziek ze nu zouden spelen. ‘Luister naar de muziek, Meg.’ Zijn enthousiasme was aanstekelijk. ‘De gaillarde is een snelle dans in driekwartsmaat; er is telkens een serie van vijf stappen, zo ongeveer.’


  Ze keek naar hem terwijl hij het voordeed, met hoge sprongen, capriolen makend om zijn behendigheid en kracht aan haar te laten zien. Ze begon tegenover hem mee te dansen.


  ‘Je hebt talent, Meg,’ moedigde hij haar aan. ‘Je hebt de passen en de beweging al opgepikt, maar hier en daar kan er nog wat verbeterd worden.’


  De muzikanten gingen op een andere melodie over. Hij nam haar bij de hand, leidde haar naar het midden van de dansvloer en ze dansten weer.


  ‘Niet naar beneden kijken. Kijk maar naar mij.’


  ‘Sir Richard,’ zei ze ‘ik denk niet dat u op die manier naar mij moet kijken.’


  ‘Ach, milady, je moet begrijpen dat flirten een onderdeel is van het dansen. Kijk me in de ogen, Meg, en ontspan je, glimlach. Het is alleen maar een onderdeel van de hoofse liefde.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee? U wilt toch niet zeggen dat de liefde een spelletje is?’


  ‘Op Windsor is het dat wel. Alle heren spelen mee. Je hoeft er geen betekenis aan te hechten, maar het wordt wel verwacht. Wees gewaarschuwd, want de heren zullen zich vrijheden veroorloven tot je ze een halt toeroept.’


  Hij was een meester in dit spel; hij gebruikte zachte aanrakingen, kuste haar vingers en de palm van haar hand. Ze herinnerde zich dat haar oom hem speciaal opgedragen had haar die dingen bij te brengen. Het kwam haar vreemd voor dat dit alles maar een spelletje was, maar als dit zo was, dan stak er misschien geen kwaad in. Ze onderdrukte haar twijfel. Het was niet zo dat ze moeite met glimlachen had, want terwijl ze de ene nieuwe pas na de andere leerde, en Richard zijn goedkeuring hierover uitsprak, kon ze alleen nog maar glimlachen. Het verbaasde haar hoe gemakkelijk ze met elkaar spraken en hij moedigde haar hiertoe aan, alsof ze vrienden waren.


  ‘De dans die op dit moment erg populair is aan het hof is de lavolta. Zou je die ook nog willen leren, als je tenminste niet te moe bent?’


  ‘Ik ben helemaal niet moe.’ Ze had veel te veel plezier om moe te zijn.


  ‘Deze dans komt uit de Provence,’ legde hij uit. ‘Het is een driekwartsmaat met veel draaibewegingen.’


  Deze draaibewegingen betekende dat ze schouder aan schouder met Richard stond en hij haar weer flirtend aankeek, maar deze keer was ze op haar hoede. Kalm bedacht ze hoeveel danspartners hij al verleid had met deze bewegingen.


  ‘Beschouw mij maar als het middelpunt van de cirkel waarin we dansen,’ instrueerde Richard haar.


  Geamuseerd gehoorzaamde ze hem.


  ‘Dan zijn we nu aangekomen bij de beweging die deze dans van andere dansen onderscheidt. Je moet je rechterhand op mijn schouder leggen en met je linkerhand je onderrok vasthouden.’


  Ze deed precies wat hij zei, hoewel ze zich over deze instructies verbaasde. Het verwonderde haar nog meer toen hij haar rond haar middel vastpakte net boven haar heup. Daarna legde hij zijn rechterhand onder haar borsten. Ze wilde net protesteren, toen hij haar van de grond aftilde door haar met zijn heup omhoog te duwen.


  Ze was gechoqueerd toen ze voelde dat ze bijna op zijn schoot zat! Ze gilde. Hij besteedde daar geen aandacht aan en gooide haar weer de lucht in en draaide snel rond. Ze hield zich met twee handen vast en was hulpeloos toen haar rokken en onderrokken omhoog gingen, zodat er een stuk bloot been te zien was. Toen ze weer op de grond stond, voelde ze zich duizelig.


  ‘Bravo! Bravo!’ klonk de luide stem van de graaf. Hij was zojuist de kamer binnengekomen.


  ‘Sir Richard!’ riep ze ademloos uit. ‘Weet u wel zeker dat er aan het hof zo gedanst wordt?’


  ‘Precies zo,’ zei hij. ‘Je deed het heel goed.’


  ‘Het was meer een kwestie van overleven,’ viel ze uit.


  De muzikanten hielden op met spelen en klapten in hun handen. Iedereen vond de dans erg amusant, behalve Meg zelf, die ervan overtuigd was dat ze er belachelijk had uitgezien.


  ‘Geweldig,’ riep Richard uit. ‘Maar je zou je hand op je rokken moeten houden om te zorgen dat ze niet omhooggaan.’


  ‘Dat moet je nu juist niet vertellen,’ riep de graaf. ‘Daar heb ik nu juist zo van genoten! Dat was een aangenaam schouwspel.’


  ‘Ik wens niet tot schouwspel verheven te worden,’ riep Meg uit. Ze keek de graaf woedend aan, maar hij keek niet meer naar haar. Nancy en Gervase waren de kamer binnengekomen.


  ‘Jullie hebben iets moois gemist,’ vertelde hij. ‘Richard en Meg hebben zojuist de lavolta gedanst, en het was de meest onthullende dans die ik ooit gezien heb. Laat nog eens zien, Richard.’


  Meg deed een stap achteruit. ‘Ik weet zeker dat Lady Nancy wel een keer met Richard wil dansen. Ik dans niet meer vandaag.’


  Richard wierp haar een scherpe blik toe. Even dacht ze dat hij erop zou staan, maar hij zag blijkbaar haar woedende blik, want hij boog en zei: ‘Morgen zullen we weer oefenen, milady.’


  Toen ging hij naar Nancy en stak zijn hand uit.‘ Mag ik deze dans van u?’


  Hoewel Meg geweigerd had, wilde ze dat ze toch had toegestemd. Het was niet fijn hen om elkaar heen te zien dansen, oog in oog, de hoofse liefde spelend. Ze draaide zich om. Dit bewees dat ze helemaal niets voor hem betekende. In haar eentje met Richard dansen was gevaarlijk. Om troost te vinden keek ze in de richting van Sarah en ze zag tot haar verbazing dat Alan Crompton zich bij hen gevoegd had. Ze praatten met elkaar, geheel in elkaar verdiept, zoals ze onderweg gedaan hadden. Meg was blij voor hen, maar hun samenzijn maakte dat ze zich erg alleen voelde.


  Ze draaide zich weer om om naar Richard en Nancy te kijken en zag dat Nancy naar haar partner glimlachte en haar hand op zijn schouder legde. Hij pakte Nancy beet, en zwaaide haar omhoog. Door haar gewicht was het onmogelijk dat hij haar net zo snel ronddraaide als toen hij met Meg danste, en hij leek opgelucht toen hij haar weer neer kon zetten en dit schonk Meg enige voldoening.


  Gervase stapte naar voren om met Nancy te dansen en Meg liep naar Sarah en Alan.


  


  De daaropvolgende dagen gingen in voor Meg ongekende, koortsachtige bedrijvigheid voorbij. Haar leven in het klooster had haar op geen enkele manier voorbereid op alle activiteiten waar ze op Bixholm aan deel moest nemen.


  Richard stond erop dat ze alles zou proberen, al die dingen die hij iedere dag deed, maar die voor haar zo ongewoon waren. Tevergeefs smeekte ze hem haar meer tijd te geven om iedere nieuwe sport en dans beter te leren, maar daar wilde hij niet van horen. ‘Daar hebben we te weinig tijd voor,’ zei hij. ‘Het is beter als je alles een beetje kunt, in plaats van je in een of twee dingen te bekwamen.’


  ‘Waarom is er zo’n haast bij?’ Die vraag kwam steeds bij haar op. ‘Ik ben nog helemaal niet voorgesteld aan een bepaalde man. Dus hoe weten ze nu dat hij met mij zal willen trouwen?’


  ‘O, maar daar is geen twijfel over. Daar ben ik zeker van. U moet mij hierover niet ondervragen, milady, want ik kan u hier echt niets over vertellen.’


  Richard lachte grimmig. Er was iets in de uitdrukking op zijn gezicht, en in wat hij zei, waardoor haar de moed in de schoenen zonk. Ze voelde dat hij medelijden met haar had, maar dat hij, op bevel van de graaf, vastbesloten was hier niets over los te laten. Ze wilde zich zijn ongenoegen niet op de hals halen, dus kon ze zich hier alleen maar bij neerleggen. Het opstandige gevoel liet zich echter niet tot zwijgen brengen.


  Ze wist dat Richard een hoge positie innam in het huishouden van graaf Thurton, maar ook dat hij niet onafhankelijk was. Ze bespeurde dat de graaf op een of andere manier macht over hem had, maar ze kon zich niet voorstellen hoe. Hij had instructie gekregen haar verschillende vaardigheden bij te brengen en het was duidelijk dat hij die taak uit zou voeren en verder niets. Waren de momenten waarop hij hartelijk tegen haar was, dan verbeelding? Of was het huichelarij? Hoorde het bij de onbetrouwbaarheid die haar nu omringde?


  Ze speelde even met de gedachte net te doen of ze dom was en niets kon leren, maar als Richard haar dan iets nieuws leerde, zorgden haar enthousiasme en haar wil hem te behagen ervoor dat ze haar best deed. Ze was gek op dansen, en kon uren oefenen zonder moe te worden. En hoe beter ze leerde boogschieten, hoe leuker ze het vond. Ze wende eraan om naar het steekspel te kijken. Ze was nog steeds bang dat Richard gewond zou raken, maar tegelijkertijd kon ze genieten van zijn vaardigheid en enthousiasme.


  Ze vond het prettig om naar de valkeniers te kijken als ze aan het oefenen waren met hun vogels, maar ze trok zich terug toen Richard voorstelde dat ze mee zou doen. Het was de eerste keer dat ze tegen hem in opstand kwam.


  ‘Goed dan,’ zei hij, zijn schouders ophalend, en glimlachte ontwapenend. ‘Het doet er niet toe. Ik besef dat niet iedereen van de valkenjacht houdt. Zullen we teruggaan naar het kasteel?’


  Hij bood haar zijn arm aan en praatte vriendelijk tegen haar terwijl ze over het veld liepen. Aan zijn ontspannen houding tegenover haar merkte ze dat hij geen wrevel koesterde over haar rebellie. Balorig vroeg ze zich af of ze er nu verheugd of verontwaardigd over moest zijn dat haar verzet zo weinig indruk had gemaakt.


  Haar humeur werd meteen beter toen ze het kasteel binnengingen en hoorde dat de muzikanten aan het oefenen waren.


  ‘Zullen we met hen meedoen?’ vroeg Richard. ‘Je bent nog niet in de gelegenheid geweest de nieuwste liederen te leren. Zou je dat leuk vinden?’


  ‘Dat zou ik heel prettig vinden,’ stemde ze in. Na een kleine pauze voegde ze eraan toe: ‘Ik herinner me dat ze mij uitlachten, omdat ik bij zingen alleen aan psalmen dacht, maar ik zou graag andere liederen leren.’


  ‘Zoals ze zich gedroegen toen je aankwam, was niet zoals het hoorde,’ zei Richard. Hij fluisterde dit in haar oor. ‘Ik vond dat je hun ongemanierde opmerkingen met grote waardigheid hebt verdragen.’


  ‘Dank u.’ Dit compliment deed haar veel plezier.


  De muzikanten waren een wijsje aan het oefenen dat heel populair was aan het Hof, vooral omdat er gezegd werd dat het door de koning zelf was gecomponeerd. Een van de muzikanten begon te zingen:


  


  Greensleeves was all my joy


  Greensleeves was my delight


  Greensleeves was my heart of gold


  And who but my lady Greensleeves?


  


  Meg vond het een mooi lied en het was eenvoudig om mee te zingen. Haar stem was geoefend door het zingen in het koor en dat maakte het gemakkelijk voor haar om het ritme over te nemen.


  Daarna zongen ze een paar liederen van John Tavener. Ze werden door bedreven luitspelers begeleid en een ervan leerde haar de woorden. ‘U hebt een mooie stem, milady, het is te merken dat u geschoold bent.’


  ‘Ik heb altijd van zingen gehouden,’ vertelde Meg hem.


  Hij was een charmante jongeman, die muziek als iets meer dan werk beschouwde. ‘Waar hebt u dit geleerd?’


  ‘In een klooster.’ Ze glimlachte om zijn verbaasde gezicht. ‘Mijn moeder zocht daar bescherming toen ik nog een baby was.’


  ‘Ze hebben u goed onderwezen.’


  ‘Het klooster had een heel goed koor en ze spoorden me aan mee te zingen. Het was allemaal religieuze muziek. Gelukkig houd ik ook van populaire liederen.’


  De tijd ging die middag snel en plezierig voorbij. Ze was verbaasd toen Richard zei dat ze zich voor het avondmaal moesten omkleden.


  ‘Morgen komen hier veel mensen voor de jacht,’ vertelde Richard haar.


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Meg. Al enige tijd was er druk gepraat over de komende jacht. Meg had er niets over gezegd, maar ze was niet van plan eraan deel te nemen.


  Die avond, toen iedereen genoeg gegeten en gedronken had, wendde de graaf zich tot haar: ‘Ik hoorde dat je een paar liederen geleerd hebt, Meg. Is dat zo?’


  ‘Ja, oom.’


  Hij leunde verzadigd en verheugd achterover in zijn grote stoel. ‘Precies wat we nodig hebben. Dan kun je nu voor ons zingen.’


  ‘Nu?’ vroeg ze aarzelend. Ze had niet gedacht dat ze al zo snel en voor zo’n groot publiek moest optreden.


  ‘Nu!’ brulde de graaf. ‘Laat maar eens horen wat je kunt.’


  Richard bood haar zijn arm aan. ‘Sta mij toe u naar de muzikanten te brengen.’


  ‘Ik... Ik kan het niet. Ik ben alle tekst kwijt.’


  ‘Als je lalala zingt zullen de meesten van hen het niet eens merken.’


  Ze gniffelde. Ze geloofde hem niet, maar het hielp haar te ontspannen.


  De muzikanten stonden op en bogen voor haar. Ze waren zo vriendelijk voor haar geweest die middag. Ze kon ze nu niet in de steek laten. Als zij niet meedeed, zou de graaf misschien wel zijn woede op hen botvieren.


  Ze begonnen Greensleeves te spelen. Na de eerste noot herinnerde ze zich de woorden weer. De melodie beurde haar op. Ze had nog nooit eerder met zo’n goede begeleiding gezongen en het werd helemaal stil in de grote zaal.


  Ze applaudisseerden luid voor haar. Ook de graaf liet zich horen. ‘Nog een lied,’ schreeuwde hij.


  Ze zong nog een lied, en vroeg toen of ze haar wilden excuseren. ‘Ik ken nog geen andere liederen,’ zei ze.


  ‘Goed dan,’ zei de graaf. Hij zag er opgetogen uit toen hij zich tot Nancy wendde. Sarah kon zijn woorden net horen toen ze door Richard naar haar plaats werd gebracht. ‘Ze zal heel wat teweegbrengen aan het hof,’ zei hij. ‘Het lied van de koning zelf! Ik heb het nog nooit beter horen zingen. Hij zal het prachtig vinden.’


  Meg was ontzet bij de gedachte. Verwachtten ze echt dat ze voor de koning zou zingen? Ze hoopte dat ze het verkeerd had verstaan. Toen klonk er luid gelach door de zaal. De gebruikelijke entertainers waren al weer bezig met hun capriolen. De graaf schudde al gauw van het lachen. Hoe grover de grappen, hoe harder hij en Nancy lachten.


  Nu Meg wist wat ze kon verwachten, was ze er klaar voor. Ze riep de gedachte op die Sarah haar aan de hand had gedaan. Ze schonk geen aandacht aan de woorden en de capriolen, en dacht aan het gezicht van moeder-overste als ze hier zou zijn geweest. Daar moest ze steevast om glimlachen en de graaf dacht nu dat ze het leuk vond. Hij knikte haar instemmend toe en leunde voorover om haar op haar hand te kloppen. Het kostte haar behoorlijk wat zelfbeheersing om niet terug te deinzen.


  De bijeenkomst was eerder dan anders afgelopen.


  ‘We moeten vroeg op, morgenvroeg, voor de jacht.’


  Meg was van plan om heel lang uit te slapen.


  


  Sarah bracht het blad met haar ontbijt heel vroeg en ging toen heel snel terug naar de keuken, alsof ze geen tijd te verliezen had. Meg begon ontspannen aan haar ontbijt. Voordat ze klaar was, kwam Sarah al weer binnen met een kan heet water.


  ‘U moet opschieten, milady,’ zei ze. ‘Ze zullen zich al gauw verzamelen voor de jacht.’


  ‘Ik weet het. Ik heb de herrie buiten gehoord.’ Ze gaapte en rekte zich uit. ‘Maar omdat ik niet mee ga, hoef ik me niet te haasten.’


  ‘Maar u moet mee, milady.’ Sarah was ontzet. ‘Sir Richard heeft me laten beloven dat ik zou zorgen dat u op tijd zou zijn.’


  Meg ging rechtop zitten, smeerde boter op een haverkoek en nam er een klein hapje van. Sarah keek haar geschokt en vol ongeloof aan.


  ‘Sir Richard zei dat als u niet op tijd op was, hij zelf zou komen om u op te halen.’ Sarah aarzelde even en voegde er toen aan toe: ‘Waarschijnlijk komt hij u dan zelf aankleden, zo ging hij tekeer.’


  Meg stikte bijna in haar haverkoek! Zou hij dat durven? Zou hij haar kamer binnen komen en haar dwingen om zich voor de jacht klaar te maken? Ze dacht dat hij dat misschien wel zou doen.


  ‘Nou, als het dan per se moet!’


  ‘Ik denk het wel, milady,’ zei Sarah ondeugend, terwijl ze water in een bak goot. Haar meesteres zou niet te laat komen als het aan haar lag. Ze hielp Meg snel met de routine van het aankleden, haar borstelen en vlechten, zonder dat ze er slordiger van werd. Meg voelde zich nog minder gedwongen dan gewoonlijk.


  Ze was vastbesloten om niet aan de jacht deel te nemen en slenterde de binnenplaats op en stond daar loom het drukke, kleurige schouwspel om haar heen te bekijken. Er liepen overal paarden en hun berijders, en vrouwen en kinderen rond. De jachtopzieners waren te voet en hielden de jachthonden in toom.


  Richard kwam op haar af met zijn paard en het hare aan de teugel, gezadeld en helemaal klaar voor de jacht.


  ‘Goedemorgen, Meg. Het is heel goed weer voor de achtervolging.’


  ‘Dat is het zeker.’


  Ze leek geen andere keus te hebben dan zich op het paard te laten helpen. Vooral toen Nancy ook nog langsreed. Ze werd begeleid door een andere, jongere vrouw, die volgens Meg een van de mooiste vrouwen was die ze ooit gezien had. Haar kleding was prachtig en ze hield een groot, weerspannig, grijs paard met volleerd gemak in toom.


  ‘Isabelle, mag ik je voorstellen aan Thurtons nichtje, Lady Margaret. Meg, deze charmante jongedame is de markiezin van Belaugh.’


  Ze bogen met koele beleefdheid naar elkaar.


  ‘Aha! De jongedame op wie Edwards hoop is gevestigd,’ merkte de markiezin op. ‘Heel bekoorlijk, ik kan niet anders zeggen.’


  Nancy glimlachte alsof het compliment voor haarzelf was. ‘We zijn druk bezig een nieuwe garderobe voor haar te maken,’ zei ze.


  Weer praatten ze over haar alsof ze er niet bij was. Zo te horen had de markiezin al eerder over haar gehoord. Door hun houding werd Meg woedend, maar ze hield haar mond. Net wilde ze haar paard keren om weg te rijden, toen ze Sarah zag aankomen. Ze droeg een zilveren blad met bekers wijn en ze gaf er een aan Nancy en aan de markiezin en toen een aan Meg.


  ‘Sarah, ze mogen niet aan je vragen om dit soort klusjes te doen,’ protesteerde Meg.


  ‘Niemand heeft me dit opgedragen, milady, ik heb het zelf aangeboden,’ zei Sarah vrolijk. ‘Waarom zou ik er niet bij mogen zijn?’


  ‘Maar je bent toch bang voor paarden?’


  ‘Ik weet nu wel beter. Mr. Crompton heeft me iedere dag mee uit rijden genomen. Niet alleen achterop bij hem, maar ook op een paard voor mijzelf!’


  ‘Lieve help!’ riep Meg uit.


  ‘Hij zei dat ik een goede zit had, en dat dat een compliment was.’ Vrolijk lachend maakte Sarah een revérence en liep verder om andere ruiters een beker wijn aan te bieden.


  Nancy dronk haar wijn op en keerde zich weer tot Meg. ‘De markiezin is een goede vriendin van mij, en van Richard,’ merkte ze op.


  Richard lichtte zijn hoed en boog diep. ‘Nu jij hier bent, is het gezelschap compleet,’ zei hij.


  De markiezin grinnikte. ‘Die woorden rollen zo makkelijk uit je mond,’ zei ze, ‘maar je bent al meer dan twee maanden niet meer bij me op bezoek geweest.’


  ‘Helaas niet, maar ik heb gehoord dat je genoeg andere bezoekers hebt gehad.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar jij hebt altijd –’


  De klank van de jachthoorn overstemde haar woorden. Het jachtgezelschap was klaar om op te stappen. De graaf riep naar Richard dat hij voorop moest rijden, want hij moest deze bijeenkomst leiden. De markiezin reed ook naar voren en ging naast hem galopperen. Ze nam kennelijk aan dat het haar recht was de leiding over de jacht met hem te delen.


  Ze keek tot ze uit het gezicht en achter de massa ruiters verdwenen waren. Ze wilde dat ze hen niet samen gezien had, want de mooie markiezin had zonder twijfel bij Richard alle gedachten aan haar verdreven. Toen trok ze een gezicht omdat ze zo dom was en herinnerde zichzelf eraan hoe blij ze was dat hij weg was. Ze zou haar plannetje nooit ten uitvoer kunnen brengen als hij dicht bij haar gebleven was, maar ze kon een steek van jaloezie niet helemaal onderdrukken.


  Toen alles gereed was, klonk de jachthoorn weer en het hele gezelschap reed stapvoets vooruit. Zo gauw ze voorbij de omheining van het kasteel waren en het open landschap bereikt hadden, gaven ze hun paard de sporen om in galop verder te rijden. Meg hield de teugels van haar paard in en zag hen vertrekken. Ze had geen zin om hen bij te houden.


  Ze liet haar paard Molly in een draf naar het woud rijden en ze volgde een veelgebruikt spoor. Spoedig waren de graaf en Nancy en hun gevolg met bedienden, jachtopzieners, en honden zo ver weg dat ze hen niet meer kon horen. Ze wist niet eens waar ze achteraan zaten, en ze wilde het niet eens weten. Ze liet haar merrie in haar eigen tempo lopen.


  Het was vredig in het bos en Meg besloot om aan de buitenkant van het bosgebied te blijven, rustig rijdend over het smalle paadje dat eruitzag alsof het niet vaak gebruikt werd. Op een open plek in het bos stopte Molly en begon te grazen. Meg stapte af en hield de teugels losjes vast. Ze ging zitten op de droge, met bladeren bedekte grond en leunde achterover tegen een boom.


  Van de stilte in het bos werd ze rustig. In deze omgeving was ze maar een klein onderdeeltje van de wereld, en haar leven slechts een korte tijdspanne vergeleken bij de grootsheid van de eeuwenoude bomen. Ze had sinds ze op Bixholm was bijna geen gelegenheid gehad om dingen te overdenken, of om zichzelf te zijn. De hele dag moest ze zich inspannen nieuwe dingen te leren en ’s avonds moest ze het aanzitten aan de tafel naast de graaf doorstaan, waar ze steeds in de gaten gehouden werd door Nancy en overheerst werd door het ruwe, luidruchtige gezelschap.


  Het was heerlijk om alleen te zijn, een beetje te doezelen en de geuren van de aarde te ruiken en te genieten van het zonlicht op haar gezicht. De tijd ging voorbij zonder dat ze het wist.


  Toen hoorde ze het gerinkel van een harnas. Heel dichtbij reed er iemand voorbij. Ze hield zich stil en zei niets en ze hoopte dat hij, wie het ook was, verder zou gaan zonder haar te zien. Er ging een huivering van angst door haar heen.


  Molly hinnikte en de ruiter stopte. Ze hield haar adem in.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Richard kwam de open plek binnen stormen.


  Zijn opgewonden, boze gezicht joeg haar angst aan. Hij sprong van zijn paard en stormde op haar af. ‘Meg,’ riep hij uit, ‘wat doe je hier?’


  Ze werd boos. Waarom was hij teruggekomen? Kon ze dan niet een paar uur alleen zijn? Ze wilde dat hij haar niet gestoord had op deze eenzame plek, maar tegelijkertijd ging haar hart als een razende tekeer omdat hij bij haar was.


  ‘Meg?’ Hij klonk nu al wat vriendelijker, vragender. Hij stapte op haar af. ‘Ben je gewond?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je zeker dat er niets aan de hand is?’


  ‘Heel zeker, dank u wel, Sir Richard.’


  Toen ging zijn blik naar de kleine merrie, die doorging met grazen.


  ‘Ik ben helemaal gezond en Molly ook.’


  Hij keek opgelucht maar toch nog een beetje perplex. ‘Maar wat doe je hier dan?’


  ‘Dat vraag ik me ook iedere dag af,’ antwoordde ze hem. ‘Waarom ik hier ben, Richard? Waarom maakt u zich zo druk om mij te veranderen? Wat was er dan niet goed aan mij voordat u me hierheen bracht?’


  ‘Helemaal niets, Meg.’ Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. Hij liet zich plotseling naast haar op de grond vallen.


  Ze schrok ervan. Ze zag hem naast haar op zijn zij liggen. Ze weerstond zijn uitdagende blik en was gebiologeerd en op een vreemde manier gelukkig. Iedere zenuw in haar lichaam was gespannen.


  ‘Ik wil je helemaal niet veranderen,’ zei hij. Zijn stem klonk een beetje hees. De toon waarop hij sprak, strelend zacht, had effect op haar. Ze werd er week van. Vreugde overspoelde haar. Het bracht haar in de war. Ze waren helemaal alleen op deze prachtige open plek in het bos. De lucht was zoet en stil. Ze bewogen geen van beiden, maar ondefinieerbare gevoelens dreven hen dichter bij elkaar.


  ‘Wilt u me niet veranderen?’ vroeg ze spottend. ‘Zelfs als ik niet mee op jacht wil?’


  ‘Zelfs dan niet.’ Hij lachte niet, maar gaf haar een serieus antwoord. Hij pakte een van haar handen, draaide hem om en liefkoosde hem.


  Haastig trok ze haar hand terug. ‘Is de jacht voorbij?’ vroeg ze, opzettelijk prozaïsch.


  ‘Nee dat duurt nog wel een paar uur.’


  ‘Maar waarom kwam u dan terug?’


  ‘Om jou te zoeken.’


  Dat was aangenaam om te horen, maar ze wilde het nog niet helemaal geloven. ‘Heeft de graaf u gestuurd?’


  ‘Nee.’


  Toen zei ze, een beetje ondeugend, en omdat ze zijn reactie wilde horen: ‘De markiezin zal u wel missen.’


  ‘Dat betwijfel ik. Ze is helemaal in haar element bij een achtervolging, vooral als het een mannetje betreft, dierlijk of menselijk.’


  Hij pakte haar hand weer en kuste die. Het opgewonden gevoel werd groter. Hij tilde zijn hoofd op, ging zitten en leunde over haar heen. Langzaam, voorzichtig bracht hij zijn gezicht dicht bij het hare. Ze deed haar ogen dicht en hij kuste haar.


  Zijn lippen raakten de hare zachtjes, onderzoekend. Ze was nog nooit door een man gekust, zelfs niet door een familielid, niet door haar vader of haar oom of broer. Toch reageerde ze instinctief door hem hele kleine kusjes op zijn lippen te geven. Ze trok zich terug om de zaligheid van die kus te proeven. Na een paar seconden opende ze haar ogen en keek ze hem vol ontzag aan.


  Richard zag dat dit helemaal nieuw voor haar was en hij deed zijn best haar geen angst in te boezemen. Zijn bloed kolkte heet door zijn aderen. Hij verlangde ernaar haar vast te pakken en haar mond met de zijne te veroveren en iedere centimeter van haar mooie lichaam te liefkozen. Maar hij hield zichzelf in bedwang; hij moest voorzichtig zijn. Hij moest het vertrouwen dat zij in hem had, niet beschamen. Hij glimlachte naar haar en ging met zijn wijsvinger over haar wang.


  ‘Richard,’ bracht ze uit. ‘Kus me nog een keer.’


  Hij kon geen weerstand bieden. Deze keer werd de kus voller. Dit had hij al vanaf de eerste keer, toen hij haar zag in die vreselijk vieze jurk gezien had, willen doen. Ze legde haar armen om zijn nek. Hij trok haar dicht tegen zich aan. Op dat moment leek het alsof hij zich liet meesleuren door zijn opwinding.


  Hij bleef echter waakzaam. Zijn ogen stonden wijdopen; zijn oren waren gespitst. Hij kon en wilde niet toestaan dat zijn verlangen zijn waakzaamheid zou verminderen. Er was altijd gevaar in het bos, voor hem meer dan voor andere mannen. Hij herinnerde zichzelf eraan hoeveel er op het spel stond. Hij zou zo makkelijk hebben kunnen toelaten dat hij door zijn verlangens overstelpt werd, maar hij vocht ertegen. Het kon zijn dood betekenen. Hij kon geen enkel risico lopen. Meg werd door niemand anders dan door hem beschermd. Het was bittere ironie dat zij nooit de zijne kon zijn. Met tegenzin hield hij op met kussen.


  ‘Dit had niet mogen gebeuren,’ zei hij.


  Ze probeerde hem opnieuw te omhelzen, maar hij sprong overeind.


  ‘Je moet vergeten dat we dit ooit gedaan hebben,’ zei hij.


  ‘Waarom? We hebben toch niets verkeerds gedaan?’


  ‘In de ogen van de rest van de wereld wel.’


  ‘Je hebt me verteld dat het belangrijk is om te flirten,’ wierp ze tegen.


  ‘Aan het hof wel, ja,’ zei hij instemmend. ‘Niet hier. Niet als we zeker weten dat er tussen ons niets kan bestaan.’ Om zijn woorden te benadrukken deed hij een stap terug. Hij luisterde ingespannen en legde een vinger op zijn lippen.


  ‘Er komt iemand aan.’


  Ze hield haar adem in. Ze hoorde het gerinkel van een harnas en paardenhoeven, die stapvoets gingen. Richards hand ging naar zijn zwaard. Meg kroop weg. De geluiden kwamen dichterbij. Ze zouden beslist ontdekt worden.


  Even later kwam Gervase Gisbon de open plek op rijden. Zijn ogen schoten van haar naar Richard. Meg wist gewoon dat hij raadde dat Richard haar gekust had. Door de sluwe uitdrukking op zijn gezicht kreeg ze een nog grotere hekel aan hem en wantrouwde ze hem nog meer. Hij was ongetwijfeld een knappe man met beschaafde manieren. Waarom kreeg ze dan de griezels als ze hem zag?


  ‘Wat een verrukkelijk prieeltje heb je hier gevonden,’ zei hij spottend.


  ‘Het is alleraardigst,’ stemde Richard rustig met hem in, maar Meg hoorde hoe gespannen hij klonk.


  ‘De graaf heeft naar je gevraagd, Richard,’ kondigde Gervase aan. ‘En ook naar Lady Margaret.’


  ‘Dat is erg attent van hem,’ zei Richard.


  ‘Eigenlijk,’ vervolgde Gervase, ‘was hij zo verontrust door je afwezigheid, en nog meer door de afwezigheid van je metgezellin, dat hij het hele gezelschap teruggeroepen heeft om naar jullie te zoeken.’


  ‘Dat was niet nodig,’ verzekerde Richard hem. ‘Lady Margarets pony kon de jacht niet bijhouden, dat is alles.’


  ‘Vreemd, ik kan me niet herinneren dat Lady Margarets rijdier moeite had met de reis van Norwich naar Bixholm.’


  ‘Dat was op makkelijk begaanbare paden. De merrie is niet gewend aan bospaadjes.’


  Dat was niet de gehele waarheid, en omdat Megs geweten begon te spreken, verklaarde ze: ‘Dat is zo, maar ik probeerde jullie helemaal niet bij te houden, want ik wilde niet meedoen aan de jacht.’


  Gervase keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Wat vreemd!’


  ‘Dat vind jij misschien, maar het is wel de waarheid,’ verzekerde ze hem.


  Gervase keek van Meg naar Richard met een ongelovige grijns op zijn gezicht. Toen trok hij zijn brede schouders op. ‘Het zal niet zo makkelijk zijn om dit aan de graaf uit te leggen. Hij zal er zo wel aankomen, maar ik waarschuw jullie, zijn humeur is niet al te best.’


  ‘Het spijt me als ik zijn dag bedorven heb, maar ik wilde niet deelnemen aan de jacht,’ zei Meg.


  ‘Ik geloof je wel,’ zei Gervase zijn schouders ophalend. ‘De vraag is of de graaf dat ook doet.’ Hij ging achteruit op zijn paard de open plek uit. ‘Hij is er, denk ik, vooral in geïnteresseerd waarom Richard hier bij jou is.’


  ‘Richard kwam terug omdat hij zag dat ik er niet bij was en hij bang was dat mij een ongeluk overkomen was.’


  Richard werd ongeduldig. ‘Ik stel voor dat we naar het kasteel terugrijden,’ zei hij. ‘Het heeft geen zin hier onze tijd te verdoen.’


  ‘Denk je dat hij mij naar het klooster terug zal sturen?’ Ook al voelde ze zich onzeker op Bixholm, ze wilde absoluut niet terug.


  ‘Alleen als zijn plannen in duigen vallen,’ zei Richard.


  Meg rilde. Een paar minuten geleden, toen ze in zijn armen lag, leek het leven zo opwindend en vol vreugde. Nu was alles anders. Ook Richard deed anders. Hij gedroeg zich nu niet erg verdraagzaam.


  ‘Op je paard,’ beval hij.


  Hij duwde haar onhoog het zadel in alsof ze een bundel stro was. Ze voelde zich vernederd en boos. Ze wachtte niet op hem. Ze was bang dat Gervase Gisbon haar tegen wilde houden, maar hij ging opzij om haar voorbij te laten.


  Toen ze voorbij de open plek was, draaide ze het pad in. Aan luide kreten, het gekraak van takken, het geluid van de jachthoorn en de blaffende honden was te merken dat het jachtgezelschap in de buurt was. Een ogenblik later doken ze op uit het bos en omringden haar.


  ‘Aha, Meg. Daar ben je! Wat is er aan de hand?’ vroeg de graaf. ‘Waarom ben je hier?’


  ‘Milord, ik bedoelde het niet verkeerd, maar ik weet niets van jagen af. Ik genoot alleen maar op mijn manier van de rit.’


  Hij keerde zijn grote paard. Hij keek haar kwaad aan. Zijn gezicht was rood. ‘Ha! Op jouw manier? Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik wilde niet meedoen aan de jacht, milord.’


  ‘Wilde je niet meedoen? Zoiets heb ik nog nooit gehoord! Was dat de enige reden?’ Hij keek haar ongelovig aan. ‘Je was toch niet bezig een streek uit te halen?’


  Ze keek hem aan zonder een spier te vertrekken. Ze vond niet dat ze, door Richard haar te laten kussen, een streek uitgehaald had. ‘Zeer zeker niet, milord!’


  ‘Richard!’ schreeuwde de graaf.


  ‘Ja, heer.’


  ‘Wat is jouw aandeel in deze onzin?’


  ‘Toen ik zag dat Lady Margaret er niet bij was, ben ik teruggekeerd. Ik dacht dat haar merrie het niet bij kon houden. Ik kwam hier juist voor u aan, heer. Net als Gisbon.’


  ‘Hm! Er is, geloof ik, niets gebeurd. Zorg voor een beter paard voor Lady Margaret als we naar Londen gaan.’


  ‘Daar zal ik voor zorgen,’ zei Richard.


  De graaf wendde zich tot Meg: ‘De volgende keer als we op jacht gaan, rijd jij naast mij.’


  Meg zuchtte. Zoals gewoonlijk had hij helemaal niet naar haar geluisterd. Ze sprak hem niet tegen, maar ze was niet van plan om met hem, of met wie dan ook, op jacht te gaan!


  ‘Je weet niet wat je gemist hebt, Meg. We hebben een prachtig wild zwijn gedood. Het grootste dat ik de laatste tijd gezien heb. Ik wil het aan de koning schenken. Aan het eind van de week gaan we naar Londen,’ zei de graaf.


  Hoewel de jacht vroeger dan verwacht was afgelopen, waren alle deelnemers in een goed humeur. De opwinding en het plezier van de graaf over de succesvolle dag weerspiegelden zich in algemeen luidruchtig gedrag. Meg keerde Molly en reed terug naar het kasteel. Richard reed dicht bij haar, maar er was geen gelegenheid voor een persoonlijk gesprek omdat de hele groep samen verder reed.


  Ze liet de andere ruiters langs galopperen. Hoewel ze niet langer alleen van het stille bos kon genieten, beleefde ze toch nog plezier aan de schoonheid ervan. Het duurde even voor ze uit de schaduw van de oude bomen in de heldere zonneschijn kwam.


  Er kwamen twee ruiters in zicht, die niet tot het jachtgezelschap behoorden. Ze waren nog op enige afstand, maar de jonge vrouw kwam haar bekend voor. Het duurde even voordat ze het zeker wist, en toen keek ze vol verbazing toe, want het was Sarah! Haar bediende, die altijd zo ontzettend bang voor paarden was geweest, reed paard met een man aan haar zijde. En niet achterop, maar in het zadel, in galop! Ze gingen over een heuveltop en verdwenen uit het gezicht. Meg besloot dat ze het aan Sarah over zou laten of ze dit aan haar wilde vertellen of niet.


  Sarah was die avond in een uitgelaten stemming terwijl ze Meg hielp zich klaar te maken voor het feest dat de jachtpartij zou besluiten. ‘Ik heb vandaag ook paard gereden.’


  ‘Dat weet ik Sarah, ik heb je gezien.’


  ‘Nooit gedacht dat ik dat zou kunnen, hè?’


  ‘Ik moet toegeven dat ik verbaasd was.’


  Sarah dacht een ogenblik na. Daarna zei ze, een beetje aarzelend: ‘Milady, mag ik u wat vragen?’


  ‘Maar natuurlijk, Sarah. Heb ik je ooit het gevoel gegeven dat je eerst mijn goedkeuring moet hebben voor je met mij over iets kunt praten?’


  ‘Nooit,’ zei Sarah met een brede glimlach. ‘Maar het is ook allemaal zo anders sinds u bijna de hele dag met Sir Richard optrekt en bij de graaf aan tafel zit. Bijna niets is meer zoals vroeger.’


  ‘Daar heb je gelijk in, maar ik ben niet veranderd, Sarah. Je moet niet denken dat ik niet met je wil praten, of niet vaker tijd met je wil doorbrengen. Het komt omdat de graaf en Nancy en Richard constant beslag op mij leggen. Je moet nooit denken dat ik niet meer om je geef!’ Ze legde haar armen stevig om het meisje heen en omhelsde haar.


  Sarah omhelsde haar ook en gaf Meg een kus op haar wang. ‘Dat weet ik toch, milady. U hebt het niet gemakkelijk hier, omdat u niet weet wat er allemaal gaat gebeuren. Ik maak me soms echt zorgen over de toekomst.’


  ‘Ik ook, Sarah,’ zei Meg ernstig. ‘Ze zeggen dat ik met iemand ga trouwen, maar ze zeggen niet met wie, hoe vaak ik het ook vraag.’


  ‘Het is niet eerlijk dat ze u zo behandelen!’


  ‘Ik heb er niets over te zeggen,’ zei Meg. ‘Maar wat wilde je aan me vragen?’


  ‘Nou ziet u, milady,’ zei Sarah blozend. Ze liet haar hoofd hangen en leek ongewoon verlegen voor iemand die anders altijd zo spraakzaam was. ‘Ik wilde... Nou ja, ik wilde eigenlijk vragen of u Alan Crompton aardig vindt.’


  ‘Heel aardig, Sarah, echt waar. Ik heb de indruk dat jij hem ook wel aardig vindt.’


  Sarah keek haar met wijdopen, glanzende ogen aan. ‘Hij zegt dat hij mij ook aardig vindt, milady. Ik ben alleen zo bang dat het niet kan, omdat hij van adel is en mijn vader maar gewoon een landarbeider was.’


  ‘Vergeet niet dat je onderwijs genoten hebt, Sarah. Je hebt samen met mij les gehad. Dat maakt heel wat uit. Je kunt trots zijn op jezelf, hoe dan ook. Heeft Alan het zelf met jou hierover gehad?’


  ‘Ik heb er met hem over gepraat. Ik wilde niet dat hij dacht dat ik me beter voordeed dan ik was.’


  ‘En wat zei hij erover?’


  ‘Hij zei dat het alleen belangrijk was hoe ik nu was.’


  ‘Dat vind ik ook.’ Meg knikte nadrukkelijk.


  ‘En toen zei hij dat hij erg arm was, ook al was hij van adel. Zijn oudere broer heeft alles geërfd, en hij moest voor zichzelf zorgen en daarom is hij hier in dienst van de graaf. Toen keek hij me aan, die gekkerd, en vroeg hij me of ik hem erg lelijk vond, en natuurlijk heb ik toen gezegd van niet. Ik heb hem gezegd dat het belangrijker was hoe hij zich gedroeg. Hij kan het toch niet helpen van dat litteken en voor mij maakt het geen verschil, ik zie het niet eens meer.’


  ‘Dat is zo, als je mensen beter leert kennen, beoordeel je ze niet meer op hun uiterlijk. Andere dingen zijn dan veel belangrijker.’


  Sarah was even stil. Haar ogen glansden en haar wangen gloeiden.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze vriendelijk.


  Sarah haalde diep adem. ‘Alan Crompton... Hij zei dat hij me ten huwelijk wilde vragen, maar dat hij me niets te bieden had. Natuurlijk zei ik toen dat dat niets uitmaakte, omdat ik ook niets had.’


  ‘O, Sarah, wat ben ik blij voor je!’


  ‘Dank u wel, milady. Ik was er helemaal van ondersteboven. Ik heb hem verteld dat ik vereerd was dat hij me vroeg en ook dat ik graag ja gezegd zou hebben, maar dat het niet kon, omdat ik niet bij u weg kan.’


  ‘Lieve Sarah.’ Meg kreeg tranen in haar ogen. ‘Ik zal je niet tegenhouden. Als je samen met Alan weg –’


  ‘Nee, milady, dat zou ik nooit doen. Tenminste niet totdat ik er zeker van ben dat u veilig ergens woont en het naar uw zin heeft.’


  ‘Ik wil jouw geluk niet in de weg staan,’ hield Meg vol, maar ze werd er wel bedroefd van. Ze wist hoe erg ze Sarahs vriendschap, fijngevoeligheid, humor en goede humeur zou missen.


  ‘Ik meen het, milady, Alan Crompton moet maar wachten. Daar kan hij heus wel tegen. Als hij dat niet voor me over heeft, dan is hij niet de moeite waard. Dat vind ik echt.’


  ‘Maar Sarah, het gaat om jouw geluk –’


  ‘Ik kan toch niet gelukkig zijn als u het niet bent!’ Daar was Sarah niet van af te brengen.


  


  Meg moest iedere dag een paar uur doorbrengen met Nancy en de naaisters. Ze bespraken de laatste mode en hielden mooie stoffen op om het effect te zien. Soms vroegen ze of ze dit of dat mooi vond, en luisterden daarna helemaal niet naar haar antwoord. Dus koos ze meestal de gemakkelijkste weg en liet ze alles maar aan hen over.


  Ze nam Sarah altijd mee, niet alleen om haar te helpen met het voortdurend aan- en uitkleden, maar ook omdat ze haar gezelschap nodig had, ook al moest Sarah stil op de achtergrond blijven. Als ze ook maar een woord zei, zouden ze haar vast meteen wegsturen.


  Meg had een keer geprotesteerd toen ze vond dat een jurk te bloot was. Haar bezwaren werden zonder meer weggewoven.


  ‘Onzin,’ had Nancy gezegd. ‘Je moet dat preutse gedoe van het klooster achter je laten.’


  ‘Het is de mode, liefje,’ had Mrs. Goodley kirrend gezegd.


  ‘Ze zouden er bij het hof erg verbaasd over zijn als je je borsten verstopte,’ had Nancy gezegd. ‘Ze zouden er zeker van zijn dat je een gebrek te verbergen had en zo’n gerucht zou al je kansen bederven.’


  ‘U hebt zo’n mooie teint,’ zei een van de naaisters.


  Het verontrustte Meg dat graaf Thurton hen op een middag in Nancy’s kamer gezelschap kwam houden. Mrs. Goodley en haar helpsters trokken zich onmiddellijk terug nadat ze een revérence hadden gemaakt.


  ‘Laat u zich door mij niet storen, dames.’ Hij wapperde grootmoedig met zijn armen en ging op het bed zitten. ‘Ik kwam eens kijken naar de vorderingen met de kleding.’


  ‘U bent altijd welkom, milord,’ zei Nancy stralend. ‘Ik weet zeker dat je tevreden bent met de garderobe die zo goed bij je nichtje –’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ onderbrak Meg haar. ‘Het is toch zeker onbetamelijk dat een man mij in mijn ondergoed ziet?’


  ‘Doe niet zo preuts,’ viel Nancy uit. ‘De graaf betaalt de rekening, dus heeft hij het recht om te zien wat hij krijgt voor zijn geld. Bovendien is hij eraan gewend om dames in hun ondergoed te zien.’


  ‘Zo is dat,’ grinnikte de graaf. ‘Je hoeft je van mij niets aan te trekken. Zoals ik je al eerder heb gezegd, jij bent te mager naar mijn smaak.’


  Nancy lachte luid en vatte dit commentaar als een compliment voor haar eigen mollige figuur op. Meg liet haar hoofd hangen. Misschien gedroeg ze zich wel dwaas; de graaf was tenslotte oud genoeg om haar vader te zijn.


  Even later hoorde ze voetstappen in de gang. De deur werd opengegooid en daar stond Richard in de deuropening.


  Meg snakte naar adem. Ze wilde net protesteren, toen ze zag dat Nancy hem met een glimlach welkom heette.


  ‘Ik heb Richard uitgenodigd om zijn oordeel te geven. Kom binnen, alsjeblieft.’


  Hij boog naar iedereen en slenterde vriendelijk glimlachend naar hen toe, volkomen op zijn gemak.


  Meg was als verlamd. Vond hij het ook al gewoon vrouwen halfnaakt te zien? Ze werd door kille woede bevangen. Ze stond als een standbeeld terwijl ze doorgingen met passen. Met opeengeklemde lippen liet ze stilzwijgend haar afkeuring blijken. Mrs. Goodley en haar naaistertjes waren druk bezig met rijgen en plooien. Ze deden haar armen omhoog en omlaag en draaiden haar heen en weer.


  ‘Wat is er aan de hand met die meid?’ viel de graaf uit. ‘Is ze dan nooit ergens blij mee? Dat is een prachtige japon, iedere man zal naar haar kijken. Wat vind jij, Richard?’


  ‘Lady Margaret ziet er inderdaad heel mooi in uit,’ zei Richard rustig en oprecht.


  ‘Zie je wel, Meg,’ zei Nancy. ‘Wat wil je nog meer? Ben je niet het gelukkigste meisje van het land?’


  Meg gaf geen antwoord. Ze staarde recht voor zich uit en keek niemand aan. Ze voelde zich vernederd. Toen Mrs. Goodley de japon, die haar tenminste nog gedeeltelijk bedekte, van haar wilde losmaken, deed ze een stap achteruit.


  ‘We willen je alleen maar op de hoogte brengen van de manieren van het hof, van de machtigste mensen in het land. Wie denk je dat je bent om daar tegen in te gaan? Je bent om dol van te worden!’ Nancy kwam dichterbij om haar een klap in haar gezicht te geven.


  ‘Nee.’ Een woord van Richard was genoeg om haar tegen te houden. ‘U zei dat Lady Margaret mijn advies wilde,’ sprak hij kalmpjes. ‘Ik zie nu dat u de waarheid heeft verdraaid.’


  ‘Ik wist zeker dat Meg zich door jouw oordeel zou willen laten leiden, Richard,’ zei Nancy boosaardig.


  ‘Wat een onzin!’ viel hij uit. ‘Ik ga weg.’


  Meg verroerde zich niet. Ze hield haar hoofd opgeheven, alsof het haar niet aanging. Ze voelde zich boos en gekrenkt. In de stilte die viel, hoorde ze zijn voetstappen toen hij de kamer verliet. Door iets in haar wilde ze zich naar hem toe draaien en naar hem kijken, maar ze kon en wilde het niet. De rest van de tijd zei ze geen woord meer.


  Nancy kreeg er een slechte bui van. Ze ging tekeer tegen de naaisters en stond erop dat de neklijn van de japon nog lager zou worden, hoewel ze heel goed wist dat Meg daar straks al tegen geprotesteerd had. De naaisters deden wat Nancy vroeg, en deden toen een stapje achteruit om het resultaat te bekijken.


  ‘Vond u het ook niet aardiger zoals het eerst was?’ vroeg een van de naaisters. Ze keek Meg vol medeleven aan. ‘Een beetje zedigheid kan heel aantrekkelijk zijn, zeker in een jong meisje.’


  ‘Laat die zedigheid toch barsten!’ Nancy richtte zich tot de graaf. ‘Wat vind jij ervan, mijn liefste? Heb ik geen gelijk? Wil een man niet graag zien wat hem aangeboden wordt?’ Nancy lachte wreed.


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Thurton instemmend. ‘Ik zou zeggen dat er net genoeg te zien valt, niet te veel. Heel verleidelijk. Jij weet er alles van, Nan.’


  Nancy lachte breed, tevreden dat ze bijval kreeg.


  ‘Alleen een ding,’ zei Mrs. Goodley. ‘Als de neklijn lager wordt, heb je kans dat de jurk van de schouders afglijdt’


  ‘En wat dan nog?’ snauwde Nancy haar toe.


  ‘Zo mag ik het horen!’ riep de graaf grinnikend.


  Meg dacht dat het heel goed mogelijk was dat haar borsten uit de voorkant van de jurk zouden vallen, maar ze zei er niets van. Ze zou weigeren de jurk te dragen, ook al was hij als haar mooiste jurk bedoeld. Het was de duurste jurk van de hele collectie.


  Nancy keek de vrouw minachtend aan. ‘Als je de jurk niet kunt veranderen, dan breng ik hem wel naar een betere kleermaker in Londen.’


  De naaisters keken elkaar zorgelijk aan.


  ‘Ik zeg niet dat we het niet kunnen uitvoeren, milady. Het is een eenvoudige ingreep. Ik gaf alleen maar een aanwijzing.’ Ze kon het zich niet veroorloven om haar rijkste klant te verliezen.


  Nancy ging er niet op in. ‘Ik heb besloten dat ik deze jurk in Londen zal laten afmaken. Ze hebben daar betere materialen dan hier. Als we meer tijd hadden, dan zou ik voorstellen haar mee naar Parijs te nemen, daar weten ze tenminste hoe ze kleren moeten maken!’


  Daarna sprak ze Meg aan. ‘Je kunt nu naar Richard toe, die ongetwijfeld instructies voor je heeft over hoe je je hoort te gedragen.’


  Nancy stak haar hand uit naar de graaf en samen wandelden ze, erg ingenomen met zichzelf, de kamer uit.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Richard ijsbeerde op en neer in de gang naast de muziekkamer. Het was erg moeilijk geweest om uit die kamer weg te gaan en Meg, die er zo half bedekt erg aantrekkelijk uitzag, achter te laten. Richard had de uitdrukking op het gezicht van de graaf gezien toen hij naar haar keek, en wat hij ook zei, Richard wist gewoon dat iedere man die naar Meg keek, haar zou begeren.


  Zijn hart was sneller gaan kloppen toen Nancy gezegd had: ‘Meg wil graag dat je erbij bent de volgende keer als ze moet passen, en ik zou graag je mening horen over de stijl die ik voor haar gekozen heb.’ Hij had zich zo opgewonden gevoeld als een schooljongen die zich naar zijn eerste afspraakje spoedt.


  Hij had al zijn wilskracht nodig gehad om zich af te wenden van haar verleidelijke figuur, dat in glanzend zijden ondergoed zoveel van haar rondingen onthulde. Hij had ernaar verlangd haar te bedekken en te troosten en er met haar vandoor te gaan naar zijn eigen vertrekken.


  Hij onderbrak zijn eigen gedachten. Hoe konden ze haar zo behandelen? Hij zag meteen toen ze zo star voor zich uitkeek, dat er iets niet in orde was. Hij had Meg in heel veel verschillende stemmingen gezien bij hun dagelijkse ontmoetingen, en hij herinnerde zich haar woede bij hun eerste ontmoeting in de drukke straat in Norwich. Maar dit was anders. Toen was ze trots en onbevreesd. Hij wist hoe ze keek wanneer ze zich concentreerde bij het boogschieten. Hij had angst in haar ogen gezien bij het steekspel en verrukking wanneer ze onder zijn geduldige leiding een nieuwe danspas had geleerd. Hij was dol op haar schaterlach, die ze liet horen als ze iets leuk vond. Ze had er nog nooit zo vreselijk kwaad uitgezien als zonet. Ze beheerste haar woede, die door haar hulpeloosheid werd aangewakkerd, echter goed.


  Hij maakte zich kwaad en hij voelde woede aanzwellen, omdat hij net zo hulpeloos was als zij. Hij verlangde ernaar haar in zijn armen te nemen en haar weg te brengen, maar hij wist niet waarheen. Hij had geen huis, geen fortuin en geen enkele manier om haar te onderhouden zoals ze eigenlijk verdiende.


  Nancy’s uitnodiging had gesuggereerd dat ze vermoedde dat er vriendschap tussen hen bestond. Was het een val geweest, of een test?


  De graaf had waakzaam en wantrouwend toegekeken. Hij was niet gek. Hij was ambitieus en hij had veel op het spel gezet voor deze onderneming, waarbij hij een huwelijk tussen Meg en de koning wilde arrangeren.


  Richard vreesde dat zijn uitbarsting de achterdocht van de graaf en Nancy alleen nog maar had aangewakkerd, maar hij had het niet kunnen helpen. Ze verdiende het niet zo behandeld te worden. Ze was mooi, intelligent en ze had een prachtig karakter. Natuurlijk vond hij haar lief, maar hij had er zorgvuldig op toegezien dat het niet meer dan dat was. Hij had haar niet moeten kussen zoals hij die dag in het bos gedaan had, maar wat betekenden een paar heerlijke kussen? Hij had veel vrouwen gekust en had in de armen van verscheidene vrouwen gelegen, maar dit was anders, omdat Meg anders was.


  Het was een genoegen zoveel tijd met haar door te brengen, en verder ging het trouwens niet. Er was niet de geringste kans dat hij verliefd op haar werd. Hij maakte zichzelf wijs dat hij over iedere vrouw die met Henry VIII zou gaan trouwen, net zo bezorgd zou zijn.


  Hij had de koning voor het laatst gezien bij de kerstfeestelijkheden, en hij was ontsteld toen hij zag hoe dik Zijne Majesteit geworden was, vooral omdat hij nog maar een man van midden veertig was. Sommigen zeiden dat Henry nooit helemaal hersteld was na een val bij een steekspel, toen hij twee uur of meer bewusteloos was geweest. Zou dat invloed op zijn hersenen gehad hebben?


  Henry was knap, energiek, en geliefd geweest toen hij jong was. In die tijd zou hij een goede partij voor Meg geweest zijn. Nu werd hij misselijk bij de gedachte. Kon hij maar een manier vinden om haar te beschermen! Hij moest extra op zijn hoede zijn. Als hem een ongeluk zou overkomen, was er niemand om op haar te letten, en ze was kwetsbaar. Hij kon niets doen behalve ervoor zorgen dat alles goed ging met haar. Dat betekende ook dat hij goed op zichzelf moest passen. Hij was niet van plan om door een mes in de rug aan zijn einde te komen.


  Zijn bange voorgevoel werd sterker toen hij de muziekkamer binnen ging en Gervase Gisbon daar nonchalant op een bank zag liggen. Ze wisselden een beleefde groet uit, terwijl Richard naar de muzikanten toe ging. Een van hen gaf hem een luit. Hij ging tussen hen in zitten en begon te spelen. Van de muziek werd hij rustig, maar hij kon zijn bezorgdheid niet helemaal onderdrukken.


  Zou Meg hem nog wel vertrouwen als hij haar weer les zou geven? Ze had haar gevoelens totaal niet verborgen toen hij haar bij de naaisters gezien had. Had hij het voor altijd bij haar verspeeld? Het verbaasde hem hoe erg hij dat zou vinden. Zijn vingers gleden van de snaren van de luit. Hij was te zeer overstuur om te musiceren. De andere muzikanten gingen gewoon door met spelen. Richard bleef met gebogen hoofd zitten.


  Misschien was het wel tijd dat een ander Meg les gaf. Het zou verstandig zijn te zeggen dat hij alles gedaan had wat mogelijk was, maar zelfs dat kon hij niet verdragen.


  ‘Richard.’ De donderende stem van de graaf klonk in de kamer, boven de muziek van de zachte luiten uit.


  Niet op zijn gemak keek hij op. Dit was het laatste wat hij wilde horen. Nancy was erbij en ze stonden samen in de deuropening.


  ‘Ja, milord?’


  ‘We hadden verwacht dat Lady Margaret hier bij je was,’ zei Nancy.


  ‘Ze is er nog niet,’ antwoordde Richard stijfjes. ‘Misschien is ze zich aan het verkleden. Ze kan nu kiezen.’


  ‘Het is die meid anders moeilijk naar de zin te maken,’ snauwde de graaf hem toe. Toen vervolgde hij scherp: ‘Wat was dat eigenlijk voor een scène?’


  ‘Bedoelt u in Lady Nancy’s kamer?’


  ‘Je weet best waar ik het over heb. Geen uitvluchten. Ik wil de hele waarheid.’


  ‘Er stak niet meer achter dan wat u zelf hebt gezien,’ zei Richard. ‘U moet bedenken dat Lady Margaret in een klooster is opgegroeid. Ze is dit alles niet gewend.’


  ‘Ik ben niet blind, Richard. Als ze de kans had gehad, zou ze me weggestuurd hebben, maar toen jij de kamer binnen kwam, werd ze pas echt overstuur. Waarom zou dat zijn, vraag ik me af? Is er iets tussen jullie?’


  ‘Nee, heer, ik denk dat haar verlegenheid het gevolg is van haar opvoeding in het klooster. Voor haar ben ik een vriend.’


  ‘Niet meer dan dat?’


  ‘Alleen een vriend. Ik ben geen familie van haar en ik had dus eigenlijk geen recht om erbij te zijn.’


  De graaf wuifde dat weg. ‘Nancy had je uitgenodigd, daarom was je er. Misschien was dat niet zo’n goed idee. Ik wil eigenlijk de mate van die ‘‘vriendschap’’ eens onderzoeken.’


  ‘Dit was alleen maar een onderdeel van de taak die u me opgedragen had, heer. Het was nodig het vertrouwen van de jongedame te winnen terwijl ik haar instrueerde in die sporten en bezigheden die ze nodig heeft om in de mondaine kringen van het hof voorgesteld te kunnen worden.’


  De ogen van de graaf vernauwden zich tot spleetjes. ‘Ik heb je ook instructies gegeven dat je je niet al te geliefd bij haar moest maken.’


  ‘Ik verzeker u dat ik alleen dat gedaan heb wat nodig was om de taak die u me had opgedragen, te volbrengen.’ Richard stond rechtop en keek de graaf recht in de ogen.


  ‘Ik zal je moeten geloven,’ zei hij met tegenzin. ‘Ik moet toegeven dat je haar heel wat geleerd hebt. Ze begint zich bijna te gedragen alsof ze erbij hoort. Als we voorzichtig zijn, kon ze wel eens bij onze wellustige koning in de gratie komen.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ gaf Richard toe. Hier was hij van overtuigd, maar hij had moeite dit toe te geven zonder dat de vertwijfeling in zijn stem te horen was.


  ‘Het is van groot belang dat er in dit stadium niets misgaat.’


  Richard knikte. Hij vertrouwde zijn stem niet.


  ‘Lady Nancy en ik hebben het erover gehad,’ vervolgde de graaf. ‘Het is duidelijk dat mijn nichtje van een verlegen kind opgebloeid is tot een rijpe jongedame.’


  Richard voelde dat het de verkeerde kant op ging, maar hij zei rustig: ‘Ze is nu een heel bekoorlijke jonge vrouw.’


  ‘Dat bedoel ik,’ zei de graaf. ‘Een bekoorlijke jonge vrouw! Iedere man zou toch in de verleiding komen, of niet soms?’


  Richard gaf geen antwoord. Hij vroeg zich af waar dit gesprek toe zou leiden.


  ‘Verleidelijk, denk je ook niet?’ hield de graaf aan. ‘En jij bent de hele dag, iedere dag, vaak alleen bij haar.’


  Richard wist dat hij eigenlijk bijna nooit alleen met Meg samen was, behalve dan die ene keer, op dat heerlijke, veel te korte moment in het bos.


  ‘Wilt u iemand anders aanstellen?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Nee. Je moet vooral verder gaan met je werk –’


  ‘We denken dat het erg belangrijk is dat jij je werk met Meg voortzet,’ onderbrak Nancy hem. ‘Want ondanks al je inspanningen, Richard, is ze nog lang niet klaar.’


  ‘Zo is dat,’ stemde de graaf in, ‘en nu willen we dat je met ons meegaat naar de kapel.’


  ‘Als u erop staat,’ zei Richard terwijl hij zijn schouders ophaalde.


  Galant bood hij zijn arm aan Nancy aan, maar al zijn zintuigen waren gespannen; zijn ogen schoten van links naar rechts. Was dit een val? Had Gervase Gisbon de graaf ingelicht? Kon er elk moment iemand te voorschijn springen die hem in opdracht van de graaf wilde doden?


  De kapel van het kasteel was groot en koud. De graaf liep met grote passen door het middenpad. Hij stond stil naast de preekstoel, waar een bijbel aan was vastgeketend. De graaf draaide zich snel om en ging voor Richard staan. ‘Een voorzorgsmaatregel, Richard,’ zei hij. ‘Deze onderneming is te belangrijk om door een onverwacht foutje te laten bederven. We zijn bang dat als je de hele dag met mijn nichtje doorbrengt, die je zelf als bekoorlijk omschrijft, de verleiding misschien toch te groot zou worden –’


  ‘Heer, ik heb u mijn woord gegeven,’ zei Richard. ‘Mijn eer –’


  ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat eer vergeten wordt als er verliefdheid in het spel is,’ zei de graaf. ‘Ik ken de zwakheden van de man. Ik weet dat een mooie vrouw sterkere mannen dan jij hun plicht kan laten verzaken. Als je Lady Margaret wilt blijven lesgeven, moet je een eed op de bijbel afleggen.’


  ‘Ik verzeker u dat dit niet nodig is,’ hield Richard vol.


  ‘Dan maakt het ook niet uit. Kom hier en zweer voor de almachtige God dat Lady Margaret nog maagd is.’


  ‘Voorzover ik weet is dat nog steeds zo.’


  ‘Ten tweede wil ik dat je zweert dat dit zo zal blijven.’


  ‘Ik kan niet eeuwig verantwoordelijk zijn voor de jongedame,’ protesteerde Richard. ‘Maar ik zweer met plezier dat ik Lady Margarets maagdelijkheid zal bewaken tot ze in het huwelijk zal treden.’


  ‘Leg dan je hand op de bijbel en herhaal die woorden.’


  Richard herhaalde de belofte plechtig.


  ‘Goed zo.’


  De graaf en Nancy liepen weg. Thurton draaide zich net om voordat ze de kapel uit liepen en zei: ‘Heb je ervoor gezorgd dat Lady Margaret een sneller paard heeft? We kunnen ieder moment naar Westminster vertrekken en ik ben niet van plan om daar onopgemerkt aan te komen.’


  ‘Ik zal er onmiddellijk voor zorgen, heer.’


  Richard bleef nog een paar minuten in de stilte van de kapel achter. Hij had geen spijt van de plechtige eed die hij afgelegd had. Hij had de bewoording met zorg gekozen. Op dat ogenblik was hij gedwongen zijn ware gevoelens te erkennen. Toen hij zei ‘tot ze in het huwelijk zal treden’ had hij zich plotseling moeten concentreren. Hij had er bijna ‘met mij’ achteraan gezegd. Wat een dwaze gedachte! Meg was niet voor hem bestemd. Hij schudde zijn hoofd en liep met verende tred naar de stallen.


  


  Meg wist dat Richard haar voor de dansles verwachtte, maar ze was erg opstandig. Laat hem maar wachten! Gloeiend van kwaadheid tilde ze de rokken van haar nieuwe jurk op en liep snel door de gangen van het kasteel. Sarah liep zwijgend achter haar aan. Ze wist dat ze zelfs niet hoefde te proberen Meg in een andere stemming te brengen. Meg begon aan de veters van de sluiting van de elegante jurk te rukken.


  ‘Sarah, help me dit... dit ding uit te trekken!’


  ‘Ja, milady,’ mompelde Sarah. ‘Maar deze jurk staat u echt heel goed en hij is helemaal niet onfatsoenlijk –’


  ‘Het is er een die zij voor me hebben laten maken. Ik wil weer mezelf zijn. Haal de kleren die ik in het klooster droeg, maar te voorschijn.’


  Sarah was gechoqueerd. ‘Die wilt u toch niet weer gaan dragen!’


  ‘Dat wil ik wel, en ik zal het doen ook. Zijn ze schoon?’


  ‘Natuurlijk! Ik heb ze zelf gewassen.’


  ‘Dank je wel, Sarah. Wil je ze dan nu halen?’


  Het kostte niet veel tijd om ze aan te trekken. ‘O, wat voelt dat heerlijk aan!’


  ‘Alleen zijn ze wel lelijk,’ zei Sarah.


  ‘Dat kan me niets schelen. Jij en de zusters hebben ze voor me gemaakt en ze zijn met zorg en liefde in elkaar gezet, en niet om me te vertonen aan toekomstige huwelijkskandidaten.’


  Met een gevoel van vrijheid dat Meg al niet meer ervaren had sinds ze op Bixholm was aangekomen, wandelde ze naar buiten. Ze wandelde rond, zoals ze de eerste morgen gedaan had. De tuinlieden waren in de tuin bezig. Ze leunde tegen de muur en keek naar hen. Het zachte gekoer van de duiven, die af en aan vlogen, was te horen. Van dit vredige tafereeltje werd ze echter niet rustiger.


  Ze had zich vernederd gevoeld omdat Richard zich opgedrongen had bij het passen. Hoe durfde hij te denken dat ze zijn aanwezigheid zou accepteren? Ze dacht na over deze belediging en zei tegen zichzelf dat hij niet beter was dan de graaf of Nancy. Het was de zoveelste keer dat ze behandeld werd alsof ze niet bestond. Hij had dat nog nooit eerder gedaan. Hij had zich altijd beleefd, vriendelijk en welgemanierd gedragen. Het paste helemaal niet bij hem. Het enige wat in zijn voordeel sprak, was dat hij weg was gegaan toen hij merkte dat hij niet welkom was.


  Ze hadden zoveel tijd samen doorgebracht dat het vreemd was zonder hem rond te lopen. Ze had genoten van de meeste activiteiten die hij haar geleerd had. Vooral het dansen was heerlijk, omdat ze een natuurlijk gevoel voor ritme had.


  ‘Kijk me aan. Glimlach. Lonk naar me, doe maar net alsof,’ had hij haar bevolen. Daarna had hij er met een lachje aan toegevoegd: ‘Je weet toch wel hoe je moet flirten?’


  ‘Waarom zou ik? Het is huichelachtig.’


  ‘Niet aan het hof, want iedereen weet dat het niets betekent.’


  Ze was erg gechoqueerd geweest. Maar na een tijdje had ze het leuk gevonden dit geflirt te beantwoorden. Was het flirten geweest toen hij haar in het bos gekust had? Zijn kussen waren voldoende geweest om haar boven haar alledaagse leventje uit te tillen.


  Ze waren bijna nooit alleen geweest. Bijna altijd waren er andere mensen bij geweest, die op hen letten en hen aangemoedigd hadden. Haar dagen waren zo vol geweest. Hij had haar van de ene activiteit naar de andere gesleept. Ze had tot laat ’s avonds gedanst. Ze was echter een snelle leerling en meestal had ze ervan genoten.


  Ze had het zich eigenlijk niet gerealiseerd, maar die lange uren met Richard hadden een verlangen naar meer in haar wakker geroepen. Ze voelde haar bloed sneller stromen, haar hart sneller kloppen. Toen ze in het klooster woonde, was liefde alleen maar een idee geweest, iets wat haar misschien ooit in een verre toekomst zou overkomen. Terwijl ze slechtgehumeurd in de buurt van het kasteel rondwandelde, wist ze ineens dat het waar was. Ze was verliefd op Richard.


  Het was beschamend, want Richard had het nooit over liefde gehad; hij was alleen geïnteresseerd in hoofse liefde. Bovendien had de graaf overduidelijk gezegd ‘hij is je uitverkorene niet’ en de graaf had haar hele toekomst in handen.


  Door het geluid van paardenhoeven kwam er een einde aan haar gemijmer. Ze draaide zich om en zag Richard aan komen rijden terwijl hij nog een tweede paard aan de teugels vasthield. Hij stopte naast haar. Ze verwachtte dat ze een standje zou krijgen omdat ze niet op de dansles was verschenen, maar hij glimlachte haar toe. Toen hij haar kleding zag, keek hij verbaasd. Ze gooide trots haar haar naar achteren en verwachtte dat hij een minachtende opmerking zou maken. Ze zou zich hier niet voor verontschuldigen. Ze was nog steeds in een opstandige bui.


  Tot haar verbazing begon hij te grinniken. Hoewel het vriendelijk bedoeld was, werd ze er boos om. Zag ze er zo raar uit? Als hij niet te paard gezeten had, had ze hem een klap in zijn gezicht gegeven.


  ‘Milady.’ Hij sprak haar vol respect aan. Zijn stem deed haar als altijd rillen van genot. ‘Het stoorde de graaf dat je de jacht niet bij kon houden en hij heeft me bevolen een sterker paard voor je te bemachtigen.’


  ‘Dat was niet de reden dat ik achterbleef.’


  ‘Toch heeft hij gelijk. Over een paar dagen gaan we naar Londen.’ Hij sprong uit het zadel. ‘Ik heb deze merrie voor je uitgezocht. Lijkt ze je wat?’


  Meg streelde het voorhoofd en gaf een goedkeurend klopje op de sterke nek van het paard, dat bruin en wit getekend was.


  ‘Ze is prachtig. Hoe heet ze?’


  ‘Bella,’ antwoordde hij. ‘Ik heb haar gisteren bereden. Ze is een vurig paard, maar ze heeft een goed temperament.’


  ‘Wil je met me uit rijden om te zien of ze je bevalt?’ Hij zei helemaal niets over wat er eerder was voorgevallen. Ze wilde eigenlijk dat hij zijn excuses aan zou bieden, maar ze wist dat hij dat niet zou doen. Ze besloot dat een snelle rit te paard haar goed zou doen. ‘Als ik echt op haar naar Londen zal rijden, dan lijkt het me verstandig haar uit te proberen.’


  Hij hielp haar in het zadel, en zonder op hem te wachten, keerde ze haar merrie en reed ze in volle galop weg. Haar verstand zei haar dat ze weg moest, van hem vandaan, maar ze wist in haar hart dat dat onmogelijk was.


  De merrie was snel en sterk en wilde maar wat graag galopperen. De wind blies in Megs gezicht en door haar haren. De kracht van het dier stimuleerde haar terwijl ze door de weilanden om het kasteel heen reed. Ze keek om over haar schouder. Richard reed achter haar aan. Ze spoorde Bella nog wat aan om hem vooruit te blijven. Ze hoopte dat hij zich vernederd zou voelen, zoals hij haar vernederd had. Snel en met gemak haalde hij haar in.


  ‘Niet zo snel, Meg,’ schreeuwde hij boven het gestamp van de paardenhoeven uit.


  Opstandig had ze zijn geroep willen negeren, maar ze naderden het bos. Met die snelheid onder de overhangende takken van de bomen te galopperen zou dwaas zijn. Ze haalde de teugels aan, maar stopte niet.


  Richard riep haar nog een keer, harder deze keer. ‘Stop, milady.’


  Ze was dus weer milady! Toen hij haar kuste had hij haar Meg genoemd. Ze liet haar uitdagende houding varen. Ze wachtte op hem.


  ‘We moeten terug. De hoefsmid is er om de hoefijzers na te kijken.’


  Ze keerde haar paard en ze reden naast elkaar in een kalm tempo terug.


  ‘Je rijdt erg goed,’ zei hij.


  ‘Dank je wel,’ zei ze overdreven beleefd.


  ‘Ik dacht dat je misschien moeite zou hebben met zo’n vurig paard.’


  ‘Moeder-overste had een goede stal met paarden.’


  ‘Mocht je daar dan op rijden?’


  Meg glimlachte wrang. ‘Mijn moeder heeft het voor elkaar gekregen dat ik les kreeg op een heel mak, oud paard.’


  ‘Ik zou Bella niet mak en oud willen noemen,’ zei hij droogjes.


  ‘Nee, maar ik ben altijd dol geweest op paardrijden en op paarden. Ik bracht uren in de stallen door en ik haalde de stalknechten over om me mee te nemen als ze de paarden gingen trainen. Daar waren hele snelle paarden bij.’


  ‘Nu snap ik het. Wat vind je van Bella?’


  ‘Een prachtpaard.’ Terwijl ze aan het praten waren, werd de sfeer tussen hen weer als voorheen. ‘Wanneer gaan we naar Londen?’


  ‘Over een dag of twee, geloof ik.’


  ‘Dit klinkt misschien vreemd, maar ik wil hier helemaal niet weg.’


  ‘Dus je vindt het hier niet al te vervelend?’


  ‘Nee, maar ik moet toegeven dat ik bang word als ik eraan denk dat we naar het hof gaan.’


  Hij wilde haar geruststellen, maar hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij zou tegen haar liegen als hij zei dat ze zich nergens druk over hoefde te maken.


  ‘Denk je dat ik daar een echtgenoot zal vinden?’


  ‘Daar ben ik zeker van.’


  Hier werd ze alleen maar nog banger van.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De reis naar Londen verliep rustig, maar was voor Meg daarom niet minder interessant en plezierig. Ieder dorpje waar ze doorheen gingen, was nieuw voor haar


  Het gezelschap bestond uit Meg, Nancy, de graaf, Richard en Gervase, samen met hun bedienden. Zoals eerst reed Sarah weer bij Alan achterop. Er waren ook gewapende begeleiders bij om hen te verdedigen voor het geval ze door struikrovers overvallen zouden worden. Stalknechten voerden pakpaarden met persoonlijke bezittingen, waaronder de fijn afgewerkte kleding die Meg zoveel ellende bezorgd had, aan de teugel mee. Paard en wagens waren vooruit gegaan, bepakt met nog meer bezittingen.


  Richard reed heel vaak naast haar. Ze praatten vriendschappelijk met elkaar, maar er waren altijd andere mensen in de buurt.


  Soms kwam Nancy naast hen rijden. ‘Iedereen die belangrijk is, is in Londen.’ Ze leek zeer opgewonden. ‘Er zal zoveel te doen zijn, bals en schouwspelen en er is een groot toernooi gepland. Ik wou dat we er al waren. Deze reis is zo saai!’


  Hier was Meg het niet mee eens, maar ze wilde geen ruzie maken en ze zei niets. Het was gemakkelijker om maar vriendelijk te knikken.


  Soms kwam de graaf op zijn grote paard naast haar rijden. Hij zag eruit of hij iets geweldigs verwachtte en dat maakte Meg zenuwachtig. De dingen die Thurton en Nancy leuk vonden, waren meestal geen dingen die ze zelf leuk vond.


  ‘Wat vind je van je nieuwe merrie?’ vroeg hij. ‘Je hebt haar goed in hand.’


  ‘Dank u, oom Edward. Het is een geweldig paard,’ zei ze glimlachend tegen hem, omdat dit iets was waar ze het over eens waren.


  ‘Aha, je hebt geleerd om te glimlachen! Je bent wel opgebloeid sinds je bij ons kwam. Je bent niet langer het weesje van het klooster. Richard heeft goed werk verricht.’


  Op deze manier werd ze er op een onplezierige manier aan herinnerd dat de dagen die ze zo gelukkig met Richard had doorgebracht, alleen maar op bevel van de graaf hadden plaatsgevonden. Ze zei er niets over, maar Thurton was zo met zichzelf ingenomen, en met haar, dat hij het niet eens merkte.


  ‘Ik heb grootse plannen met jou. Dat weet je toch?’


  Meg was ervan overtuigd dat haar oom er meer op vooruit zou gaan dan zij. ‘Het enige wat ik weet, is dat u van plan bent een echtgenoot voor mij te vinden,’ zei ze.


  ‘Precies! Het beste huwelijk van het hele land.’ De graaf straalde. ‘O, Meg, mijn kleine lieve nichtje, wat zul jij een opschudding veroorzaken als ik je meeneem naar het hof, lieve hemel wat zul jij een indruk maken!’


  Hij was in een buitengewoon joviale stemming. Zo had ze hem nog nooit gezien en dit gaf haar de moed om hem te vragen: ‘Word ik dan voorgesteld aan de man die u om mijn hand zal vragen?’


  ‘Zeker, kind, zeker.’


  ‘Moet ik dan niet alvast zijn naam weten? Dan kan ik er toch voor zorgen dat ik op mijn best ben als ik hem ontmoet?’


  ‘Je popelt om hem te leren kennen, hè?’ Hij grinnikte tevreden. ‘Geduld, meisje. Wees gehoorzaam. Blijf glimlachen en de hele wereld zal aan je voeten liggen. Ik beloof je dat je hem spoedig zult leren kennen.’


  De hele wereld aan haar voeten? Wat was dat voor onzin? Had hij soms te veel gedronken bij die herberg, waar ze uitgerust hadden? Ze wilde hem nog verder uithoren, maar hij gaf zijn grote paard de sporen.


  ‘Het zal niet lang meer duren,’ riep hij over zijn schouder. ‘Niet lang. Nog even geduld, schoonheid.’


  Geduld, wat dacht hij wel? Dacht hij dan werkelijk dat ze zo graag in het huwelijk wilde treden? Als het nu met Richard was, dan zou ze deze aankondiging toejuichen. Waarom zou iemand met haar willen trouwen? Ze had zelfs niet eens een kleine bruidsschat. Als Bixholm aan haar zou toebehoren, en eigenlijk behoorde het haar toe, dan zouden haar vooruitzichten heel wat beter zijn geweest. Daar had mee onderhandeld kunnen worden, maar haar oom had zich het familiebezit al jaren geleden toegeëigend, en nu hij zou het niet meer terug willen geven.


  Ze was van adellijke afkomst. Haar moeder had haar trots verteld dat ze van een van de vroegere koningen van Engeland afstamde, maar wie kon dat nu wat schelen?


  Ze reden door het gehucht Islington en ze reden de binnenstad in door de grote poort van Bishopsgate. De straten waren smal en ongeplaveid, en de sterke lucht van rottend afval drong haar neus binnen. Tussen de huizen van de rijke kooplui groeiden bomen en gras. De huizen van de armere mensen stonden heel dicht op elkaar.


  Het huis van de graaf lag in het gedeelte van de stad dat het meest in trek was. Het had drie verdiepingen en het familiewapen van de Thurtons was boven de zware deur gebeeldhouwd.


  Meg was blij dat ze een kleine kamer op de eerste verdieping toegewezen kreeg, maar ze was met wanhoop vervuld toen ze ontdekte dat ze in de kamer naast Nancy en de graaf sliep.


  ‘Ze zullen een oogje op u willen houden nu u in de grote stad bent, maar het is wel een mooie kamer,’ zei Sarah goedkeurend.


  De kamer was rijk gemeubileerd. Het landgoed Bixholm moest wel veel opbrengen om zo’n weelderig huis te kunnen onderhouden. Meg werd woedend toen ze eraan dacht hoe eenvoudig en zuinig haar moeder in het klooster had moeten leven.


  Thurton had zijn zachtaardige schoonzuster die net weduwe was geworden en alleen met een klein kind was achtergebleven, wreed en harteloos behandeld. Meg rilde toen ze zich afvroeg waarom hij haar nu naar Londen bracht. Een ding wist ze zeker: wat hij ook van plan was, hij zou er zelf beter van worden, zij niet. Zijn geheimzinnigheid maakte haar alleen nog maar banger.


  De tuinen liepen af naar de rivier, en de paleizen waar de koning verbleef, waren vlakbij. Om gezondheidsredenen verhuisde de koninklijke familie van het ene kasteel naar het andere.


  Enkele dagen nadat ze aangekomen waren, had de graaf ervoor gezorgd dat er een banket gegeven werd, waarvoor hij alle machtige mannen en vrouwen die hij kende, uitgenodigd had. Uitnodigingen voor schouwspelen, dansfeesten en diners stroomden binnen. Hij en Nancy waren zelfvoldaan en opgetogen, maar Meg werd steeds onzekerder en wanhopiger. Ze werd in haar elegante, nieuwe kleren gekleed. Juwelen, waarvan ze vermoedde dat ze van haar moeder waren geweest, werden om haar nek gehangen, door haar haar gevlochten of op haar kleren gespeld. Meg huiverde bij de gedachte dat Nancy ze nog niet zo lang geleden zelf had gedragen.


  Het hof lag in het centrum. De paleizen en grote huizen wemelden van ambitieuze mannen en vrouwen, die allemaal met elkaar wedijverden om de gunst van de koning. Zij die niet van zo hoge adel waren om in zijn kringen te verkeren, sloofden zich weer uit voor hen die er nu in verkeerden, of er misschien op een dag terecht zouden komen. Ze begon te begrijpen dat de hoffelijkheid die Richard haar geleerd had, de enige manier was om vooruit te komen of om rijk te worden.


  Hij had er nog aan toe kunnen voegen dat de rijken en edelen vonden dat ze niet hoefden te werken. Rijkdom was ruimschoots voorhanden, meer dan ooit tevoren. Door de kloosters op te heffen had de koning zich land, mooie gebouwen, goud, zilver en juwelen toegeëigend. Hij kon ze aan een ieder die bij hem in de gunst stond, verkopen of schenken.


  Meg voelde zich niet zo op haar gemak tussen grote groepen mensen die ze niet kende. Iedereen was schitterend uitgedost, zowel de mannen als de vrouwen. Het leek wel of het zonde was niet met geld te smijten en je prachtig aan te kleden. Meg had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld als in die mensenmassa, en dat werd nog versterkt door Nancy, die voortdurend in haar buurt was. Meg maakte revérences en glimlachte. Ze gaf beleefd antwoord als ze aangesproken werd, en bekeek de schitterende omgeving met zo’n verbazing dat ze een glimlach op de gezichten van hen die naar haar keken, deed verschijnen. Ze had nooit geweten dat er zoveel pracht en praal bestond en ze kon het niet helpen dat ze er opgewonden van werd.


  Bij iedere samenkomst keek ze uit naar Richard, maar hij was er zelden en als hij er was, bleek het bijna onmogelijk om onder vier ogen met hem te praten. Ze miste hem verschrikkelijk. Bij diners zat de graaf altijd aan haar ene zijde en aan de andere zijde een vreemde. Dat had best prettig kunnen zijn, want gewoonlijk vond ze het heerlijk om met mensen te praten, maar het voornaamste onderwerp van gesprek was altijd het hof en daar wist ze weinig van af.


  Er werd alsmaar besproken wie in de gunst bij de koning stond. Met nog meer genoegen werd er gesproken over wie eruit lag bij de koning en weggestuurd was. Nog belangrijker waren de vele suggesties over wie de koning als zijn nieuwe vrouw zou kiezen.


  Hij was gescheiden van zijn eerste vrouw, zijn tweede vrouw was onthoofd en er werd beweerd dat toen koningin Jane zo’n moeilijk kraambed had, Henry bezorgder om zijn zoon geweest was dan om zijn vrouw! Na haar dood had hij veel wroeging gehad, maar toch liet hij afgezanten naar alle Europese landen sturen om prinsessen te zoeken.


  Twee van zijn vrouwen waren vroeger hofdames geweest en er was altijd de mogelijkheid dat dit weer zou kunnen gebeuren. Er werden verscheidene namen genoemd en hun familierelaties werden tot in de kleinste details besproken. Meg begreep maar de helft van alles wat er besproken werd.


  Nancy genoot, roddelde en giechelde over schandalen van mensen die Meg niet kende. Ze maakte zich mooi en kreeg complimenten van andere dames en heren, die volgens Meg niet erg oprecht waren. Het verbaasde haar toen ze zag dat de graaf aanzien had. Wat haar nog meer verbaasde was dat iedereen aan wie ze voorgesteld werd, kruiperige vleierijen gebruikte.


  ‘Het lijkt wel of ze denken dat ik een belangrijk persoon ben,’ fluisterde ze op een dag tegen Richard. Het was in de namiddag en ze woonden buiten op straat bij een van de gilden een schouwspel bij. Ze had hem een klein stukje opzij buiten het gewoel kunnen trekken, zodat Gervase hen niet zou kunnen afluisteren, hoewel hij hen geen ogenblik uit het oog verloor.


  ‘Dat zul je heel gewoon gaan vinden als de graaf zijn zin krijgt.’ In Richards stem klonk iets dreigends door en dit was ook van zijn gezicht te lezen.


  ‘Wat bedoel je, Richard? Waarom zou dat zo zijn? Ik begrijp het niet.’


  ‘Nee, natuurlijk begrijp je dat niet, mijn klein onschuldig meisje, maar spoedig zul je aan de koning voorgesteld worden –’


  ‘Morgen is het zover,’ vertelde ze hem met een lachje. ‘Ik ben zo zenuwachtig! Stel je voor! Tot ik jou ontmoette, Richard, had ik nog nooit eerder iemand van adel ontmoet. Om je de waarheid te zeggen, vind ik het idee nogal eng. Ik heb mijn revérence geoefend en ze hebben mij gezegd dat ik tegen hem moet glimlachen en naar hem luisteren en het met alles wat hij zegt, eens moet zijn.’


  ‘Dat is een goede raad,’ zei Richard kortaf.


  ‘Ik zal natuurlijk beleefd zijn. Ik hoop dat ik dat altijd ben tegen vreemden. Hoe dan ook, ik zal wel niet meer dan een paar minuten in zijn gezelschap doorbrengen.’


  ‘Pas op, Meg –’


  ‘Ha, Richard, en Lady Margaret.’ Gervase Gisbon dook ongevraagd tussen hen op. ‘Mijn excuses dat jullie door mij dit heerlijke onderonsje moeten afbreken.’ Er klonk niet mis te verstane hatelijkheid in door. ‘Lord Thurton laat je groeten en verzoekt je je bij hem en Lady Nancy aan te sluiten. Ze staan op het punt om naar een andere bijeenkomst te gaan.’


  Meg deed een poging om van Richards gezicht af te lezen wat hij geprobeerd had te zeggen. ‘Pas op.’ Waarom nu speciaal? Zij had al vanaf de dag dat ze het klooster had verlaten, een onveilig gevoel gehad.


  ‘Ga je met ons mee, Richard?’


  ‘Dat kan helaas niet. Ik moet oefenen voor het grote toernooi dat over een paar dagen begint, maar morgen, als je officieel aan de koning wordt voorgesteld, zal ik er wel bij zijn. Wist je dat Zijne Majesteit je al opgemerkt heeft?’


  Meg stond paf. ‘Nee, dat wist ik niet. Ik ben wel bij evenementen geweest waar de koning ook bij aanwezig was, maar je houdt me zeker voor de gek, Richard?’


  ‘Het is echt waar, milady.’


  Ze schudde haar hoofd omdat ze het echt niet snapte. ‘Waarom zou hij mij speciaal hebben opgemerkt?’


  Gervase gaf Richard geen kans om haar vraag te beantwoorden. Hij ging tussen hen in staan en pakte Megs hand en legde hem op zijn arm en trok haar mee bij Richard vandaan.


  ‘Ik heb begrepen dat we allemaal meegaan morgen,’ zei hij. ‘Bij dit evenement zal waarschijnlijk gedanst worden en het voorstel is dat je samen met Sir Richard zult dansen.’


  ‘Moeten we voor Zijne Majesteit dansen?’ vroeg Meg hijgend. Ze draaide zich beschuldigend naar Richard. ‘Daar heb je me niets over verteld.’


  ‘Ik wist het ook niet, ik hoor het nu pas,’ zei Richard. ‘Maar ik zal het met plezier doen.’ Toch zag hij er niet uit of hij het plezierig vond. De uitdrukking op zijn gezicht bracht haar in verwarring. Ze dacht dat hij blij en trots zou zijn om voor de koninklijke gasten te mogen dansen.


  ‘De graaf was van plan om zelf met je te dansen, milady,’ zei Gervase. ‘Maar Nancy heeft hem ervan overtuigd dat je lieflijkheid beter tot zijn recht zou komen als je met een jongere man danst.’


  Meg staarde Gervase aan. ‘Wat kan het de koning schelen hoe goed ik kan dansen?’ vroeg ze. ‘Hij heeft toch zeker wel beroepsdansers in dienst?’


  ‘Natuurlijk heeft hij die. De beste uit het land, maar hij houdt ervan om naar jonge vrouwen te kijken die zich vermaken.’


  Dat luchtte Meg op, want ze dacht dat dit betekende dat er meer paartjes voor de koning zouden dansen om hem te vermaken.


  ‘Dit zul je nooit vergeten,’ zei Gervase. Hij boog. ‘Nu moeten we gaan, milady, de graaf en Lady Nancy wachten op ons.’


  


  De volgende dag, toen de graaf Meg de grote zaal in leidde, stapte hij zo trots als een pauw rond. Nancy, Richard en Gervase volgden hem. Megs werd bij iedere stap die ze deed, zenuwachtiger. De pracht en praal van deze enorme ruimte overtrof alle andere wonderbaarlijke paleizen die ze sinds haar aankomst in Londen had gezien. Ze keek omhoog naar het fijn afgewerkte plafond, naar de weelderige wandkleden aan de muren en het dikke tapijt op de vloer. Briljante kleuren en ingewikkelde ontwerpen vochten om de aandacht, maar goud en rood voerden de boventoon.


  Haar verwondering en verbazing werden nog groter toen ze de mensen zag die zich daar verzameld hadden. Weelde en artistieke pracht werden ongegeneerd tentoongespreid. Iedereen hoopte bij de koning op audiëntie te kunnen komen. Honderd of meer mensen stonden langs de wanden van de grote ontvangsthal. Het zachte gekwebbel suggereerde onmiskenbaar opwinding, die echter in bedwang gehouden werd. De baretten van de mannen, van de prachtigste materialen gemaakt, lieten een zee van kleuren zien en ze waren versierd met glinsterende juwelen en dansende veren. De hoeden van de vrouwen omlijstten de modieus bleke gezichten.


  Toen begreep Meg waarom er die dag zoveel zorg aan haar uiterlijk was besteed. Ze had de elegantste van haar nieuwe japonnen aan, gelukkig niet de blote jurk. Nooit, maar dan ook nooit zou ze die in het openbaar dragen! De japon die Nancy voor deze gelegenheid had gekozen, had een diepe, roodbruine kleur. Hij had een strak lijfje en was versierd met druk borduurwerk in goud rond de neklijn, en had mouwen met splitten. De wijde rok had van achteren een sleepje en was van voren open, waardoor een met juwelen bezette onderrok te zien was. Sarah was natuurlijk met Meg meegegaan toen ze aangekleed werd, maar Nancy’s kleedster was erbij geroepen om Megs haar te doen. Meg had willen protesteren, maar Sarah had haar ingefluisterd dat ze dat helemaal niet erg vond. Dit werd een belangrijke aangelegenheid en het was mogelijk dat het andere meisje meer wist over de gangbare stijl van kappen dan zij.


  Ze was bijna een uur bezig met Megs haar. Ieder haartje werd vanaf een scheiding in het midden precies op zijn plaats gekamd. Haar lange lokken werden zo gekamd dat ze over haar rug golfden, een stijl die een teken was van haar maagdelijkheid. Er werd een hoed over het geheel gezet, waardoor Megs jonge gezichtje nog beter uitkwam. Een parelketting vervolmaakte het geheel.


  Ze hadden Meg een portret van de koning laten zien en Meg vond dat verschillende heren die aanwezig waren, heel veel op hem leken. Misschien dachten ze dat goed voorgaan goed doet volgen, want ze zagen er allemaal fors uit in een breedgeschouderde wambuis, baret en schoenen met vierkante neuzen. Veel van hen stonden ook met hun benen een beetje uit elkaar.


  Ze werd bij haar hand, die lichtjes op de arm van de graaf rustte, naar voren geleid. ‘Wie van hen is de koning?’ vroeg ze.


  ‘Zijne Majesteit is nog niet gearriveerd,’ zei Thurton. ‘We gaan maar vast dicht bij het podium staan waar hij zal gaan zitten, want hij weet dat we komen.’


  ‘Heer, ga ik met een van de heren hier trouwen?’


  De graaf gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij zorgde voor een plaats vooraan, tot grote ergernis van bepaalde mensen, die daar al een hele tijd hadden gestaan. Thurton duwde hen opzij, hierbij geholpen door een paar scherpe opmerkingen van Nancy en een sterke schouder van Gervase.


  ‘Hij is er nog niet,’ zei de graaf.


  Meg wist niet zeker of hij nu antwoord gaf op haar vraag of dat hij het over de koning had. Ze gaf zich niet de moeite om erop door te gaan, want ze had ineens gezien dat Richard bijna naast haar stond. Zijn aanwezigheid was, zoals gewoonlijk, geruststellend, en gaf haar een warm en goed gevoel. Ze wilde dat ze haar hand durfde uitsteken om zijn hand te pakken. Hij keek haar aan en ze dacht een weerspiegeling van haar eigen verlangen in zijn ogen te zien. Waarom kon hij niet de ware voor haar zijn? Ze glimlachte, maar Richard keek ernstig.


  Er hing verwachting in de lucht terwijl het later werd en de tijd steeds dichterbij kwam waarop iedereen verwachtte dat koning Henry zou aankomen. Toen het eindelijk zover was, bliezen de muzikanten luid en duidelijk op hun trompetten. De koning kwam binnen en met een beweging werden alle veelkleurige baretten van het hoofd gerukt, terwijl de mannen diep bogen. De vrouwen maakten diepe revérences. Ook de graaf en Meg deden hieraan mee, maar ze kon de verleiding niet weerstaan haar hoofd even op te tillen om een glimp van de koning te zien.


  Haar teleurstelling was groot. Hij was een grote man, lang, maar ook te dik, zelfs al leek hij breder door de wijde kleren die hij droeg.


  Toen hij dicht langs haar heen liep, zag ze dat als hij zijn baret, die hij zwierig schuin op zijn hoofd droeg, afgenomen zou hebben, je kon zien dat hij helemaal kaal was. Hij liep langzaam en schommelend en ze bedacht dat Sarah haar verteld had dat de koning last had van zweren en dat zijn benen pijn deden.


  ‘Dat is kletspraat,’ had Meg haar berispt, en ze had geweigerd te luisteren toen Sarah ertegenin was gegaan. ‘Zulke dingen moet je niet verder vertellen.’


  Meg deed net alsof ze onderdanig naar beneden keek, maar ze moest naar zijn benen kijken. Onder de zijden kousen zat onmiskenbaar een dik verband. Ze had nooit verwacht dat de belangrijkste man van het hele land aan zo’n kwaal zou lijden. Ze had medelijden met hem, zoals ze met iedereen die zoiets zou mankeren, zou hebben.


  Toen keek ze angstig om zich heen en vreesde dat iemand haar gedachten zou kunnen lezen, want dat zou zeker als hoogverraad beschouwd worden! Niemand mocht toch over de belangrijkste man van het land praten als iemand met wie je medelijden moest hebben.


  Hij was voorbij gelopen en iedereen richtte zich weer op. De koning zat op een stoel die op een troon leek, op een podium onder een enorm baldakijn van gouden stof. Knechten wilden hem iets te drinken en te eten geven maar hij wuifde ze weg. De muzikanten, die hem gevolgd waren terwijl ze een overwinningsmars speelden toen hij door de hele zaal ging, gingen nu aan een kant staan. Ze begonnen populaire liedjes te spelen, waaronder een paar liedjes die de koning zelf gecomponeerd had. De gesprekken die vrijelijk gevoerd waren voordat de koning binnenkwam, werden weer voortgezet, maar nu zacht fluisterend.


  Nancy begon aan Megs kleren te friemelen alsof ze dacht dat ze verkreukeld waren, maar daar was natuurlijk geen sprake van, omdat ze er speciaal op gelet had dat ze niet geplet of verkreukeld werden.


  Voor het eerst zag Meg de graaf bezorgd kijken. ‘We zullen spoedig bij de koning ontvangen worden. Denk eraan wat ik je verteld heb.’


  ‘Glimlachen en niet tegen de koning spreken voor hij met jou gesproken heeft,’ vulde Nancy aan.


  De koning was zo goedgunstig audiënties te verlenen aan hovelingen en hun vrouwen en dochters, die geleidelijk naar hem toestroomden. Er had zich een rij gevormd en de graaf, met Meg aan zijn arm, leidde haar langzaam naar deze belangrijke persoon.


  De meeste mensen waren maar heel even bij de koning en dan gaf hij met een ontspannen beweging van zijn mollige hand aan dat ze weg konden gaan. Meg keek opgelucht toe. Op deze manier zou haar beproeving snel voorbij zijn. Ze kon er net zo goed van genieten; ze zou het later tegen haar kleinkinderen kunnen vertellen als ze een oude vrouw was. Hij zei zo weinig tegen hen dat ze er zeker van was dat ze elk woord zou onthouden. Thurton zette zijn baret af. Er waren nog maar een paar mensen voor hen.


  De koning tilde zijn hoofd op en keek haar op dat moment recht in de ogen en tot haar verbazing zag ze dat er een ondeugende schittering in zijn ogen kwam. Plotseling stuurde hij de familie die voor haar aan de beurt was, weg.


  Thurton boog zo diep dat zijn baret de vloer raakte. Meg maakte een bevallige revérence, waarop ze zo lang geoefend had, en ze was blij dat ze het zonder te trillen klaarspeelde. Ze stond op en glimlachte warm en hartelijk, want ze vond het een hele eer om hier te zijn.


  ‘Ha, Thurton,’ zei de koning. ‘En daar heb je de knappe jongedame over wie ik al zoveel gehoord heb.’


  ‘Uwe Majesteit, ik heb de eer u aan mijn geliefde nichtje, Lady Margaret Thurton, voor te stellen.’


  De koning bekeek haar van top tot teen, van haar ingetogen hoed tot haar blote huid boven het strakke lijfje van haar jurk. Even bleef zijn blik rusten op haar smalle taille en toen gingen ze weer terug naar haar gezicht en hij knikte alsof ze zijn goedkeuring kon wegdragen. Ze bloosde van plezier en verlegenheid.


  ‘Heel charmant,’ zei hij. Hij glimlachte naar haar en wendde zich toen naar de graaf. ‘Het is maar goed dat ze helemaal niet op jou lijkt, hè?’


  De graaf werd nog roder dan anders en dwong zichzelf hardop te lachen. Hij zou dit soort commentaar van niemand anders geaccepteerd hebben.


  ‘Ze hebben mij verteld dat ik op mijn moeder lijk, sire,’ zei Meg tussenbeide komend. Ze was helemaal vergeten dat ze de koning niet zomaar mocht aanspreken.


  De koning leek dit helemaal niet erg te vinden. ‘Je moeder was toch Lady Elisabeth Thurton?’


  ‘Zeker, sire,’ zei Meg vriendelijk. ‘Ik hield heel veel van haar.’


  ‘Lady Elisabeth was heel knap,’ zei de graaf. ‘Dat is geen wonder, sire, want ze stamde af van dezelfde koninklijke voorouders als de uwe, maar dan aan de vrouwelijke kant.’


  ‘Dus je hebt blauw bloed, liefje.’ Henry leek erg in zijn sas met deze informatie. ‘Dan moet je hier maar naast me komen zitten. Zou je dat fijn vinden?’


  Dit gaf Meg een ongerust gevoel, maar ze overwon het snel en antwoordde oprecht: ‘Het is mij een eer, sire.’


  ‘Een stoel. Breng een stoel voor Lady Margaret,’ beviel hij.


  In minder dan geen tijd was er een stoel. Thurton pakte haar bij de hand en hielp haar de lage treden van het podium op. ‘Het gaat erg goed,’ fluisterde hij. ‘De koning vindt je aardig. Zorg dat je glimlacht en ben het eens met alles wat hij zegt.’ Toen Meg naast de koning zat, boog de graaf en trok zich terug.


  Zijn gezicht was zo rood dat Meg vreesde dat hij een beroerte zou krijgen. Ze keek hem na terwijl hij zijn plaats naast Nancy, Richard en Gervase weer innam. Iedereen behalve Richard zat breed te glimlachen, alsof het hun opzet was geweest dat zij naast de koning zou komen te zitten.


  De koning boog zich naar haar toe en pakte haar hand.


  ‘Zit je lekker, mijn kind?’ vroeg hij.


  ‘Heerlijk, dank u, sire.’ Ze glimlachte hem heel natuurlijk toe. Dat was geen grote opgave, want hij had een heel aardig gezicht, ook al was hij aan de dikke kant en werd hij al oud. Hij leek helemaal niet op iemand die zo wreed tegen zijn vrouwen was geweest. In zijn ogen zag ze bewondering toen hij naar haar keek. Voor haar was hij de vader die ze zo graag gehad had, of misschien een aardige oom. Hij leek helemaal niet op haar echte oom.


  ‘Dus jij bent Lady Margaret,’ zei hij. ‘Hoe noemen ze je meestal? Maggie misschien?’


  ‘Meestal Meg, sire.’


  ‘Dat vind ik een aardige naam. Je bent knapper dan ze me verteld hebben, Meg. Voor de verandering. Je gelooft niet wat ze me allemaal voor portretten in mijn handen hebben gestopt. Buitenlandse prinsessen met paardengezichten.’


  ‘Dat spijt me voor u, Uwe Majesteit,’ zei Meg. ‘Maar denkt u niet dat goedheid belangrijker is dan schoonheid?’


  ‘Niet als je iemand zoekt om mee naar bed te gaan,’ zei de koning.


  Meg was zo gechoqueerd dat ze alleen maar star kon glimlachen.


  De koning leek tevreden en glimlachte terug en klopte weer op haar hand. ‘Ik ben erg eenzaam geweest sinds die lieve koningin Jane gestorven is.’


  Opeens drong de afschuwelijke waarheid tot Meg door. Was ze hier als mogelijke vrouw voor de koning? Of, en dat was nog erger, om de maîtresse van Henry te worden? Een blik op de verheugde gezichten van de graaf en Nancy deed haar hart bijna stilstaan van angst.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Koning Henry ging verder met het ontvangen van de hovelingen, terwijl Meg naast hem zat en zich geen raad wist met de gedachten die door haar hoofd raasden.


  De meeste mensen kwamen bij hem met een verzoek, sommigen alleen om hem te begroeten. Onderdanig vertelden ze hem dat ze hem eeuwig trouw zouden blijven. Ze lette niet op hen omdat ze helemaal in de war was.


  Toen kreeg haar gezonde verstand weer de overhand. Hoe kwam ze erbij zulke dwaze dingen te denken? Sommige vrouwen die aan de koning werden voorgesteld, waren veel mooier dan zij. Ze hadden ook meer ervaring met de omgangsvormen aan het hof. Ze praatten vol zelfvertrouwen en met kennis van zaken met hem en glimlachten met bedrieglijke warmte. Uit hen kon hij een keuze maken, waarom zou hij haar dan kiezen?


  Meg was een praktische jonge vrouw. De koning deed niets bijzonders. Hij was bijna tegen iedereen beleefd. Ze lachte om zichzelf. Natuurlijk was het niet waar. Hij had haar alleen maar gevraagd om bij hem te komen zitten omdat ze van koninklijken bloede was. Hij zei dat hij eenzaam was en dat was ongetwijfeld waar, maar het was absurd om te denken dat hij overwoog met haar te trouwen! Dat was zo’n opluchting dat ze bij die gedachte bijna hardop moest lachen. Ze moest zichzelf niet te hoog inschatten. En zijn maîtresse worden, dat mocht toch niet van de kerk? Hij was immers het hoofd van de kerk, dus dan mocht hij toch geen maîtresse hebben?


  Ze ontspande zich. Hij had nog steeds haar hand vast en hij kneep er zachtjes in. Er stonden geen mensen meer in de rij.


  Hij keerde zich naar haar. ‘Ze hebben me verteld dat je kunt zingen, Meg, is dat zo?’


  ‘Ik kan wel zingen, sire, maar ik denk niet dat mijn stem goed genoeg is om in het openbaar te zingen.’


  ‘Daar zal ik wel over oordelen,’ verklaarde Henry. ‘Je zult hier voor dit gezelschap zingen en ik zal je begeleiden op de harp. Laten we kijken of we muzikaal bij elkaar passen.’


  Hij gaf een teken aan de muzikanten en zij verzamelden zich aan de zijkant van het podium. Een van hem gaf de koning een kleine harp.


  ‘Nou, lief kind, welk lied ga je zingen?’


  ‘Ik ken niet veel liederen, sire. Ik ben opgevoed in een klooster en in het koor zongen we altijd psalmen.’


  Dat wees hij van de hand. ‘We zingen nu geen psalmen. Ik heb gehoord dat je ook wat luchtige liederen hebt geleerd.’


  ‘Greensleeves?’ stelde ze voor. Ze kon zijn verzoek toch niet weigeren?


  ‘Schitterend. Wist je dat ik dat gecomponeerd heb?’


  ‘Dat weet ik, en ik vind het een prachtig lied.’


  Henry glimlachte verheugd. Hij ging met zijn vingers over de snaren van de harp en ondanks zijn dikke vingers ging hij lichtjes over de snaren. Meg stond op en begon te zingen.


  


  Greensleeves was all my joy


  Greensleeves was my delight


  


  De koning speelde goed harp en de andere muzikanten vielen zachtjes in. Ze zong en legde haar hele gevoel in de woorden, terwijl ze haar stem beheerste, zoals ze geleerd had. Zonder dat ze het wilde, keek ze naar Richard. Hij had haar het lied geleerd, ze zong het voor hem en het deed haar plezier toen ze zag dat hij verrukt naar haar luisterde.


  Daarna ging haar blik over de mensen om hem heen. De meeste mensen luisterden met plezier, alleen Gervase stond er met gevouwen armen en een hooghartige blik bij, alsof hij zich enorm verveelde. Daarbij vergeleken glommen de graaf en Nancy van plezier. Zouden ze denken, zoals zij heel even had gedaan, dat er iets achter de interesse van de koning stak? Ze zou hen zo gauw mogelijk uit de droom helpen.


  Ze werd weer bevangen door twijfel en bijna kon ze niet op de woorden van de laatste zin komen. Ze aarzelde maar riep zichzelf een halt toe en beëindigde het lied. Ze kreeg een luid applaus. Ze was zich ervan bewust dat dit vooral was omdat de koning zelf haar begeleid had. Meg maakte een revérence voor hem en hij reikte naar haar hand en gaf er een kus op.


  ‘Dat was prachtig, lieve Meg,’ zei hij. ‘We zullen in de toekomst vaker samen musiceren. Ik zal je mijn favoriete aria’s leren.’


  ‘Dat is erg aardig van u.’ Ze glimlachte om het bange voorgevoel dat in haar opkwam, te verbergen.


  ‘Het zal me een genoegen zijn. Ik zal ernaar uitkijken, want ik heb de laatste tijd werkelijk gehunkerd naar aangenaam gezelschap. Maar nu is het tijd om te dansen.


  ‘Danst u ook mee, sire?’ vroeg ze.


  ‘Ik zou heel graag met je dansen, maar ik heb last van mijn been. Jij gaat optreden en ik zal naar je kijken. Met wie wil je het liefste dansen?’


  ‘Sir Richard de Heigham heeft mij dansen geleerd,’ antwoordde ze meteen.


  De koning gebaarde naar hem om te komen. Richards gezicht was ondoorgrondelijk toen hij haar naar de dansvloer leidde. De muzikanten pakten hun instrumenten, waarna de hal werd gevuld met muziek.


  Met haar mond vlak bij Richards oor fluisterde ze: ‘Dit had ik niet verwacht. Wat moet ik doen?’


  ‘Maak je maar niet ongerust,’ zei hij. ‘Ik zal je er wel doorheen leiden.’


  Hij dacht zeker dat ze de dans bedoelde. Ze smeekte hem met haar ogen, maar met al die mensen die naar hen keken, kon ze niet meer zeggen. Ze wist niet eens zeker of hij haar bezorgdheid wel begreep. Zijn houding was net zo ontspannen als bij hun lessen op Bixholm.


  Hij boog voor haar. ‘Je zong prachtig en nu zullen we samen een uitbundige gaillarde laten zien.’


  Ze begonnen te dansen. Om de beurt sprongen ze hoog in de lucht. Ze gingen uit elkaar en ze wachtte tot ze weer bij elkaar kwamen.


  ‘Ik moet je spreken, Richard,’ fluisterde ze op dringende toon.


  Weer gingen ze door de danspassen uit elkaar en naar elkaar toe.


  ‘Straks,’ zei hij ‘Na het steekspel.’


  ‘Vanavond,’ hield ze vol. ‘Na het diner zal ik in de tuin gaan wandelen.’


  Hij gaf niet meteen antwoord. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Probeerde hij een uitvlucht te verzinnen? Toen was er geen tijd meer. De dans was afgelopen en Richard pakte haar hand.


  ‘Na het diner,’ zei ze weer.


  ‘Dat kan misschien niet.’


  Ze keek hem niet aan toen hij haar naar de koning terugbracht, die voor hen applaudisseerde. Het was een inspannende dans en ze stonden allebei te hijgen bij het podium. Richard hield haar hand nog steeds vast.


  ‘Heel mooi! Wat een prachtige dans is de gaillarde toch; ik kon hem zelf ook heel goed dansen,’ pochte Henry. ‘Ik zou het nog wel kunnen, als ik niet zo’n last had van die vervloekte benen.’


  ‘Het spijt me zo dat u pijn heeft.’


  ‘De dokter heeft gezegd dat hij me kan genezen. Als ik weer beter ben, zal ik zelf met je dansen.’


  ‘Dat zou ik fijn vinden, sire.’


  Gervase kwam erbij staan en boog voor de koning.


  ‘Ha, Gisbon, deden ze dat niet geweldig?’


  ‘Heel mooi, sire,’ antwoordde Gervase. ‘Maar ook uw prachtige vertolking van Greensleeves, samen met Lady Margaret, was uitstekend.’


  ‘Lady Margaret is een erg begaafde jonge vrouw,’ zei de koning instemmend. Tegen Meg zei hij: ‘Je bent een sieraad voor de koninklijke familie.’


  Voor een keer was ze blij dat Gervase haar niet de tijd gaf om te antwoorden.


  ‘Sire,’ zei hij, ‘mag Richard gaan? We hebben hem nodig bij de voorbereiding voor het steekspel.’


  ‘O, ja, het steekspel. Ik heb hoge verwachtingen van jou en Richard.’ Henry gebaarde dat ze konden gaan.


  Buigend en achteruitlopend trokken ze zich terug tot ze zich weer om konden draaien. Meg kon niet meer met Richard praten en keek hem teleurgesteld na, omdat hij niet wat toeschietelijker was geweest.


  De stem van de koning onderbrak haar gedachten. ‘Heb je wel eens een groot steekspel meegemaakt?’


  ‘Nog nooit, sire.’


  ‘Dan zal het een feest voor je zijn. Een paar jaar geleden nam ik er ook met plezier aan deel. Nu kan ik alleen nog maar toekijken terwijl anderen meedoen. Je zult erbij zitten, op de koninklijke tribune. Dan zullen we ze samen toejuichen, goed?’


  Meg maakte een revérence uit erkentelijkheid voor de eer die hij haar bewees. Ze boog haar hoofd en hoopte dat ze zo haar wanhoop kon verbergen.


  ‘Dat is erg vriendelijk van u.’


  ‘Tot dan, lieve Meg. Jammer genoeg moet ik me nu met staatszaken bezighouden, dus moet ik afscheid van je nemen.’


  Zijn bedienden sprongen naar voren. Ze hielpen hem opstaan, zorgden ervoor dat zijn kleding goed zat, en gingen daarna in de houding staan. De trompetspelers lieten trompetgeschal horen en ze volgden de koning terwijl hij door de hal voortschreed. Iedereen boog en bleef met het hoofd gebogen staan totdat hij langzaam en moeizaam de hele kamer door gelopen was. Hij vertrok door dezelfde dubbele deuren waardoor hij binnengekomen was.


  De stilte die er geheerst had toen de koning aanwezig was, was onmiddellijk voorbij. Meg hoorde dat haar naam verschillende keren genoemd werd, terwijl mensen vragen stelden. Wie was zij? Waar was ze vandaan gekomen? Wat had de koning bedoeld met koninklijke familie? De graaf werd omringd door een groot aantal populaire hovelingen en Nancy kwam snel met open armen naar hen toe en gaf Meg geen enkele kans om aan een omhelzing te ontsnappen.


  ‘Wat heb jij geluk, Meg! Deze audiëntie is veel beter gegaan dan ik in mijn stoutste dromen had kunnen hopen! De koning is helemaal in je ban, en je hebt je uitstekend gedragen, liefje. Je oom is heel tevreden over je.


  Meg griezelde even toen ze tegen de mollige boezem werd gedrukt en worstelde zich los uit de omhelzing.


  Nancy was te opgewonden om de afwijzing op te merken. Ze liet haar los, maar liet een bezitterige arm om Megs middel rusten. Andere vrouwen die allemaal heel graag precies wilden weten wat de koning gezegd had, verdrongen elkaar. Eerst aarzelde Meg en zei ze alleen dat Zijne Majesteit heel aardig was geweest. Maar ze drongen erop aan en omdat er verder niets persoonlijks tussen hen was voorgevallen, vertelde ze alles wat ze zich kon herinneren. Ze besloot met: ‘Ik mag bij het grote steekspel naast de koning zitten.’


  ‘O, Meg, lief kind, dat is geweldig!’ riep Nancy uit. ‘Dat moeten we Edmund vertellen. Kom.’


  Nancy duwde haar in de richting van de graaf, nog steeds met haar arm om Megs middel, alsof ze bang was dat ze haar in de menigte kwijt zou raken. Dit nieuws had hetzelfde dramatische effect op Thurton als het op Nancy had gehad. Hij gooide zijn armen om Meg heen en als Meg haar hoofd niet snel had omgedraaid, had hij haar vol op de lippen gezoend.


  Deze beweging zag Nancy wel. Ze gaf haar echter geen standje zoals ze voorheen altijd gedaan had, maar voelde met haar mee. ‘Ik denk dat het allemaal een beetje te veel voor Meg is geweest. Laten we naar huis gaan zodat we dit onder elkaar kunnen bespreken.’


  Meg was haar dankbaar voor dit voorstel. Haar oom legde haar hand op zijn arm en schreed zelfbewust door de menigte. Hij werd verscheidene keren aangehouden door hovelingen en hun vrouwen. Het leek wel of ze geloofden dat hij dankzij Meg al meer macht had gekregen. Zij was er zich ook van bewust hoe kritisch ze bekeken werd en ze zag veel afgunstige gezichten om zich heen. Ze voelde zich ongemakkelijk omdat ze zo nieuwsgierig naar haar waren. Ze was opgelucht toen ze weer in de beslotenheid van het huis van de graaf waren.


  ‘Het is allemaal precies gelopen zoals ik gehoopt had,’ riep Thurton uit, zo gauw ze binnen waren. ‘Al mijn wensen komen uit. Ik had er al zo’n voorgevoel van toen ik over je hoorde, Meg, ik wist het gewoon!’ Hij liet zich in zijn grote stoel vallen en riep een van zijn bedienden om wijn te brengen.


  Meg bleef staan. ‘Wat wist u gewoon, oom?’ vroeg ze hem koeltjes.


  ‘Ik wist dat je de koning zou bevallen. En dat is ook gebeurd. Hij koos jou immers uit om naast hem te zitten? Al die anderen waren niet belangrijk. Wat een schitterende aangelegenheid! Door wat er vandaag gebeurd is, is het allemaal de moeite waard geweest, vind je ook niet?’


  ‘Wat bedoelt u precies? Wat is de moeite waard geweest?’


  ‘Het geld dat ik voor je kleren uitgegeven heb. En je lessen in dansen en zingen. Henry was verrukt, en ik kan het weten. Ik heb het al eens eerder gezien, toen bij Anne Boleyn en ook weer bij Jane Seymour. Hij is bereid om weer verliefd te worden en dat komt door jou. Hij heeft iemand als jou nodig, Meg. Als je doet wat je vandaag deed, dan heb je hem zo waar je hem hebben wilt.’


  Hij nam een grote slok uit zijn beker wijn. Nancy dronk ook. Ze boden Meg ook wijn aan, maar ze wilde geen alcohol drinken want ze was al genoeg in de war. ‘De koning is met Anne Boleyn en Jane Seymour getrouwd geweest en nu zijn ze alletwee dood.’


  Precies! Dus de koning heeft een nieuwe vrouw nodig.’


  ‘En u hoopt dat ik dat word?’ fluisterde Meg.


  ‘De belangrijkste vrouw van het hele land. Heb ik je dat niet gezegd toen je me dat vroeg?’ Hij grinnikte en de triomf was overduidelijk op zijn grote hoogrode gezicht te zien.


  ‘Het had niet beter kunnen gaan,’ gaf Nancy toe. ‘Zag je de gezichten van sommige mensen toen hij zijn voorkeur voor onze Meg liet merken? Dat was geweldig.’ Nancy zat op de bank en haar mollige lichaam begon te schudden van het lachen toen ze er weer aan terugdacht.


  Ze hadden samengezworen en plannen gemaakt en nu leken al hun plannetjes uit te komen. Wat hadden ze samen veel bereikt!


  Toen wist Meg opeens zeker dat ze hiervoor, en alleen hiervoor naar Bixholm gebracht was. Er werd van haar verwacht dat ze de vrouw, of misschien de maîtresse van die dikke, oude koning werd.


  Somber zei ze: ‘Hij heeft koningin Anne laten onthoofden.


  ‘Dat hoeft toch niet weer te gebeuren? Anne had zich beter moeten gedragen. Ze was hem ontrouw. Ik weet zeker dat dit bij jou niet zal gebeuren, Meg.’


  ‘Ze is vermoord.’


  ‘Stil! Als de koning dat te horen krijgt, zou het hoogverraad zijn.’ De graaf keek om zich heen toen hij dit zei, alsof hij verwachtte dat de muren oren hadden. ‘Dat mag je nooit meer zeggen.’


  ‘Koningin Jane is een heel natuurlijke dood gestorven,’ bracht Nancy naar voren. ‘In het kraambed. Ze was nooit erg sterk, lang niet zo gezond als jij, Meg. In ieder geval is dat een risico voor iedere vrouw.’


  ‘Dat is waar,’ mompelde Meg, ‘maar hij is gescheiden van koningin Catherine en hij heeft haar slecht behandeld, zeggen ze.’


  ‘Dat is nooit een echt huwelijk geweest,’ snauwde de graaf haar toe. ‘Ze was de vrouw van zijn broer geweest. Dat is allemaal verleden tijd. Laat het achter je. Denk aan de mooie toekomst die voor je ligt. De koning is altijd heel vrijgevig. Je zult juwelen krijgen en mooie kleren en je zult je eigen bedienden hebben. Alles wat je hartje begeert.’


  ‘Die mensen waren zo jaloers,’ zei Nancy weer zeer tevreden grinnikend. ‘Dat zal ze leren! Ze zullen van nu af aan tegen me op moeten kijken!’


  ‘Dat zullen ze wel moeten! Je kon het aan ze zien,’ schreeuwde de graaf uit. ‘Als blikken konden doden, Meg. Hij keek alleen maar naar jou.’


  Ze lachten en dronken nog meer wijn en herhaalden dingen die ze al eerder gezegd hadden over de jaloezie die ze opgewekt hadden. Ze begonnen al te fantaseren over de mooie tijden die komen gingen. Bij ieder nieuwe gedachte werden ze nog vrolijker. De graaf noemde alle giften op die de familie van Jane Seymour ontvangen had. Grote landgoederen en rijkdom zou hun geschonken worden als hun Meg koningin Margaret zou worden.


  Voor Meg was dit een nachtmerrie. Ze was te overstuur om iets te zeggen. Bovendien zou het haar niet helpen. Zij maakten zich niet druk over haar gevoelens. Ze liep de kamer uit en de graaf en Nancy merkten het niet eens.


  Ze liep het huis door en daarna de tuin in. Zou Richard vanavond naar haar toe komen? Zou hij haar helpen? Er was verder niemand tot wie ze zich kon wenden. Als ze niet mee wilde werken, zouden haar oom en Nancy haar onder druk zetten. Ze zouden haar misschien wel slaan en in de kelder opsluiten en proberen haar uit te hongeren om haar te laten doen wat zij wilden. Ze zouden verschrikkelijk kwaad zijn. Ze moest sterk zijn en niet toegeven. Ze was ook bang dat de koning woedend zou worden als hij wist dat ze niets van zijn toenaderingen wilde weten. Er werd over hem gezegd dat hij iedereen die het niet met hem eens was, liet vermoorden, en ze wilde nog niet sterven. Maar ze zou ook niet aan de plannen voor dit huwelijk meewerken.


  De enige manier die ze kon bedenken om eraan te ontsnappen, was aan Richard te vragen of hij met haar wilde trouwen. Ze zouden vlug kunnen trouwen en als de koning dan hoorde dat ze getrouwd was, zou hij alle belangstelling voor haar verliezen. Zij en Richard zouden verbannen worden van het hof en ze zouden niet op Bixholm mogen blijven, maar ze kon niets anders bedenken. Rusteloos wandelde ze naar de oever van de rivier. Ze dacht erover om zich in de rivier te werpen en zich met het water mee te laten voeren om er zo een einde aan te maken en weer vrij te zijn!


  Toen ze echter naar beneden keek en de viezigheid zag die langs dreef, deed ze een stap terug. Ze rook de uitwerpselen in de rivier en ze wist dat ze er nooit in zou springen. Dat was te smerig! Bovendien wilde ze helemaal geen zelfmoord plegen. Nu nog niet. Eerst zou ze met Richard praten. Hij was haar enige hoop, maar zou hij wel willen? Ze draaide zich om en liep weer in de richting van het huis.


  Ze besloot om Sarah niet te vertellen wat er die dag gebeurd was en ze dwong zichzelf om over ditjes en datjes te praten terwijl ze zich omkleedde voor het diner.


  ‘Wat vind jij van Londen?’ vroeg ze aan Sarah.


  ‘Nogal groot, hè, en het stinkt er. Alan en ik zijn over de London Bridge gewandeld. Ik had er wel van gehoord, natuurlijk, maar dat ik eroverheen zou wandelen? Al die huizen! Ik was bang dat hij het niet zou houden, net als in het liedje, maar Alan hield de hele tijd mijn hand vast, dus toen voelde ik me wel veilig.’


  Die goeie Sarah. Ze kletste opgewekt verder. Ze leek niet in de gaten te hebben hoe stil Meg was. Meg glimlachte en benijdde haar bediende. Ze had samen met de man die van haar hield, een eenvoudige wandeling gemaakt. Dat was heel wat aangenamer geweest dan haar eigen ontmoeting met de koning!


  


  De maaltijd leek wel eeuwig te duren en Richard liet niets van zich horen. De graaf en Nancy waren nog steeds in een feeststemming. Het hele gezelschap, dat hier en daar wat opgevangen had van de gebeurtenissen van die dag, at en dronk naar hartelust. Meg prikte in haar eten en liet het stiekem onder de tafel vallen voor de honden die hoopvol dichterbij kwamen. Waar was Richard, vroeg ze zich af. Ze maakte zich zorgen om hem, en hoopte dat hij niet gewond was geraakt bij het oefenen voor het steekspel.


  Gervase Gisbon had het naar zijn zin. Hij flirtte openlijk met een van de adellijke vrouwen, een vrouw die een paar jaar ouder was dan hij en die zijn toenaderingen wel op prijs stelde. Alan en Sarah zaten een paar tafels verderop bij elkaar. Een oudere edelman, een gast van de graaf, zat aan Megs linkerkant. Ze probeerde beleefd met hem te converseren, maar omdat hij heel doof was, was dit bijna onmogelijk. Er werd haar gevraagd om te dansen, maar ze weigerde. Ze zei dat ze zich niet zo lekker voelde.


  ‘Dat komt door alle opwinding, denk ik,’ zei Nancy.


  ‘Dat zou best kunnen,’ zei Meg instemmend.


  ‘Het verwondert me niet,’ zei de graaf. ‘Het is een gedenkwaardige dag voor ons allemaal geweest.’ Hij knikte welwillend.


  ‘Als u me wilt excuseren, dan trek ik me nu terug.’ Sarah sprong ook meteen op en volgde haar.


  ‘Is er iets aan de hand, milady?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Nee, Sarah, ik ben alleen wat oververmoeid, verder niets.’


  ‘Ik vond ook al dat u straks zo stil was,’ hield Sarah aan. ‘Is het waar, milady? U weet toch wel wat ik bedoel? Ze zeggen dat u bij de koning bent geweest en dat u bij hem in de smaak gevallen bent.’


  Meg knikte. Ze kon niets zeggen.


  ‘Maar hij is niet bij u in de smaak gevallen? Dat is het zeker?’


  ‘Ja, Sarah, maar het kan niemand schelen hoe ik me voel.’


  ‘Mij wel, dat weet u toch,’ zei Sarah vastberaden. ‘O, ik zou hun nekken wel om kunnen draaien, allemaal! Ze mogen u toch niet zo behandelen! Kan ik iets doen?’


  ‘Nee, dank je wel, Sarah. Het was daarbinnen nogal warm. Ik maak nog even een wandelingetje in de tuin.’


  ‘Dat is toch niet –’


  ‘Geen nodeloze drukte, Sarah. Ik wil alleen zijn. Ga maar terug naar binnen.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg Sarah nog vertwijfeld.


  ‘Heel zeker.’ Ze zei dit zo streng dat Sarah gehoorzaamde, alhoewel ze duidelijk met tegenzin weer naar binnen ging.


  Meg pakte een donkere sjaal uit haar kamer en haastte zich het huis uit. Het was een grote tuin en het begon al donker te worden. Ze liep rond, maar Richard was niet te zien. Ze ging op een stenen bank tussen een paar hazelaars zitten en haar hoofd was vol twijfel. Was hij gewond? Was hij met opzet niet naar de tuin gekomen? Wist hij hoe weerzinwekkend ze het vond om met de koning te trouwen? Ze piekerde over haar afschuwelijke situatie.


  Een halfuur later kwam Richard naar haar toe. Ze hoorde zijn voetstappen voordat ze hem zag, en ze sprong op en ging hem tegemoet.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben. Er was een probleem met de constructie van het podium voor de koninklijke familie.’


  Nadat ze vergevensgezind naar hem had geglimlacht, stak ze haar handen naar hem uit. Hij pakte ze vast, trok ze omhoog naar zijn lippen en kuste eerst de ene hand en toen de andere.


  ‘Richard, wat moet ik doen? Ik ben zo bang.’


  ‘Stil,’ zei hij. ‘Laten we naar de muur lopen. Daar zijn we alleen.’ Hij deed zijn arm om haar middel.


  Ze liet zich door de schaduwen van de bomen leiden. Om de tuin heen lag een hoge muur en onder de bomen leek het net zo afgelegen als toen in het bos in Bixholm. Hij draaide haar naar zich toe en kuste haar lichtjes, maar het maakte meteen de passie bij hen los. Hij kuste haar weer, lang en langzaam. De magie van zijn kussen gaf haar een gevoel van veiligheid. Ze was zo verliefd op hem dat ze geloofde dat hij haar zou kunnen redden. Hij was sterk, bekwaam en vindingrijk; ze vertrouwde hem volkomen. Alle zorgen vielen van haar af als de sjaal die ze af had gegooid. Deze omhelzing zou toch zeker voor hem ook een diepere betekenis hebben? Ze opende haar mond een beetje toen hij zijn zachte, natte lippen bijna gretig tegen de hare drukte.


  Ze werd er opgewonden van en wilde dat het niet ophield. Ze voelde dat ze bij hem hoorde en dat ze op deze aarde verder niets meer nodig had. Ze was geboren om deze man lief te hebben. Richard en niemand anders. Rijkdom betekende niets voor haar als ze dat vergeleek met de gevoelens die door haar heen stroomden. Haar lichaam reageerde op hem en trilde van verlangen. Hij omhelsde haar stevig, met zijn armen zo vast om haar heen dat het leek of ze een waren. Als hun liefde zo sterk was, dan kon er toch niets tussenkomen?


  Hij ging met zijn lippen langs haar halslijn. Ze deed haar hoofd omhoog om zijn kussen te ontvangen en boog daarom haar rug naar achteren. Ze voelde zijn lendenen door haar dunne rok heen en hoewel ze eigenlijk niet wist waarom, versterkte zijn hardheid, die hij tegen haar aan duwde, het gevoel waardoor ze meegesleept werd. Haar lichaam leek te smelten en werd zachter door de kracht die van hem uitging.


  Zijn lippen vonden de hare weer. Met een arm hield hij haar middel vast, en zijn andere arm ging lager en liefkoosde haar rug. Haar vingers speelden met zijn haren. Dat donkere springerige haar dat ze zo aantrekkelijk had gevonden toen ze hem voor het eerst zag. De manier waarop hij er toen uitzag, had deze omhelzing aangekondigd, maar toen had ze nog zo weinig over mannen geweten. Eigenlijk wist ze nu niet veel meer, maar ze vertrouwde hem. Ze hield van hem en haar lichaam liet dit merken. Ze kon zich niet tegen hem verdedigen. Ze verlangde ernaar hem helemaal toe te behoren.


  Toen begon ze weer bang te worden. Niet voor Richard. Het was een voortdurende angst dat ze misschien gezien konden worden. Ze waren in de tuin van het huis van haar oom. Misschien waren er nog meer mensen buiten aan het wandelen. Ze werd nerveus. Ze moest met hem over haar toekomst spreken, hem vragen of hij haar wilde helpen.


  Ze hield op met zoenen. Ze herinnerde zich hoe hij over hoofse liefde had gesproken, maar daar waren ze nu toch niet mee bezig? Weer begon ze te twijfelen. Haar situatie was te ernstig om spelletjes te spelen. Ze had de woorden geoefend om het hem te vragen en ze had ze willen uitspreken, maar toen had hij haar in zijn armen genomen en haar gekust. Ze had hier niet voor moeten bezwijken.


  Ze beheerste zich. Ze moest met hem praten, maar ze was de woorden die ze had willen zeggen, vergeten en ze vroeg alleen maar: ‘Wil je met me trouwen?’


  Even heerste er een gespannen stilte.


  ‘Alsjeblieft, Richard,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Met je trouwen?’ vroeg hij.


  Daar had hij klaarblijkelijk nog nooit aan gedacht.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Meg rilde en had het plotseling koud. Met een ruk trok ze haar armen van zijn schouders af. Ze deed een stap achteruit en bukte om haar sjaal van de vochtige grond op te rapen.


  ‘Liefste Meg, ik zou niets liever doen dan met je trouwen. Hier en nu, maar dat kan niet, het zou je reinste dwaasheid zijn.’


  ‘Hoe moet ik anders voorkomen dat ik gedwongen word een buitenechtelijke verhouding met de koning aan te gaan? Kun je je voorstellen hoe dat is? Ik moet net doen alsof ik gek op hem ben, terwijl dat niet zo is.’


  ‘Ik weet dat dit moeilijk voor je is, Meg, maar je moet nog wat geduld hebben –’


  ‘Geduld? Voor de rest van mijn leven? Of tot hij genoeg van me heeft en me laat onthoofden?’


  ‘Stil, Meg! Dat moet je niet zeggen! In hemelsnaam, beheers je.’


  ‘Als jij niet met me trouwt, hoe kan ik er dan aan ontsnappen?’ Ze klonk mat. Ze had zoveel hoop gehad en hij had haar teleurgesteld.


  ‘Het zou niet echt helpen, Meg, en op dit moment is het erg onverstandig. Wacht nu nog even –’


  ‘Wachten!’ onderbrak ze hem. Ze kookte van woede en ze wilde eigenlijk tegen hem schreeuwen. Hoe kon hij doorgaan met deze komedie? ‘Je zegt altijd dat je iets niet kunt, terwijl je bedoelt dat je het niet wilt. Je deed alsof je me niet kon vertellen welk lot mij wachtte toen je me wegbracht, maar je hebt het de hele tijd geweten. Als je me gewaarschuwd had, dan had ik naar een van de kloosters kunnen vluchten, of ik had kunnen gaan werken als bediende –’


  ‘Stil nu, liefste.’ Hij legde zijn hand over haar mond om haar op te laten houden. ‘Je moet me geloven. Het komt allemaal goed. Ik heb een plan –’


  Hij wilde haar weer in zijn armen nemen, maar ze ontweek hem.


  ‘Wat dan?’ fluisterde ze boos.


  ‘Laat dat maar aan mij over. Ik beloof –’


  ‘Waarom zou ik het aan jou overlaten? Vertel me je plan.’


  ‘Vertrouw me nu maar.’


  Ze verspilde geen tijd meer aan hem en rende langs hem heen. Het kon haar niet meer schelen dat iemand haar kon horen terwijl ze tegen takken aanliep en bladeren liet ritselen. Ze stond plotseling stil toen ze iemand ‘wie is daar’ hoorde roepen. Ze luisterde ingespannen. Nu hoorde ze niets meer, maar ze had die stem herkend. Het was Gervase Gisbon. Ze had helemaal geen zin om in deze situatie betrapt te worden, vooral niet door hem.


  Een vrouwenstem zei dromerig en zacht: ‘Wat is er aan de hand, lieverd?’


  ‘Ik dacht dat ik iemand hoorde lopen,’ antwoordde Gervase. ‘Ik was bang dat het je man was.’


  ‘Daar hoef je je geen zorgen over te maken, lief. Hij is de stad uit. Hij moet een einde maken aan een opstand en een of twee boeren ophangen.’


  ‘Het is een goede man. Ik ben blij dat hij zijn plichten zo serieus neemt, en jou hier laat.’ Zijn stem stierf weg.


  ‘Er is hier niemand. En hier is een zacht bed van bladeren,’ zei de vrouwenstem op verleidelijke toon.


  Meg liep voorzichtig door, heel stil want ze was bang om gezien te worden. Ze vroeg zich af of Richard wist dat Gervase hier met zijn vriendin was, maar ze maakte zich niet echt zorgen om hem. Hij kon immers wel op zichzelf passen, of niet soms? Waarom was ze zo stom geweest te denken dat hij om haar gaf? Mooie woorden en kussen betekenden helemaal niets! Ze had zich bijna door hem laten beetnemen. Het was maar goed dat ze weer tot bezinning was gekomen. Het was zonneklaar dat zijn goede positie bij de familie Thurton voor hem belangrijker was dan wat er met haar gebeurde. Hij zou ter wille van haar geen enkel risico lopen.


  Ze liep zachtjes in de richting van het huis, terwijl ze in de schaduw bleef, en bij iedere voorzichtige stap die ze zette, stond haar besluit vast. Ze zou Londen verlaten en naar Norwich teruggaan, een beroep doen op de goedheid van moeder-overste en vragen of ze in het klooster een veilig onderkomen zou kunnen krijgen. Ze zou er zelfs op haar knieën om smeken als dat nodig mocht zijn. Ze kon zich niet voorstellen dat moeder-overste haar met zo’n monster zou willen laten trouwen. In het verleden had ze zich verdienstelijk kunnen maken. Misschien kon ze dat nu ook weer doen.


  Haar laatste hoop was vervlogen toen Richard haar afwees. Het deed haar pijn dat hij haar niet wilde helpen. Waarom had ze ooit gedacht dat hij van haar hield? Hij was ontzet geweest toen ze voorstelde dat ze zouden trouwen.


  Hem vertrouwen, dat had hij gezegd! Waarom zou ze hem vertrouwen? Het was duidelijk dat die kussen en liefkozingen voor hem niets betekenden. Voor hem was het maar het ‘spel van de hoofse liefde’. Vluchtige belangstelling die niets betekende. Net zoiets als dat gedoe van Gervase en die getrouwde vrouw. Ze herinnerde zich dat Richard haar verteld had dat alle mannen aan het hof dat spel speelden. Voor hen was het een sport, en ze gingen zover als de vrouw hun toeliet.


  In wat voor wereld was ze terechtgekomen? Haar leven was totaal in de war. Het kwam haar voor dat ze niets had om voor te leven. Ze wilde niet sterven en ze zou ook nooit met opzet een einde aan haar leven maken, maar als ze nu dood zou gaan, zou ze dat liever willen dan het lot dat haar voogd voor haar beraamd had. Ze wist dat het gevaarlijk was om alleen te reizen. Rovers en moordenaars lagen op de loer om mensen te overvallen. Maar ze was banger voor een huwelijk met Henry, bovendien zou ze, als ze voorzichtig was, wel in Norwich aankomen. Ze zou onderweg in dezelfde kloosters onderdak kunnen zoeken waar ze op de heenweg naar Londen hadden overnacht.


  Het was al laat toen ze weer naar binnen ging.


  Sarah wachtte op haar toen ze haar kamer binnenkwam en glimlachte opgelucht. ‘Milady, wat ben ik blij u te zien. Ik was zo bezorgd over u. Ik heb nog in de tuin gekeken, maar ik zag u nergens.’


  ‘Ik ben in de schaduw gebleven,’ zei Meg kortaf.


  ‘Hebt u Gervase Gisbon gezien? Hij was er ook, met een of andere vrouw die wel twee keer zo oud is als hij. Ze zal wel rijk zijn, anders zou hij de moeite niet genomen hebben.’


  ‘Ik heb ze niet gezien,’ zei Meg.


  Ze had geen behoefte eraan toe te voegen dat ze hen wel gehoord had. Ze had het te druk met haar eigen plannen, want ze had een besluit genomen. Ze zou weglopen bij haar oom, van Londen, van Richard. Ze wilde niets meer met hen te maken hebben. Ook met Richard niet. Ze moest hem helemaal uit haar gedachten zetten, hem vergeten, hoewel haar hart ervan brak. Het kon niet anders. Ze prees zich gelukkig dat Sarah er was, want ze had hulp nodig.


  ‘Herinner je je nog wat ik eerder vanavond aan je heb verteld, Sarah?’


  ‘Natuurlijk, milady. Ik heb er de hele avond aan moeten denken. Als ik die stiekemerds in mijn handen zou krijgen, zou ik ze wat aandoen! Echt waar!’ Ze was des te bozer omdat ze wist dat ze machteloos was.


  ‘Ik ben van plan weg te lopen.’


  Sarah was verbijsterd! ‘Ze zullen u oppakken,’ zei ze meteen.


  ‘Ik zal me vermommen. Ik weet dat ik gevaar loop, maar ik geloof dat het mogelijk is.’


  ‘Waar gaat u dan heen?’


  ‘Naar Norwich.’


  ‘Toch niet terug naar het klooster?’ vroeg Sarah, die haar neus optrok.


  ‘Ik kan nergens anders heen. Ik denk niet dat moeder-overste er erg gelukkig mee zal zijn, maar ik zal haar smeken me op te vangen.’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen! Ze is eigenaardig, maar dat hoef ik u niet te vertellen. Ik ben zo bang dat ze u zullen oppakken voor u zover komt.’


  ‘Ik ga het in ieder geval proberen.’


  ‘Als u het mij vraagt, ik vind het een roekeloos plan. Het enige wat u voor u moeite zult krijgen, is een afstraffing. En als de koning het te horen krijgt, kunt u in de gevangenis belanden.’


  Meg rilde. ‘Ik kan ook in de gevangenis belanden als ik met hem trouw. Hij heeft koningin Anne laten onthoofden toen hij genoeg van haar had.’


  Sarah werd heel bleek. ‘Het is verschrikkelijk... Verschrikkelijk!’ zei ze handenwringend.


  ‘Ik wil je niet vragen om mee te gaan, Sarah, maar ik heb wel je hulp nodig.’


  Sarah was op haar hoede. ‘U weet dat ik ertegen ben, milady, maar wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Kun je voor mij aan mannenkleren komen?’


  ‘Mannenkleren?’


  ‘Het maakt niet uit wat. Ik zou kunnen doen of ik een stalknecht ben die de paarden van zijn meester afrijdt. Zou je daar alsjeblieft voor willen zorgen, Sarah?’


  ‘Ik denk dat dat wel zal lukken.’


  Meg voelde zich al een stuk beter. ‘Dank je wel, Sarah. Het hoeft niets moois te zijn, hoor.’


  ‘Ik zou het aan Alan kunnen vragen, maar dan zal hij vragen waar ik ze voor nodig heb.’


  ‘Niemand mag het weten,’ zei Meg streng. ‘Je mag het tegen niemand zeggen.’


  ‘Goed, goed, maakt u zich daar maar geen zorgen over.’


  ‘Maar kun je dan wel –’


  ‘Ik denk het wel. Ik ken de meeste knechten in de stal. Alleen denk ik dat ze niet veel extra kleren zullen hebben. Ik zal ervoor moeten betalen.’


  ‘Ja, geld heb ik ook nog nodig. Ik heb nog wat sieraden van mijn moeder. Ik vind het verschrikkelijk dat ik ze moet verkopen, maar er zit niets anders op.’


  ‘Er zijn hier in de stad heel veel handelaren in goud en edelstenen,’ zei Sarah. ‘Zal ik het voor u nagaan?’


  ‘Ik zou je heel dankbaar zijn als je ze voor me zou willen verkopen, Sarah. Ik zal ze voor je halen –’


  ‘Zou u dan alstublieft genoeg mee willen geven voor twee stel kleren?’


  Meg wierp een scherpe blik op het gezicht van haar bediende en zag dat ze grinnikte.


  ‘U denkt toch zeker niet dat ik u alleen laat gaan?’


  ‘Hoewel het gevaarlijk kan worden? Besef je ook dat ik niet zeker weet of ik wel welkom ben? Het is zelfs niet zeker of het klooster nog wel bestaat.’


  ‘Ja, en toch denk ik dat u iets doms gaat doen,’ zei Sarah gelaten. ‘Ik heb vroeger al zo vaak risico’s genomen samen met u, waarom zou ik daar nu mee ophouden?’


  ‘Maar dan moet je toch bij Alan weg? En je zou toch gaan trouwen?’


  ‘Ik zal er wel spijt van krijgen, maar als hij echt van me houdt, dan zal hij wel op me wachten.’


  ‘Nee, Sarah, ik ga wel alleen. Ik kan je toch niet vragen je geluk voor mij op het spel te zetten –’


  ‘Als hij niet kan wachten, dan is hij niet de moeite waard. Dit gaat voor, milady. U bent goed voor mij geweest. Ik moet u met deze ellende helpen, al is dit het laatste wat ik doe.’


  Meg legde haar armen om Sarah heen, omhelsde haar en kuste haar wangen, die nat van de tranen waren. ‘Lieve Sarah, als ik jou niet had –’


  ‘Ja dat zal wel. Volgens mij ben ik net zo gek als u! Wanneer wilt u weg?’


  ‘Zo snel mogelijk, maar jij zult tijd nodig hebben om aan het geld en de kleren te komen.’


  ‘Een paar dagen is wel genoeg. Hoe vlugger we gaan, hoe beter, voor die Nancy begint rond te snuffelen en achterdochtig wordt.’


  ‘Ik weet niet hoe ik je ooit bedanken moet.’


  ‘Laat het dan maar,’ zei Sarah grinnikend. ‘Ik zal blij zijn als ik haar en de graaf nooit meer zie.’


  ‘We zullen proberen de dag na het steekspel weg te gaan,’ stelde Meg voor. ‘Die avond is er een groot banket. Met een beetje geluk zal iedereen aangeschoten zijn en de volgende morgen lang uitslapen. Dan zullen we ’s morgens vroeg vertrekken.’


  Sarah knikte. ‘Ik begin morgen.’


  


  De volgende dag liep Richard toevallig ook in de stad. Sinds hij in Londen was, was hij al een paar keer bij zijn advocaat geweest. Die dag was hij niet erg tevreden met het verloop van het bezoek en hij maakte zich erg bezorgd dat er geen schot in zat.


  Toen Meg hem verteld had dat haar moeder gedwongen was geweest Bixholm te verlaten, had hem dat niet verbaasd. Hij wist welke wandaden de graaf nog meer gepleegd had, vooral hoe de slimme, oude kerel hem zijn geboorterecht afhandig gemaakt had.


  Het was gebeurd toen hij nog te jong was om het te begrijpen. Pas toen hij eenentwintig werd, had hij ontdekt dat hij een klein landgoed ten oosten van Londen had moeten erven. Thurton had het overgenomen en beweerde dat hij het recht had het voor Richard te beheren.


  Het zal niemand verwonderen dat in de jaren die volgden, de akte op verdachte wijze zoek was geraakt! Richard had zich verbonden met de Thurtons in de hoop dat hij materiaal zou vinden dat kon dienen als bewijs voor zijn rechten. Herhaaldelijk en systematisch had hij de documenten op Bixholm doorzocht, maar tot nog toe zonder resultaat.


  Tijdens zijn onderzoek had hij onlangs oorkondes en documenten over Bixholm gevonden en hij twijfelde er niet aan dat alles wat Meg hem verteld had, waar was. Hij had die informatie aan zijn advocaat doorgegeven, die voorgesteld had dat het misschien wel mogelijk was twee zaken tegelijk tegen Thurton aan te spannen.


  Richard aarzelde echter om dit aan Meg te vertellen, want het zou wreed zijn haar nieuwe hoop te geven als het niets zou worden. Ook was hij erg bang voor Thurtons reactie als die ontdekte dat het plan om zijn nichtje met de koning te laten trouwen, gedwarsboomd werd.


  Hij wist uit ervaring hoe gemeen de graaf kon zijn. Hij had mannen, maar ook vrouwen ter dood veroordeeld omdat ze hem getrotseerd hadden. Thurton rekende op dit huwelijk van zijn nichtje. Verder had zij geen nut voor hem. Voor een huwelijk met een andere edelman zou ze een bruidsschat nodig hebben, en daar zou hij geen cent aan uitgeven.


  Richard voelde zich boos en gefrustreerd terwijl hij door de stad naar huis toe wandelde. Hij had brieven afgegeven die volgens hem bewezen dat hij recht had op zijn landgoed. Zijn advocaat had ermee ingestemd dat hij wel gelijk zou kunnen hebben, maar, had hij er aarzelend aan toegevoegd, het kon ook zijn dat het niet zo was. Zijn advocaat was een meester in tijdrekken. Daardoor schoot zijn zaak niet op.


  Ontevreden en wanhopig liep Richard in het gebied in Londen waar de goudsmeden zaken deden. Toevallig zocht Sarah op dat moment een koper voor Megs juwelen.


  Richard herkende het meisje meteen, hoewel hij zich niet meer kon herinneren hoe ze heette, alleen dat ze Megs bediende was. Of van nog meer belang, dat dit het meisje was dat Alan Cromptons gevoelens danig in de war had gestuurd. In al die jaren samen was Alan nog nooit zo vergeetachtig geweest. Hij had hem met zijn verliefdheid geplaagd en had als antwoord een brede glimlach gekregen.


  Richard wilde Sarah aanspreken, maar aarzelde, omdat Sarah zich verdacht gedroeg. Hij ging in een steegje staan, zodat hij haar onopgemerkt kon gadeslaan. Wat was ze toch van plan? Ze keek om zich heen, gluurde bij ramen en deuren naar binnen en ging toen, nadat ze weer om zich heen had gekeken, naar een andere winkel. Deze keer schoot ze, na enige aarzeling, naar binnen. Richard verliet zijn schuilplaats en kwam zogenaamd nonchalant dichterbij. De winkeldeur stond open, waardoor hij naar binnen kon kijken. Sarah praatte met een gerimpeld oud mannetje, die een halsketting tegen het licht hield. Dat waren geen goedkope kralen, ze schitterden als diamanten.


  Sarah kreeg geld en deed de munten in het zakje dat aan haar leren riem hing.


  Richard werd nog wantrouwiger, maar hij besloot haar niet daar aan de tand te voelen. Hij trok zich terug, zodat Sarah hem niet zou zien als zij uit de winkel kwam. Ze draaide zich om en wandelde de straat af. Hij volgde haar op enige afstand. Sarah keek niet een keer om. Nu ze haar taak volbracht had, leek het wel of ze zo snel mogelijk terugging naar Thurtons huis. Richard vond het erg verdacht. Hij moest Meg vragen of ze al haar juwelen nog had en haar vertellen wat hij gezien had.


  Hij was blij dat hij een goede reden had om Meg te benaderen, want Meg was hem sinds die avond dat ze het onmogelijke gevraagd had, uit de weg gegaan. Hoe kon hij nu met haar trouwen? Waar zou hij met haar heen kunnen gaan? Het zou waarschijnlijk een van de kortste huwelijken in de geschiedenis worden! Hij twijfelde er niet aan dat Meg weduwe zou worden zo gauw ze zijn vrouw werd. En, behalve dat hij haar geen weduwe wilde maken, hoe zou hij haar kunnen helpen?


  Pas toen Sarah bij de achteringang van het huis aankwam, liet hij merken dat hij er ook was. Ze wilde net naar binnen glippen, toen hij haar bij haar arm vastpakte. Het meisje schrok, alsof ze erg zenuwachtig was. Toen herkende ze hem.


  ‘O, Sir Richard, wat schrok ik! Ik dacht dat u een dief was!’


  ‘Wat zou een dief nu van jou willen, vraag ik me af? Heb je iets kostbaars bij je?’


  Het meisje kreeg een kleur. Hij had nog nooit iemand zo schuldig zien kijken!


  ‘Waar ben je heen geweest?’ vroeg hij.


  ‘Uit. Ik moest iets regelen.’


  ‘Iets voor je meesteres?’ ondervroeg hij haar.


  ‘Ja, en daar hoeft een heer niets van te weten.’ Sarah had zich snel hersteld. ‘Ik moet nu naar binnen. Mijn meesteres zal zich afvragen waar ik gebleven ben.’ Ze tilde haar rokken op en rende weg.


  ‘Zeg maar tegen Lady Margaret dat ik haar wil bezoeken.’


  Sarah riep over haar schouder: ‘Ik weet niet of ze thuis is.’


  Hij wist bijna zeker dat ze loog, maar het meisje was verdwenen in een van de vele gangen aan de achterkant van het huis.


  Richard draaide zich om. Hij wilde Meg verschrikkelijk graag zien, om haar te spreken, om haar er nog een keer van te overtuigen dat ze hem kon vertrouwen. Hij begreep waarom ze hem niet vertrouwde. Hij had meegewerkt aan haar misleiding door de graaf. Toen hij haar vanaf Norwich naar Bixholm begeleid had, had hij nooit verwacht dat hij verliefd op haar zou worden. Als ze maar iemand anders was geweest, iemand die graag koningin van Engeland wilde worden! Maar dan zou het Meg niet geweest zijn.


  Hoe kon hij ooit verwachten dat zij hem zou vergeven? Het enige wat erop zat, was doorgaan met het plan waarmee hij al begonnen was. Daarmee hoopte hij haar vertrouwen en haar liefde weer terug te winnen.


  Hij hoefde zich tenminste op dit moment over haar geen zorgen te maken. Thurton en Nancy zouden er wel voor zorgen dat er niets met haar gebeurde. Daar was ze veel te waardevol voor. Ze zou vertroeteld en verzorgd worden, en mooi gemaakt zodat ze klaar zou zijn om opnieuw tijd met de koning door te brengen. Vreemd genoeg, zou ze bij hem ook veilig zijn. Ze had zonder twijfel de lust ven de oude rokkenjager opgewekt, maar, ondanks al zijn gebreken, had hij nooit een vrouw verkracht. Sterker nog, velen zouden zeggen dat dit onmogelijk was, want hij zou zo goed als impotent zijn, zo gingen de praatjes.


  Richard vond daar weinig troost in. Hij kon het bijna niet verdragen dat Henry zelfs maar haar hand vasthield! Hij had gezien dat hij met zijn dikke vingers haar knieën betastte, en dat Meg tevergeefs had geprobeerd haar afkeer te verbergen.


  Hij probeerde hier niet meer aan te denken en draaide het huis zijn rug toe. Hij liep in een straf tempo weg, omdat hij hoopte dat beweging hem af zou leiden. Bovendien moest hij nog wat zaken afhandelen voordat hij morgen zou deelnemen aan het steekspel.


  Hij liep in de richting van de kade en wandelde langs de aanlegsteiger om de namen van de boten die voor anker lagen, te lezen. Het schip dat hij zocht, was er niet bij, het was waarschijnlijk nog niet uit Frankrijk aangekomen. Hij ergerde zich aan de vertraging en hoopte dat er niets met het schip gebeurd was.


  


  Op de dag van het steekspel begonnen de mensen zich al direct na zonsopgang te verzamelen om maar een goede plek te hebben. Er heerste een opgewekte, luidruchtige en onbezorgde sfeer. Er verrezen vrolijk gestreepte kraampjes rondom het veld. Venters en zwendelaars riepen om het hardst. Verkopers arriveerden met warme en koude etenswaren, bier en allerlei koopwaar. Langslopende muzikanten en toneelspelers boden de mensen vermaak lang voordat het toernooi begon.


  Alleen edelen en hovelingen van adellijke afkomst mochten deelnemen aan het steekspel. Oorspronkelijk was het bedoeld om de paardrijkunst te beoefenen en om te zien wie er geschikt was om de leiding te hebben in tijden van oorlog. De laatste eeuwen had het spel zich ontwikkeld tot een beschaafde, maar nog steeds gevaarlijke sport.


  De koning keek toe vanaf zijn ereplaats op het podium in het midden, omringd door hovelingen, oudere ridders en hun vrouwen. Meg zat naast hem.


  Henry was in opperbeste stemming en lachte en praatte met de mensen om hem heen en maakte van tijd tot tijd een opmerking tegen Meg. Bij deze tweede ontmoeting werd nog duidelijker dat hij haar onweerstaanbaar vond, want hij verborg zijn gevoelens niet. Hij pakte haar hand beet en hield hem vast, keek haar diep in de ogen en glimlachte naar haar.


  Toen de graaf en Nancy haar naar het toernooi brachten, hadden ze haar instructies gegeven over hoe ze zich hoorde te gedragen. Alleen glimlachen was niet genoeg, ze moest lachen en openlijk met hem flirten.


  ‘Zorg dat hij met je naar bed wil,’ had haar oom aangedrongen.


  ‘Dat kan toch niet, tenzij hij me ten huwelijk vraagt,’ protesteerde Meg oprecht geschokt.


  ‘Daar hoef je je geen zorgen om te maken, liefje. De koning wil niet alleen een vrouw, hij wil ook een zoon.’


  ‘Hij heeft toch al een opvolger, prins Edward,’ had Meg naar voren gebracht.


  ‘Ze zeggen dat hij nogal vaak ziek is,’ vertelde Nancy haar. ‘De koning voelt zich bedrogen, omdat hij twee dochters heeft en maar een zoon, terwijl de koningen van Frankrijk en Spanje er een heleboel hebben.’


  ‘Zo gauw je in verwachting bent, zit je goed,’ had de graaf gezegd. ‘Dan zal hij vliegensvlug met je trouwen.’


  ‘En als ik geen zoon krijg, dan mag mijn hoofd op het blok,’ had Meg verbitterd gemompeld.


  ‘Wil je daar niets steeds over doorzeuren?’ had Nancy gezegd. ‘Het is niet erg waarschijnlijk dat dat nog eens zal gebeuren. Niet als je je gedraagt.’


  Daarmee was er een einde aan het gesprek gekomen, omdat de graaf Meg triomfantelijk bij het podium van de koning afleverde.


  ‘Zijne Majesteit heeft de wens te kennen gegeven naast mijn nichtje te zitten.’ Thurtons stem had luid en autoritair geklonken.


  Dus daar zat ze nu en speelde haar rol. Ze moest doen alsof, maar het was niet zo moeilijk als ze gevreesd had. Ze vond Henry aardig, zelfs charmant, net zoals de vorige keer toen ze hem voor het eerst ontmoette. Ze had graag naast hem willen zitten en met hem willen praten, als ze maar niet met hem zou moeten trouwen.


  Richard en Gervase reden allebei in lichtgeel en blauw, de Thurtonkleuren. Alle ridders droegen een harnas, waardoor het moeilijk was om ze uit elkaar te houden, maar Gervase had een zijden sjaal van een vrouw aan zijn helm bevestigd.


  ‘De Heigham, rijd jij niet voor een vrouw?’ vroeg de koning toen Richard zich voor het koninklijk podium presenteerde.


  ‘Ik ben bang van niet, sire. Misschien zal ik een andere keer meer geluk hebben.’ Hij keek heel even in Megs richting.


  Ze keek hem aan zonder te glimlachen en verborg haar gevoelens, want de liefde die ze voor hem voelde, kon ze niet zomaar opzij zetten. Ze maakte zichzelf wijs dat ze niet meer van hem hield, dat het niets betekend had, dat alle genegenheid voor hem verdwenen was. Hij had geweigerd haar te helpen en nu voelde ze zich alleen maar leeg van binnen.


  Na die ene snelle blik had Richard al zijn aandacht op de koning gericht.


  ‘Dan krijg je wat van mijn nieuwe vriendinnetje,’ zei de koning grootmoedig, terwijl hij zich naar Meg draaide. ‘Je hebt zo geweldig gedanst met hem, je kunt hem toch wel een sjaaltje of een zakdoek geven?’


  ‘Als u dat wenst, sire,’ stemde Meg met tegenzin in. Ze had gezworen dat ze niets meer met Richard te maken wilde hebben en voelde zich vernederd toen ze gedwongen werd hem haar met kant afgezette zakdoekje te geven.


  ‘Dank u voor de gunst, Lady Margaret.’ Hij glimlachte haar zo warm toe dat haar hart een sprongetje maakte. Hij boog en zei: ‘Omdat ik de Thurtonkleuren draag, zal ik zowel voor u als voor de graaf rijden.’


  Ze keek hem onvriendelijk aan. ‘U bent trouw aan de graaf. Tussen u en Gervase Gisbon is geen enkel verschil.’


  Deze woorden troffen hem. Richard deinsde terug, maar herstelde zich snel. ‘Ik ben echter de enige die uw zakdoek heeft. Ik zal dit aandenken koesteren en ik vertrouw erop dat het me geluk zal brengen.’


  De koning leek helemaal geen erg te hebben in de onderstroom van gevoelens tussen Meg en Richard. ‘Goed zo! Heel hoffelijk gesproken!’ zei hij. ‘Ik weet van vorige keren hoe bekwaam je in het steekspel bent. We zien je verrichtingen met spanning tegemoet.’


  Herauten kondigden het steekspel aan en de deelnemers reden naar voren. De paarden waren vrolijk versierd met zadeldoeken en de ridders droegen een speciaal aangepast harnas. Hierin zouden ze onoverwinnelijk moeten zijn, maar juist daardoor werd er alleen maar meer aandacht op gevestigd dat ze aan een gevaarlijke sport deelnamen. Zelfs het oefenveld had Meg niet voorbereid op de angst die haar bij de keel greep toen ze Richard in het toernooi mee zag doen.


  De lange lansen werden neergelaten, onder de rechterarm vastgehouden en over de nek van het paard heen gericht. De tegenstanders reden langs de barrière in volle galop op elkaar af en probeerden elkaar uit het zadel te gooien. Het was een oefening in vaardigheid, waarvoor het nodig was dat je goed bleef richten. Het gestamp van paardenhoeven, het gejuich van de menigte en het gekletter van de lans op metaal droegen allemaal bij tot een opgewonden sfeer. Richards durf ontlokte applaus bij de toeschouwers maar Meg was zo bang dat ze bijna niet kon toekijken.


  Toen Gervase tegen hem reed, deed ze haar ogen dicht. Het was onredelijk om te wensen dat Richard zou winnen, maar ze kon het niet helpen. Ondanks alles hield ze nog van hem. Het was een marteling om hem zo onverschrokken te zien rijden, met haar zakdoekje aan zijn helm, en tegelijkertijd te weten hoe hij haar had afgewezen. Ze kon hem nooit meer vertrouwen. Nooit meer! Ze moest iets ondernemen om zichzelf van deze afschuwelijke schijnvertoning rond dit huwelijk te verlossen.


  ‘Goed gedaan!’ bulderde de koning aan haar zijde ter aanmoediging. Het waren allemaal zijn ridders. Hij hoefde geen partij voor iemand te kiezen, maar hij kon deze sport beter dan wie ook naar waarde schatten.


  ‘Het is de moeite waard om naar deze man te kijken. Hij is een van de besten. Een expert, alhoewel ik hem een paar jaar geleden gemakkelijk uit het zadel had gekregen. Ik wou dat je me toen gezien had!’


  Ze probeerde te volgen wat er gebeurde, maar dat lukte haar niet. Ze was dankbaar dat Richard zo goed reed en voorzover ze het kon zien, geen verwondingen had opgelopen. Ze was nog dankbaarder toen het steekspel afgelopen was.


  Er werden prijzen uitgedeeld en de winnaars werden onder loftuitingen bedolven, maar ook Richard en Gervase werden geprezen. Er klonk veel trompetgeschal toen de ceremonie op traditionele wijze eindigde.


  ‘Bijna alle ridders hebben een uitstekende prestatie geleverd,’ merkte de koning op. ‘Heb jij er ook van genoten, kleine Meg?’


  ‘Het was zeker opwindend,’ antwoordde ze. ‘Ik zou het niet genieten willen noemen; ik was zo bang dat iemand ernstig gewond zou raken.’


  ‘Je bent een aardige en zachtmoedige jonge vrouw,’ zei Henry glimlachend. ‘En je hebt gelijk. Vroeger waren er soms ernstige verwondingen, maar dat is niet langer meer zo. De ridders hebben zich er zo in bekwaamd dat dit soort gebeurtenissen vermeden kunnen worden.’


  ‘Ik weet maar weinig over het steekspel,’ gaf ze toe, ‘Maar zelfs ik kon zien dat iedereen zich moedig gedroeg.’


  ‘In de toekomst zullen we vaker samen naar steekspelen kijken,’ zei Henry. ‘Je bent heerlijk gezelschap, lieve Meg.’


  Hiermee maakte hij zich gereed om te vertrekken, opnieuw begeleid door herauten en omringd door soldaten. Meg stond op en maakte een diepe revérence.


  ‘Het is alleen adieu, liefje. We zullen elkaar spoedig weer ontmoeten.’


  


  De graaf en Nancy begeleidden Meg naar huis. Ze waren zo mogelijk nog opgewondener dan op de heenweg.


  Meg zei niet veel. Ze was volledig in beslag genomen door haar plan om de volgende dag te ontsnappen. Ze zag Richard op een afstand, maar ze draaide haar hoofd om en balde haar vuisten, vastbesloten om hem te vergeten.


  Zoals ze had voorspeld was het feest die avond zelfs nog uitbundiger dan gewoonlijk. Ze zorgde ervoor dat ze niet bij Richard in de buurt kwam, hoewel haar lichaam er wel naar verlangde. Ze had het idee dat hij haar wilde spreken, maar daar deed zij niet aan mee. Als hij dicht bij haar kwam, maakte zij dat ze wegkwam. Ze gunde hem zelfs geen glimlach.


  Haar hart brak bij de gedachte dat ze hem nooit meer zou zien. Ze verachtte zichzelf hierom, want ze zou blij moeten zijn dat ze bij hem wegging. Hij had haar schandelijk bedrogen. Ze zou nooit kunnen begrijpen dat hij eerst zo liefdevol tegen haar had kunnen zijn en haar daarna aan dit lot, dat voor haar een levende dood betekende, had overgelaten.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Al voor dag en dauw waren Meg en Sarah op. Ze trokken de voor hen ongewone mannenkleren aan. Ze bekeken de kledingstukken kritisch, want ze waren oud en vuil.


  ‘Het spijt me, milady,’ zei Sarah. ‘Ik had ze wel willen wassen, maar sommige kledingstukken zijn erg dik en zouden nooit op tijd droog zijn geweest.’


  ‘De stalknechten hebben toch ook geen schone kleren aan,’ gaf Meg als commentaar.


  ‘Daar hebt u gelijk in. Dit ziet er echter uit.’ Sarah trok haar neus op toen ze het stro en het stof uit de wambuis sloeg.


  Omdat ze zenuwachtig waren, ging het allemaal niet zo makkelijk. Meg was maar wat blij dat opgevulde schouders in de mode waren, waardoor ze er bijna als een man uitzag en ze liet haar tuniek over de brede leren riem bloezen. Gelukkig was het kledingstuk lang genoeg om haar ronde heupen te verbergen, hoewel haar benen in de dikke gebreide kousen er nog steeds erg vrouwelijk uitzagen. Ze controleerde kritisch hoe Sarah eruitzag. De vorige avond hadden zij en Sarah elkaars haren geknipt. Met een beetje verbeelding konden ze wel voor jongens doorgaan.


  ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg Meg.


  Sarah grinnikte. ‘Weet u, volgens mij zie we er te schoon uit.’


  ‘Zelfs in deze kleren?’


  ‘Vooral onze handen,’ zei Sarah. ‘Het duurt jaren voor je zulke vieze handen hebt als zij, maar we moeten toch maar een poging wagen.’ Ze knielde op de vloer en wreef haar handen in het stof onder het stro.


  Meg deed hetzelfde, maar ook al waren haar handen nu vies, ze zagen er nog even klein en onmiskenbaar vrouwelijk uit. Ze zou ze maar zo veel mogelijk uit het zicht moeten houden.


  ‘Nu uw gezicht nog vuil maken, milady,’ instrueerde Sarah haar. Met smerige gezichten keken ze elkaar ernstig aan, want dit was een serieuze zaak. Als ze er niet geloofwaardig uitzagen, konden ze opgepakt worden en zouden ze in omstandigheden terechtkomen waar ze nu maar liever niet aan dachten.


  ‘Zo kunt u er wel mee door, milady.’


  ‘Zo moet je me niet meer noemen,’ zei Meg. ‘We zijn een paar stalknechten en we zijn gelijk aan elkaar. We hebben jongensnamen nodig.’


  ‘Ik heb gisteravond al over een naam nagedacht,’ zei Sarah, ‘Van nu af aan heet ik Septimus.’


  ‘Oké, Septimus,’ zei Meg. ‘Ik heet Matt.’


  ‘Ja, mi...’ begon Sarah, maar hield zichzelf toen in. ‘Ja, Matt.’


  Meg ging nog even wat zaken na. Het geld was verborgen in de riem die ze droeg. Ze had wat juwelen achtergehouden en in de voering van de rafelige kleren genaaid. Ze had de kleren die ze van het klooster had meegebracht, tot een bundel ineengerold. Ze nam helemaal niets mee van de dingen die haar oom voor haar had aangeschaft.


  Sarah nam haar lievelingsrok en haar schoenen mee. ‘Dat is voldoende,’ zei ze ‘Het is belangrijker dat we eten meenemen.’ Ze had stiekem wat mondvoorraad uit de keuken meegenomen en ze droeg die bij zich in een biezen tas.


  Samen legden ze voorwerpen onder de dekens, zodat het net zou lijken alsof er iemand in bed lag.


  Het speet Meg niet dat ze het huis verlieten, maar het viel haar zwaar dat ze Richard nooit meer zou zien. Had hij maar besloten met hen mee te gaan! Als ze maar met z’n tweeën weg hadden kunnen gaan, dan had het haar niet kunnen schelen als ze in een krot hadden moeten wonen.


  Er sprongen tranen van boosheid in haar ogen. Ze kon niet begrijpen waarom Richard haar gekust en gestreeld had, haar toegefluisterd had dat zij meer voor hem betekende dan wie dan ook, en daarna geweigerd had met haar te trouwen. Als getrouwde vrouw zou ze beschermd zijn geweest tegen de avances van de koning. Ze zouden zich de wraak van Thurton en Nancy op de hals hebben gehaald, maar ze hadden toch zeker een plaats kunnen vinden om te wonen? Terwijl ze hierover nadacht, wist ze echter dat de woede van haar oom verschrikkelijk zou zijn geweest. Hij zou wel eens zo woedend kunnen worden omdat zijn plannen gedwarsboomd waren, dat hij hen zou laten achtervolgen. Ook nu zou dat wel eens kunnen gebeuren. Ze huiverde als ze aan de woorden van Sarah dacht. ‘Ze zullen u oppakken. Het enige wat u voor uw moeite zult krijgen is een afstraffing.’ Met moeite slaagde ze erin haar angst te onderdrukken.


  ‘Ben je er klaar voor, Septimus?’ fluisterde ze.


  ‘Ja, Matt,’ zei Sarah zacht.


  Toen ze door de gang slopen, kwam er luid gesnurk uit de kamer van de graaf. In de grote zaal zagen ze mensen die op en onder de tafels lagen, omgegooide kannen en lekkende vaten en er hing een ranzige lucht van eten en verschaald bier.


  De stallen waren aan de achterkant van het huis. Sarah was er niet alleen in geslaagd om kleren van een van de stalknechten te pakken te krijgen, ze had hem ook omgekocht om twee paarden te zadelen.


  ‘Dugald,’ riep ze zachtjes. ‘Hij heeft beloofd dat hij hier op ons zou wachten.’ Ze wachtte bezorgd op antwoord. ‘Dugald,’ riep ze nog een keer. ‘Ik ben het, Sarah.’


  Een jonge man kwam met twee opgezadelde paarden op hen af. Hij grinnikte toen hij zag hoe ze eruitzagen. ‘Ik had je niet herkend, Sarah.’


  Ze stegen meteen op, en nadat ze de jongen snel bedankten, reden ze de stal uit. Meg had het gevoel dat het lawaai van de paardenhoeven het hele huishouden wakker zou maken.


  Ze herinnerde zich nog van welke kant ze aangekomen waren en wist dat ze de noordoostelijke richting moesten aanhouden. Eerst gingen ze stapvoets, daarna lieten ze de paarden draven. Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze zonder aangehouden te worden in Bishopgate aankwamen. Even later, toen ze de stad achter zich lieten, spoorden ze de paarden aan tot galop.


  ‘Weet u zeker dat we de goede kant op gaan, milady?’ vroeg Sarah.


  ‘Matt, weet je nog, Septimus?’ verbeterde Meg haar.


  ‘Sorry, Matt. Het klinkt zo gek,’ protesteerde Sarah.


  ‘Het kan me niet schelen hoe het klinkt, het moet voor de veiligheid,’ bracht Meg haar streng in herinnering. ‘Je went er wel aan, Septimus. En wat de richting betreft, ik weet het niet helemaal zeker, maar ik denk dat we hiervandaan zijn gekomen.’


  Of ze nu in de goede richting gingen of niet, terug konden ze toch niet meer. Halverwege de morgen waren ze al een heel eind van Londen vandaan en reden ze over het platteland. Bij een smalle stroom stegen ze af om de paarden te drenken en ze te laten rusten. Sarah haalde brood en kaas en een leren veldfles met bier uit de biezen tas tevoorschijn. Ze gingen aan de waterkant zitten om samen te eten terwijl de paarden graasden.


  Ze waren wel aan rust toe, maar ze durfden niet te lang te blijven. Daarna reden ze weer zo snel hun paarden hen konden dragen verder, want ze wisten dat ze voor de avond viel bij een herberg of een klooster onderdak moesten zien te vinden. In het bos lagen rovers op de loer en die zouden ’s avonds eerder hun slag slaan.


  Er werkten boeren op het land en ossen trokken ploegen en karren. Ze kwamen door gehuchten, waar niet meer dan zeven of acht uit klei opgetrokken hutten met rieten daken stonden. Ze reden steeds verder, totdat de zon laag in het westen stond en een roodgouden gloed over het landschap wierp.


  ‘We moeten onderdak zien te vinden, Matt,’ zei Sarah.


  Meg had hier al een tijdje aan zitten denken. Het was al meer dan een uur geleden dat ze langs een nogal sjofel uitziende overnachtingsplaats waren gekomen. Ze zou nog liever onder een struik slapen dan daar!


  Weer stonden ze even stil bij een kruising. Er lag een meertje naast, waar de paarden konden drinken. Ze hadden flink doorgereden en ze konden allemaal wel wat rust gebruiken. Sarah maakte haar biezen tas open en haalde het brood, de kaas en het bier tevoorschijn.


  ‘We moeten wel wat voor later bewaren. Voor het geval dat we geen plaats vinden om te overnachten,’ zei ze.


  Meg was het met haar eens. Ze keek om zich heen. In de hele omgeving was geen huis te zien. In een mijlsteen stond ‘Ware’ gebeiteld en eronder ‘XX mijl’. Meg zuchtte.


  ‘We zijn in ieder geval op de goeie weg,’ merkte Sarah op.


  ‘Maar het is nog zo ver naar Ware,’ zei Meg wanhopig. ‘Dat halen we nooit voor het donker.’


  ‘Er komt iemand aan,’ zei Sarah.


  Er kwamen twee monniken op hen af. Meg stond op en trok haar muts over haar voorhoofd om haar gezicht te verbergen. De monniken droegen hun kap over hun gebogen hoofden. Ze droegen een zwarte pij, het zouden wel dominicanen zijn, dacht ze.


  ‘God zij met u, jongeman,’ zei een van de monniken.


  ‘En met u, broeder,’ zei Meg. Ze zei dit met norse stem, maar iets in haar stem moest de man getroffen hebben, want hij keek haar verbaasd aan. Ze deinsde terug en op dat moment herkende ze hem. Het was een van de monniken die het klooster wel eens had bezocht.


  ‘Heeft u misschien een korst brood voor een kloosterling’ vroeg hij.


  De zeurderige stem bevestigde haar vermoedens; die had ze eerder gehoord. Ze keek naar Sarah en zag afgrijzen en angst in haar ogen. Ze had de man ook herkend.


  Broeder Bernard was uit de orde gezet, omdat hij een meisje dat thuis mishandeld werd en in het klooster bescherming had gezocht, zwanger had gemaakt.


  ‘Geef hem wat brood, Septimus,’ zei Meg. Ze hoopte de monnik zo tevreden te stellen, maar hij bleef haar maar aanstaren. Ondertussen had de tweede man zijn blik op de paarden laten vallen. Meg liep naar de paarden toe, maar voordat ze er was, had hij de teugels in zijn handen. Hij ging voor haar staan. Hij was sterk en duwde haar opzij.


  ‘Mooie beesten, Bernard,’ zei hij. ‘We hebben voor vandaag genoeg gelopen.’


  ‘Te mooi voor deze lummels,’ gaf de andere monnik toe. ‘De goede God heeft ze vast speciaal voor ons hierheen gestuurd.’


  ‘Kom niet aan die paarden,’ snauwde Meg hem toe, waarna ze probeerde de teugels te pakken.


  De man lachte haar uit en pakte haar hand beet. Hij was erg sterk; het voelde aan alsof hij haar botten kon breken. Plotseling liet hij haar hand los. Ze probeerde hem weg te trekken, maar hij pakte haar pols vast.


  ‘Hé, Bernard, moet je hier kijken.’


  Hij stak Megs hand naar voren en trok tegelijkertijd haar wambuis open. Haar borsten waren duidelijk zichtbaar onder haar dunne linnen hemd. Ze schopte en vocht. Ze probeerde met haar knie in zijn kruis te stoten, maar hij hield haar op een afstand. Opeens werd Meg van achteren vastgegrepen.


  ‘Zo zo,’ zei Bernard op begerige toon. ‘Twee meiden! En volgens mij, Marcus, weet ik ook nog wie ze zijn.’


  ‘Daar kunnen we vannacht in ieder geval lol mee hebben,’ zei Marcus grinnikend. Op zijn gezicht was duidelijk te zien dat hij niets goeds in de zin had. Hij liet Megs pols los en deed een stap achteruit. Ze gedroegen zich opeens niet meer als monniken.


  Sarah had, toen ze alletwee met Meg bezig waren, de gelegenheid te baat genomen en was in haar zadel gesprongen. Ze keerde het paard snel en met een harde schop in zijn flank reed ze recht op Marcus af. Hij draaide zich om om hard weg te rennen, maar hij viel en werd door de hoef van het paard geraakt. Er klonk een luide knal. Hij schreeuwde van de pijn. Sarah deed net of ze het niet hoorde. Ze keerde om opnieuw terug te rijden.


  ‘Laat haar los,’ gilde ze tegen Bernard. ‘Of ik rijd jou ook omver.’


  ‘Probeer dat dan maar eens.’ Bernard greep Meg bij haar middel vast en hield haar als een levend schild voor zich.


  Meg stribbelde tegen, schopte en probeerde haar hoofd om te draaien om haar aanvaller te bijten, maar hij hield haar in een ijzeren greep. Ze was woedend, maar ze kon niets doen.


  Sarah hield de teugels in; ze draaide het paard in de richting van Marcus. Hij was kreunend blijven liggen waar hij gevallen was.


  ‘Laat haar los of ik rijd nog een keer over hem heen,’ riep ze.


  ‘Nee, nee, houd haar tegen!’ schreeuwde Marcus. ‘Mijn been is gebroken.’


  ‘Wat mij betreft mag je hem doodtrappen,’ daagde Bernard haar uit.


  ‘Help me, Bernard, je moet me helpen!’ gilde Marcus.


  ‘Houd op met dat gedrein, man,’ viel Bernard uit. Toen schreeuwde hij tegen Sarah: ‘Ik herinner me jou, Sarah Wilgress. Jij hebt over mij gekletst in het klooster.’


  ‘Ik heb alleen de waarheid gesproken,’ zei Sarah kil. ‘En dat zou ik weer doen, als je –’


  ‘Wat kan jij nou doen?’ jouwde hij. ‘Ik weet nu ook wie dit is. Dit smakelijke hapje dat ik hier vastheb, is Lady Margaret Thurton.’ Hij lachte spottend.


  Sarah kon haar paard bijna niet in bedwang houden. ‘Laat haar los,’ schreeuwde ze.


  ‘Dat had je gedacht,’ zei hij smalend. ‘Ze is veel te kostbaar. Haar oom zal heel dankbaar zijn als ze teruggebracht wordt. Hier krijg ik veel geld voor!’


  Met zijn ene hand trok hij haar muts over haar ogen en met zijn andere hand greep hij haar haar vast. Zo dwong hij haar op haar knieën. Iedere beweging deed vreselijk pijn. Sarah kon niets doen, want hij zorgde er wel voor dat Meg steeds tussen hem en het paard in was.


  ‘Sta op,’ snauwde hij, terwijl hij aan haar haar trok.


  Ze kreeg tranen van pijn in haar ogen. Ze probeerde zijn handen weg te duwen, maar dat had geen zin. Ze moest wel doen wat hij zei. Hij trok haar naar de plaats waar haar paard stond te grazen. Hij pakte de teugels vast.


  ‘Opstijgen,’ beviel hij.


  Even kreeg Meg hoop. Ze deed net of ze zich aan hem onderwierp, maar toen ze in het zadel ging zitten, schopte ze naar hem. Hij had dit echter aan zien komen en ontweek haar.


  ‘Daar zul je voor boeten,’ zei hij dreigend.


  Het paard, dat aanvoelde dat er iets mis was, hinnikte en steigerde.


  ‘Ho, vals beest.’ Bernard trok het paard ruw naar beneden en sloeg het hard. Hij haalde uit zijn pij een stuk touw te voorschijn en gooide het over Meg heen en voordat ze wist wat er gebeurde, waren haar handen vastgebonden. Hij hees zich in het zadel en ging achter haar zitten. Met een schop zette hij het rusteloze dier aan tot galop.


  ‘Bernard, laat me hier niet liggen,’ schreeuwde Marcus hen na. Bernard negeerde hem.


  Sarah, vastbesloten om Bernard bij te houden, reed hem achterna.


  Meg was bang en voelde zich machteloos. Iedere beweging van het paard schudde haar door elkaar. Ze moest recht overeind zitten en het touw sneed in haar huid. Ze werd in volle vaart naar Londen teruggebracht. Terug naar haar oom. Terug naar de koning.


  Sarah volgde hen en reed sneller dan ze ooit in haar leven gereden had en ze nam risico’s die ze normaal niet genomen zou hebben. Omdat zij maar alleen op haar paard zat, kwam ze sneller vooruit dan Bernard. Maar wat kon ze doen als ze hem inhaalde? Ze vervloekte zichzelf omdat ze niet sterker was en omdat ze niet zo goed kon paardrijden.


  Er was een scherpe bocht in de weg om een schuur heen en even was het andere paard uit het zicht. Sarah volgde zo snel ze kon. In de verte hoorde ze geschreeuw. Boze mannenstemmen en een van die stemmen kwam haar wonderlijk bekend voor. Ze kon het bijna niet geloven! Ze bereidde zich voor op een teleurstelling toen ze de bocht om reed, maar ze had zich niets verbeeld!


  Ze viel bijna flauw van opluchting. Op een of andere wonderbaarlijke manier waren Alan Crompton en Sir Richard hier verschenen en ze stonden tegenover Bernard en Meg. Bernards paard steigerde en hij probeerde het weer in toom te krijgen, terwijl hij tegen de ruiters die hem tegemoet kwamen, schreeuwde: ‘Uit de weg. Deze jongen heeft een aanval gekregen Ik moet onmiddellijk met hem naar een dokter.’


  Meg stootte gedempte geluiden uit. Bernard liet haar bijna stikken door haar strak tegen zijn borst aan te drukken en door de wijde mouwen en zijn ruwe, wollen pij kon je de touwen waarmee ze was vastgebonden, niet zien.


  ‘Stil jongen, ik zal goed voor je zorgen,’ zei Bernard met rustige en vriendelijke stem om de ruiters zo te misleiden.


  ‘Wat mankeert hem?’ vroeg Alan.


  ‘Hij is vervloekt door een heks. Hij heeft hulp nodig –’


  ‘Arme jongen.’ Richard en Alan gingen opzij.


  ‘Moge de hemel u bijstaan,’ zei Richard.


  ‘Alan,’ schreeuwde Sarah. ‘Houd hem tegen!’


  Ze staarden haar aan zonder haar te herkennen. Ze zag er verwilderd uit, met haar jongenskleren en haar korte haar, en haar muts was ze allang kwijt.


  ‘Ik ben het, Sarah,’ riep ze uit.


  ‘Dat is de heks waar ik het over had.’ Bernard zette zijn hakken in de flanken van het paard, dat opeens voorbij de verbijsterde Richard en Alan schoot.


  ‘Hij ontvoert Meg,’ gilde Sarah.


  Richard reageerde onmiddellijk. Hij ging in galop achter de monnik aan.


  ‘Sarah,’ riep Alan ontzet uit. ‘Wat is er gebeurd? Is alles goed met je?’


  ‘Met mij is alles goed,’ schreeuwde ze. ‘Zorg dat die schoft er niet vandoor gaat.’


  Alan reed in volle galop weg en Sarah ging erachteraan.


  Bernard keek over zijn schouder. Zijn achtervolgers liepen snel op hem in. Met de minuut werd de afstand tussen hen kleiner. Hij wist dat hij niet kon winnen en besloot toen zijn eigen hachje te redden. Hij gaf Meg een duw en gooide haar van het paard.


  Dit had het gewenste effect. Alledrie de ruiters hielden stil bij Meg. Ze lag beangstigend stil. Omdat ze vastgebonden was, had ze haar val niet kunnen breken. Gelukkig was ze op zachte, modderige grond gevallen.


  ‘Meg, liefste, zeg wat,’ smeekte Richard.


  Haar ogen waren gesloten. Sarah knielde naast haar neer. ‘Ze leeft. Ik zie haar ademhaling.’


  Richard gebruikte zijn dolk om het touw door te snijden.


  Sarah nam haar hand en wreef hem tussen haar eigen handen om de bloedsomloop weer op gang te brengen. Meg was nog steeds bewusteloos.


  Richard deed zijn cape af en sloeg die om haar heen. ‘Laat haar blijven leven, alsjeblieft,’ smeekte Richard.


  ‘Ze heeft rust nodig en een dokter,’ zei Sarah.


  ‘Ik zal haar naar Leet Castle brengen,’ zei Richard. ‘Dat is hier dichtbij.’


  ‘Is het daar veilig voor haar?’ vroeg Sarah.


  ‘Ik zal haar met mijn leven bewaken en ze zal er door de beste doktoren van het land behandeld worden. Ik zou niet weten waar ze anders de verzorging zou kunnen krijgen die ze nodig heeft.’


  Voorzichtig pakte hij Meg op. ‘Zou je haar even vast willen houden, Alan, terwijl ik opstijg.’


  Alan pakte Meg heel, heel voorzichtig over en gaf haar aan Richard over. Hij legde haar voor zich in het zadel, tegen zijn eigen lichaam aan en hield haar met een arm stevig vast en reed voorzichtig met haar weg.


  Alan nam Sarah in zijn armen en kuste haar. ‘Ik ben zo ongerust geweest, liefste,’ zei hij. ‘Waarom ben je weggegaan zonder het aan iemand te vertellen?’


  ‘Meg was in gevaar, dat weet je toch, Alan,’ Sarah wierp hem een vernietigende blik toe.


  ‘Je had het mij moeten vertellen.’


  ‘We waren te bang om het wie dan ook te vertellen. Je zou ons waarschijnlijk verboden hebben om zelfs maar te proberen weg te komen.’


  ‘Daar heb je gelijk in!’ Alan hielp Sarah in het zadel en sprong toen op zijn eigen paard. Toen ze op korte afstand achter Richard reden, voegde hij er nog aan toe: ‘Je ziet nu toch wel in dat het een dwaas plan was.’


  ‘Wat konden we anders doen? Milady zei dat ze nog liever zou doodgaan dan met de koning trouwen. Ze wilde eigenlijk alleen gaan, maar dat kon ik niet toestaan.’


  Even later vroeg ze: ‘Was er veel heisa toen ze ontdekten dat we weg waren?’


  ‘Nu misschien wel. Tot halverwege de morgen wisten wij niet eens dat jullie weg waren tot Richard Lady Margaret wilde opzoeken. Hij klopte op de deur van haar kamer en toen er geen antwoord kwam, ging hij naar binnen. Jullie waren er niet en Richard was vreselijk ongerust. Hij verwachtte dat ik wist wat jullie in je schild voerden en beschuldigde me ervan dat ik jullie geholpen had. Wij waren alletwee zo bezorgd over jullie toen we naar de stallen gingen en beseften dat jullie zonder begeleiding weggereden waren.’


  ‘Ik wilde het wel aan je vertellen, Alan. Het spijt me dat je zo bezorgd was. We durfden het aan niemand te vertellen. Hoe wisten jullie welke kant we opgegaan waren?’


  ‘Ik herinnerde me dat je bevriend was met de stalknecht. Ik heb hem gedwongen alles te vertellen wat hij wist. Hij wist niet waar jullie heen gingen, maar Richard bedacht dat jullie wel terug naar Norwich zouden gaan.’


  ‘De hemel zij dank dat jullie hierheen zijn gekomen!’ zei Sarah zacht.


  


  Leet Castle bevond zich op de oever van een rustige rivier. Net buiten de muren van het kasteel met de hoge torens lagen een paar uit klei opgetrokken hutten met rieten daken. De laatste zonnestralen weerkaatsten in de ramen van het kasteel toen ze het kasteel naderden.


  Sarah was opeens heel moe. Ze had nog nooit zo ver en zo snel gereden en ze was ontzettend bezorgd over Meg.


  Stapvoets kwamen ze aan bij de ingang van het kasteel, waar ze geconfronteerd werden met de opgetrokken ophaalbrug.


  ‘Maak open,’ riep Richard. ‘Zeg tegen de commandant van de wacht dat Richard de Heigham hier is en hulp nodig heeft.’


  Al heel snel kwam er een lange, grijsharige man naar voren. Hij wierp een blik op Richard, waarna er een glimlach op zijn gezicht verscheen.


  ‘Sir Richard! Wat fijn u weer te zien!’ Hij richtte zich tot de wacht: ‘Doe de ophaalbrug naar beneden. Vlug een beetje!’


  Zodra ze op de binnenplaats waren, stegen Alan en Sarah af. Ze haastten zich naar Sir Richard toe. Hij liet Meg voorzichtig in de armen van Alan Crompton zakken, terwijl Sarah bezorgd het wasbleke gezicht afspeurde. Er was nog steeds geen enkel teken van leven.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Meg kon zich niet herinneren wat er gebeurd was nadat Bernard haar van het paard gegooid had. Toen ze bijkwam en zich probeerde te bewegen, kwam ze tot de ontdekking dat ze overal pijn had. Ze had alleen haar hemd aan en ze lag in een groot hemelbed, waarvan de zware gordijnen gesloten waren. Opeens wist ze weer dat Bernard met haar op weg naar Londen was geweest. Was ze daar nu? Ze huiverde van angst, alleen al bij de gedachte.


  Ze strekte voorzichtig bewegend een arm uit, want zelfs het opentrekken van een van de gordijnen was pijnlijk. Ze kende de kamer niet. Er was een raam, waardoor het zonlicht vrolijk naar binnen stroomde. Er lag stro op de vloer. Ze hoorde een deur opengaan en even later snikte ze van opluchting.


  Het was Sarah, die stralend naar haar lachte. ‘O, gelukkig, milady, u bent wakker!’


  Ze rende de kamer door en viel aan de rand van het bed op haar knieën. Ze had Meg bijna omhelsd, maar realiseerde zich net op tijd dat dit pijn zou doen.


  ‘We zijn toch niet in Londen, hè?’ vroeg Meg.


  ‘Lieve help, nee! We zitten hier in een of andere uithoek!’


  ‘Heeft die Bernard ons hierheen gebracht?’ fluisterde Meg.


  ‘Kunt u zich dat niet meer herinneren, milady? Hij gooide u van het paard en reed hard weg alsof de duivel hem op de hielen zat. Gemene, ouwe man. Richard heeft u hierheen gebracht.’


  ‘Ik herinner me dat Richard er was, maar –’


  ‘Dat was maar goed ook,’ zei Sarah. ‘Hij heeft ons naar dit oude kasteel gebracht. Ze kenden hem hier. De commandant van de wacht liet ons meteen binnen en hij heeft een dokter laten komen.’


  ‘Een dokter?’ vroeg Meg. ‘Ik kan me niet herinneren –’


  ‘U was bewusteloos, milady. Hij heeft u nagekeken en zei dat u geen botten gebroken had en dat het maar blauwe plekken waren en dat u een shock had en dat u door te rusten weer beter zou worden. Sir Richard en ik hebben bijna de hele nacht bij u gewaakt –’


  ‘Richard? Was hij hier?’


  ‘Ja, en dat is waar ook, ik moet hem gaan vertellen dat u wakker bent. Hij wilde niet weggaan, maar ik zei dat hij als hij op krachten wilde blijven, beter iets kon gaan eten. Hij is nu bij Alan.’


  ‘Alan is ook hier? Jouw Alan?’


  ‘Ja, milady.’


  ‘Hoe hebben ze ons gevonden?’


  ‘Dat is nu niet belangrijk. Ik moet er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn als ze ons niet gevonden hadden. Die walgelijke oude Bernard, die net deed of hij een monnik was. En dan die Marcus. Ik ben blij dat ik zijn been gebroken heb. Dat had hij verdiend. Ik had hem wel kunnen vermoorden als ik de kans gekregen had.’


  ‘Lieve Sarah!’ Ze glimlachte wrang.


  ‘Ziezo! U lacht weer. Ik sta hier maar te kletsen en ik heb u nog niet gevraagd hoe u zich voelt.’


  ‘Alles doet pijn,’ zei Meg terwijl ze een gezicht trok. ‘Maar ik zal het wel overleven, tenminste, als ik me kan opknappen en dan wat te eten krijg.’


  ‘Hebt u honger?’ Sarah klapte in haar handen van vreugde. ‘Dat hoor ik graag. En wat dat opknappen betreft, ik heb heet water meegebracht. Ik zal het even pakken.’


  ‘Wil je me eerst even uit bed helpen, Sarah?’


  Trillerig ging Meg staan, terwijl Sarah haar ondersteunde. De dokter had gelijk gehad. Ze had geen botten gebroken, maar iedere beweging deed zeer. Het duurde heel lang voordat ze aangekleed was.


  Voorzichtig trok Sarah de veters van Megs lijfje aan, omdat haar hele lichaam bedekt was met blauwe plekken. Haar schouder en haar heup en enkel, die de klap van de val hadden opgevangen, waren dik en blauw.


  Sarah maakte afkeurende geluiden toen ze zag hoe Meg eraan toe was. ‘Als ik die bruut in mijn vingers krijg,’ riep ze meer dan eens uit.


  ‘Ik leef toch nog en jij bent er om me te helpen,’ zei Meg. ‘Ik ben je zo dankbaar dat je met me meegegaan bent.’


  ‘Ja, we hebben samen veel meegemaakt, hè? Maar zo erg als gisteren is het nooit geweest, en ik hoop ook nooit meer zoiets mee te maken.’


  ‘Zeg dat wel,’ stemde Meg met haar in.


  Sarah was snel klaar met het borstelen van haar prachtige, gouden korte krullen, die haar gezicht omlijstten. ‘Ziezo, milady, zo bent u weer bijna de oude, een beetje bleek nog, maar ondanks alles bent u mooi. Gaat u maar in die stoel bij het raam zitten, dan haal ik wat te eten voor u.’


  Ze haastte zich naar de keuken en kwam al snel terug met een vol dienblad dat ze op een kleine tafel voor Meg neerzette. Ze stond met haar armen in haar zij te kijken, totdat ze zeker wist dat ze niets meer kon doen. Toen verliet ze stilletjes de kamer.


  Meg liet zich het eten smaken en dronk de kroes bier leeg. Ze keek uit op een aangelegde tuin die jammer genoeg verwaarloosd was. Toch was het een prettig uitzicht.


  Opeens zag ze Sarah, hand in hand met Alan Crompton. Het was duidelijk dat ze graag bij elkaar waren. Meg zag dat Alan Sarah in zijn armen nam en haar kuste, terwijl zij haar armen om zijn nek sloeg en zijn hoofd naar zich toe trok, alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan. Ze ging met haar vinger over zijn litteken, waarmee ze liet zien dat ze oprecht van hem hield ondanks het litteken dat zijn gezicht ontsierde.


  Hierdoor voelde Meg de steeds aanwezige pijn in haar hart weer. Ze hield net zo veel van Richard als Sarah van Alan, maar of hij ook van haar hield, was nooit helemaal duidelijk. Even later pakte Alan Sarahs schouders vast. Hij hield haar zo even vast en deed een stap achteruit, draaide zich om en stapte weg. Sarah probeerde naar hem toe te rennen, maar hij gebaarde haar daar te blijven. Een stalknecht bracht een paard en hield het vast terwijl Alan opsteeg. Met een laatste zwaai van afscheid reed hij weg. Sarah keek hem na totdat ze hem niet meer kon zien en ging toen met neerhangende schouders het kasteel in.


  Meg voelde haar verdriet. Bedroefd en in de war, duwde ze het blad van zich af. Ze had geen honger meer. Ze had een voorgevoel dat alles niet helemaal in orde was. Ze bleef stil naar buiten zitten staren en onwillekeurig liepen de rillingen haar over de rug.


  Richard stond bij de open deur van haar kamer. Meg was zich er niet van bewust dat hij daar al enige tijd stilletjes naar haar stond te kijken.


  Hij vond het aangenaam dat ze weer gekleed was in de eenvoudige kleding die ze aanhad toen ze hem voor het eerst in Norwich tegenkwam. De jurk was zo eenvoudig dat het bijna puriteins leek, maar ze zag er zo lief en onschuldig in uit. Hij vervloekte de verdorvenheid van Thurton, die vastbesloten was geweest haar in Henry’s wellustige armen te drijven.


  Gistermorgen vroeg had hij ontdekt dat ze het huis van Thurton in Londen verlaten had. Daarna had Alan hem verteld dat Sarah ook verdwenen was. Hij had zich herinnerd hoe boos en wanhopig Meg was geweest toen hij bij haar in de tuin was, en hij was vreselijk bang en bezorgd geworden. Hij had door het hele huis gezocht, had overal deuren opengedaan, maar ze was weg!


  Hij had zichzelf vervloekt dat hij er niet mee ingestemd had met haar te trouwen, maar dat zou haar alleen nog maar in meer gevaar gebracht hebben. Hij vertrouwde Thurton en Nancy niet. Meg was zo open en eerlijk dat ze met een list achter haar plan zouden komen. Hij bleef ervan overtuigd dat hij gelijk had gehad en hij geloofde ook dat ze, omdat Henry haar voor zich trachtte te winnen, niet onmiddellijk in gevaar was geweest. Hij begreep nu dat hij haar op de hoogte had kunnen brengen van zijn plan haar mee naar Frankrijk te zullen nemen. Hij had zichzelf weer vervloekt, maar het was te laat. Het enige wat er nu nog toe deed, was haar vinden.


  Alan had de stalknechten ondervraagd. Hij had Dugald opgespoord, omdat hij wist dat Sarah met hem bevriend was. In het begin had Dugald ontkend dat hij ook maar iets wist van vermiste paarden of van wat dan ook. Pas toen Alan Dugald ervan overtuigd had dat het hem alleen om Sarahs veiligheid te doen was, en hij zijn woord had gegeven dat hij niemand zou vertellen wat het aandeel van de jongen aan de ontsnapping was geweest, had hij alles aan Alan verteld.


  ‘Zijn ze in gevaar?’ had hij gevraagd.


  ‘Sir Richard en ik denken van wel. Vertel me in hemelsnaam of ze samen weggegaan zijn,’ zei Alan.


  Dugald had geknikt.


  ‘Welke kant zijn ze opgegaan?’


  ‘Ze hadden het over Bishopsgate, dat is het enige wat ik weet,’ mompelde hij.


  ‘Dan zijn ze op weg naar Norwich,’ had Richard gezegd. ‘Laten we die kant opgaan en naar hen zoeken.’


  Ze hadden de hele dag flink doorgereden. Een paar keer hadden ze reizigers ondervraagd die uit de andere richting kwamen, maar niemand had hen gezien. Twee jonge vrouwen alleen op weg was zo iets ongewoons dat dit zeker zou worden opgemerkt. Richard begon te denken dat ze ergens anders heen gegaan waren. Maar waarheen?


  Hij begon eraan te wanhopen dat hij hen ooit in zou halen toen ze de monnik tegenkwamen. Richard zuchtte toen hij eraan dacht. Hij kon niet geloven dat hij Meg niet herkend had, ook al was ze gekleed als een jongen en half verborgen onder de pij van de monnik. Als Sarahs geschreeuw hen niet had gewaarschuwd, had Bernard haar kunnen ontvoeren.


  Hij was zo dankbaar dat hij haar had kunnen redden. Het ging hem aan het hart Meg zo bij het raam te zien zitten, want ze keek eenzaam en verlaten naar buiten. Wat was ze bleek! Hij deed een stap naar voren en maakte met opzet lawaai, zodat ze hem zou horen aankomen. Langzaam draaide ze zich naar hem toe en stond toen wat trillerig op. Ze glimlachte niet en toen hij haar in haar ogen keek, zag hij dat ze tranen in haar ogen had.


  ‘Meg.’ Hij fluisterde eerbiedig haar naam. Met lange, snelle stappen rende hij op haar af en hij zou haar in zijn armen genomen hebben, maar ze hief haar hand op om hem tegen te houden. ‘Raak me alsjeblieft niet aan.’


  Hij bewoog niet. Voorzichtig vroeg hij op begrijpende toon: ‘Hoe is het met je, mijn liefste?’


  ‘Alles is gekneusd en doet pijn.’


  Ze was zo blij hem weer te zien. Ze had geprobeerd eraan te wennen dat ze hem nooit meer zou zien, maar ze had hem de hele tijd zo gemist. Hun verhouding was zo oppervlakkig, zo zwak, maar haar gevoel voor hem was dieper dan ze ooit voor iemand gekoesterd had. Ze was ervan overtuigd dat geen enkele andere man ooit zulke diepe gevoelens bij haar zou kunnen losmaken. Het was dwaas omdat ze zo aan Richard twijfelde. Toch ging ze, nu ze hem weer zag, op hem af.


  Haar lichaam was sterker dan haar verstand. Ze hief haar gezicht omhoog om gekust te worden. Zijn lippen sloten zich voorzichtig over de hare, en ze trilde van top tot teen. De liefde omhulde haar. Richard legde zijn armen heel, heel voorzichtig om haar heen. Hij raakte haar voorzichtig aan en hield haar reactie in de gaten.


  ‘Ik ben zo bang dat ik je pijn doe, liefste,’ fluisterde hij.


  ‘Als je me kust, lijkt het wel minder pijn te doen,’ mompelde ze.


  ‘Dan zal ik je blijven kussen tot je weer helemaal beter bent.’


  Met de uiterste voorzichtigheid kuste hij haar voorhoofd en het puntje van haar neus en concentreerde zich toen op haar lippen. Hij trok haar dichter tegen zich aan, waardoor ze een pijnscheut in haar ribben voelde. Meteen werd zijn omhelzing minder vast.


  ‘Ik doe je pijn.’


  Ze wilde niet dat hij ophield. ‘Het geeft niet. Het zal wel overgaan. Kus me nog een keer.’


  Gewillig gaf hij haar een lange zoen, die ondanks haar blauwe plekken heerlijke gevoelens bij haar opriep. Door dit hevige verlangen naar hem vergat ze de gewone wereld om haar heen totaal. Een tijdje geleden had ze uit het raam gekeken en was ze jaloers geweest toen ze Alan en Sarah samen zag. Nu zag haar leven er ook weer zonnig uit. Richard kuste haar telkens weer en haar wereld straalde van vreugde.


  Ze was echter nog lang niet beter en de pijn keerde terug. Richard zag het. ‘Je moet nog rusten,’ zei hij bezorgd. ‘Zal ik je dragen?’


  ‘Nee,’ zei ze hijgend. ‘Laat me je arm vasthouden –’


  Sarah klopte op de deur, alsof ze op dit moment gewacht had. ‘De dokter heeft gezegd dat u moet rusten, milady,’ zei ze streng.


  Hij bleef bij Meg tot ze in slaap viel. Hij vervloekte de dag dat Thurton hem een eed op de bijbel had laten afleggen. Door zijn gevoel van eer kon hij niet anders dan zich eraan houden, hoewel hij wist dat dit het moeilijkste was wat hij ooit in zijn leven gedaan had.


  


  De dokter had gelijk gehad. Meg knapte vanzelf op; ze was jong en gezond en ze kon na een paar dagen al weer zonder hulp lopen. Ook al had ze pijn, ze bracht samen met Richard een paar gelukkige dagen door; vaak lag ze uren in zijn armen.


  Altijd bezorgd en attent liet hij duidelijk merken dat hij graag bij haar was. Hun gevoelens voor elkaar waren echt en diep; dit was zeker geen hoofse liefde. Voor Meg leek het of ze voor elkaar geschapen waren. Ze verwachtte ieder moment dat hij haar ten huwelijk zou vragen, maar hoewel ze uren met elkaar spraken, kwam dit onderwerp nooit aan de orde.


  Hij kuste haar, liefkoosde haar en sloot haar liefdevol in zijn armen tot ze bijna in vervoering raakte. Ze wilde hem zo graag helemaal toebehoren, en ze wist dat hij daar ook aan toe was, maar als het erop aankwam, deed hij niets. Steeds als ze zich het liefst helemaal aan hem wilde geven, krabbelde hij terug. Hij liet haar dan los en mompelde dan dat hij elders iets belangrijks te doen had.


  Waarom was het voor hem niet net zo frustrerend als voor haar? Ze wist zeker dat ze naar elkaar verlangden, ook al was het voor hem dan geen echte liefde. In het verleden toen hij haar over hoofse liefde vertelde, had hij haar ervoor gewaarschuwd dat een man net zover zou gaan als de vrouw hem toeliet. Soms vroeg ze zich af of er een andere vrouw was op wie hij gesteld was of met wie hij zelfs verloofd was. Ze had gezien dat hij plagerijtjes uitwisselde met een paar vrouwen die hofdames waren geweest in de tijd van koningin Jane. Misschien was wat hij met haar deed, niet meer dan geflirt voor hem en wilde hij met iemand anders trouwen.


  Ze zuchtte. Ze kon er met hem niet over spreken. Dat zou al te vrijpostig zijn. Soms betreurde ze het wel eens dat ze in een klooster was opgegroeid, waar ze zo goed ingeprent had gekregen wat mocht en wat niet mocht. Ze schaamde zich omdat haar gevoelens zo sterk waren. Het enige wat haar overbleef, was deze gevoelens te verbergen. Ze vocht tegen de lichtzinnige gevoelens die Richard in haar losmaakte. Het leek wel het enige waar ze mee bezig was. Als hij echt van haar hield, zou hij zich toch zeker vuriger gedragen?


  De twijfel vrat aan haar, zoals steeds het geval was geweest sinds ze elkaar ontmoet hadden. Ze wilde hem eigenlijk uit de weg gaan, maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen. Haar liefde voor hem was te sterk; het was zo heerlijk om bij hem te zijn. Toen ze echter weer wat beter werd, kwamen er bij haar vragen naar boven die ze weggestopt had.


  ‘Sarah, waar is Alan? Ik zag jullie samen de morgen nadat we hier aankwamen. Dat is nu al enkele dagen geleden en ik heb nog geen gelegenheid gehad hem te bedanken voor zijn aandeel in onze redding.’


  ‘Hij is naar Londen gegaan, milady.’


  ‘Naar Londen? Waarom?’


  ‘Sir Richard heeft hem daarheen gestuurd.’


  ‘Waarvoor dan?’ vroeg Meg achterdochtig.


  ‘Meer weet ik niet, milady. Dat is het enige wat hij wilde loslaten.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Meg, hoewel ze in werkelijkheid niets wijzer en alleen bezorgder was geworden.


  De eerste paar dagen had ze al haar maaltijden in haar kamer gebruikt, nu vond ze zelf dat ze voldoende genezen was om samen met de anderen in de grote zaal te eten. Het was een behoorlijk grote kamer, maar niet zo imposant of groot als de zaal in Bixholm. Er zaten minder mensen aan de tafels en alles bij elkaar was het een stuk soberder dan de maaltijden op het kasteel van Thurton. Een kleine groep muzikanten vrolijkte de avond op met allerlei populaire melodieën.


  Het verbaasde haar dat Richard op de ereplaats aan de hoogste tafel zat, maar daardoor was het heel gewoon dat zij aan zijn rechterhand plaatsnam.


  ‘Eet maar goed, liefje,’ zei Richard met een glimlach. ‘Je zult ervan aansterken.’


  Ze knikte en nam nog een stuk taart. ‘Het smaakt heerlijk,’ zei ze. ‘Ze kunnen hier heel goed koken. Ik weet eigenlijk nog steeds niet van wie dit kasteel is.’


  ‘Wie de eigendomsrechten heeft, is een onopgeloste kwestie,’ antwoordde hij. ‘Ik vind dat het van mij is, maar anderen zullen dat bestrijden.’


  ‘Waar zijn die ‘‘anderen’’ dan?’


  ‘Voorzover ik weet in Londen.’


  ‘Stel dat ze hierheen zouden komen, zouden ze dan geen bezwaar maken tegen onze aanwezigheid?’


  ‘Ik verwacht niet dat ze hierheen komen,’ zei hij terwijl hij zelfverzekerd zijn schouders ophaalde.


  ‘Leet wordt zelden bewoond. Je hebt gezien hoe verwaarloosd het eruitziet. De commandant van de wacht vindt, net als ik, dat ik de rechtmatige eigenaar ben. Hij is trouw aan mij. Ik heb hem instructies gegeven wat te doen als we aangevallen worden.’


  ‘Verwacht je dan moeilijkheden?’


  ‘Dat heb ik uit voorzorg gedaan. Maak je er maar geen zorgen over.’ Hij veranderde van onderwerp: ‘Het is fijn je hier aan tafel te zien. Voel je je echt al beter?’


  ‘Veel beter, en ik vind het ook fijn hier te zijn.’ Even at ze in stilte, maar ze kon haar nieuwsgierigheid nauwelijks bedwingen. ‘Hoe kwam het dat je Leet kwijtgeraakt bent?’


  ‘Zo’n soort verhaal heb je vast al eens vaker gehoord. Mijn ouders stierven allebei aan een besmettelijke ziekte toen ik pas acht jaar was. Mijn zusje ging ook dood. Ik bleef gelukkig leven.’


  ‘O, wat droevig!’ Meg voelde met hem mee. Ze kon zich maar al te goed voorstellen hoe alleen hij zich moest hebben gevoeld op die leeftijd.


  ‘Ja, heel droevig. Ik denk er niet graag aan terug. Ik kwam bij een andere edelman in huis, bij een vriend van mijn vader. Daarvoor was al besloten dat ik daar, zoals gebruikelijk is, opgevoed zou worden.’


  ‘Wat gebeurde er toen met Leet?’


  ‘Het viel in handen van een bende rovers die door het land zwierven. Ik was te jong om mijn rechten te verdedigen en de edelman bij wie ik woonde, had geen manschappen over om erheen te sturen. Als hij dat gedaan had, was hij misschien zijn eigen bezittingen kwijtgeraakt. Het was een goed bewapende bende. Het waren huurlingen, onder leiding van een paar van de grootste landeigenaren. Voor Leet hoefden ze weinig moeite te doen.’


  ‘Net zoals mijn moeder uit Bixholm verjaagd is,’ zei ze.


  ‘Ja, ook al zo laaghartig,’ stemde hij met haar in. ‘Ik heb een klacht ingediend bij een advocaat in Londen, maar je weet was er gezegd wordt: ‘‘Hebben is hebben en krijgen is de kunst’’. Ik heb papieren die bewijzen dat ik de eigenaar ben, maar zonder financiële steun bereik je niet veel.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze, terwijl ze aan haar moeder dacht die het verlies van Bixholm had moeten accepteren en geweten had dat het nooit van haar zou worden. ‘Je hebt geen gemakkelijk leven gehad.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Er zijn er die er slechter vanaf gekomen zijn. Ik moest al jong voor mezelf opkomen, maar het is me gelukt. Mijn stiefouders hebben goed voor me gezorgd.’


  ‘Wonen ze hier in de buurt?’


  ‘Jammer genoeg zijn ze allebei gestorven en hun landgoed ligt in het noorden van Engeland. Ze hadden zonen die de leiding overnamen. Toen ik volwassen werd, wilde ik voor mezelf zorgen. Ik reed naar het zuiden en verhuurde mijn diensten aan mannen en vrouwen die bescherming nodig hadden.’


  ‘Was je daarom in dienst van mijn oom?’


  ‘Dat was een van de redenen,’ zei hij. ‘Genoeg gepraat. Laten we maar dankbaar zijn dat we zo dicht bij Leet waren toen je zo zwaar gewond was.’


  Meg wou dat hij niet steeds van onderwerp veranderde, maar ze had het gevoel dat ze hem die avond genoeg vragen gesteld had.


  Toen Richard voorstelde om te dansen, wees ze zijn verzoek van de hand. Daar voelde ze zich toch nog niet goed genoeg voor, vooral als hij de lavolta wilde dansen.


  Omdat het een warme avond was, wandelden ze even de tuin in. Richard legde een arm om haar heen en ze leunde met haar hoofd op zijn schouder. Zo teder als ieder stel zich zou wensen, behalve dat zij officieel geen stel waren. Het was een stille nacht. In de verte kraste alleen een uil.


  Meg bleef stilstaan. Was het wel een uil? Ze hoorde het nog een keer en was er toen van overtuigd. Toen zag ze nog iets wat haar aandacht trok. Onder de bomen stond een man. Hij kwam haar bekend voor.


  ‘Richard, er staat iemand naar ons te kijken.’


  ‘Het kan me niet schelen wie er naar ons kijkt,’ zei hij, waarna hij haar kuste.


  Hij bleef er zo kalm onder dat ze het dwaas vond dat ze zich er zorgen om maakte, maar het stoorde haar dat iemand hen bespiedde en ze draaide haar hoofd de andere kant op.


  ‘Het is vast een van de knechten,’ zei hij. ‘Waar stond hij?’


  ‘Daar,’ zei ze met haar vinger in de richting van de man wijzend. Opeens zag ze hem niet meer.


  Richard liep naar de plaats die ze aangewezen had. ‘Hier is niemand,’ zei hij.


  Ze huiverde. Ineens had ze het koud.


  Richard zag het. ‘Ik zal je naar binnen brengen.’


  Bezorgd als hij om haar was, bracht hij haar naar haar kamer. Net voor ze in slaap viel, dacht ze opeens weer aan die man.


  Het was Gervase Gisbon! Dat kon niet waar zijn. Ze had zich vast vergist, in dat licht. Wat een dwaze gedachte! Het was onmogelijk, maar toch kon ze die gedachte niet van zich afzetten.


  


  Door angst, een akelig voorgevoel en haar blauwe plekken, die nog erg pijn deden als ze erop ging liggen, werd Meg de laatste tijd vaak vroeg wakker. Zo kwam het dus dat ze, twee dagen later, net nadat de dag aangebroken was en het zonlicht door de ramen stroomde, heel vroeg uit haar bed glipte. Ze had het venster opengelaten en ze liep zachtjes door de kamer om Sarah niet wakker te maken.


  Het was nog heel rustig buiten. Meg rekte zich uit en gaapte en stond toen opeens aan de grond genageld doordat haar aandacht gevangen werd door activiteit net buiten de grenzen van het kasteel. Een groep ruiters kwam snel aangereden. Ze was verbaasd te zien dat de ophaalbrug zo vroeg al naar beneden was gelaten. Gervase Gisbon stond er dichtbij.


  Een schildwacht stapte naar voren alsof hij van plan was de bezoekers aan te houden. Ze snakte naar adem toen Gisbon met een knuppel zwaaide en de man uitschakelde. Er was verder niemand die de ruiters tegenhield. Ze galoppeerden het voorhof binnen.


  Met afschuw herkende Meg de aanvoerder van de groep. Het was Thurton! Hij haalde de teugels aan en hief zijn arm triomfantelijk en agressief omhoog. Ze kon zijn woorden duidelijk verstaan.


  ‘Ik ben de rechtmatige eigenaar van Leet. Tegen een ieder die dit recht wil aanvechten, zullen harde maatregelen getroffen worden. Waar is die indringer Richard de Heigham?’ schreeuwde hij.


  Zijn aanwezigheid en zijn agressieve en autoritaire woorden maakten Meg bang. Al haar dromen over veiligheid en vrede werden in een klap tenietgedaan. Ze raakte in paniek.


  ‘Sarah,’ siste ze. ‘Wakker worden!’


  Sarah was meteen op haar hoede. Binnen twee seconden was ze uit haar bed. Ze rende naar Meg toe.


  ‘Hij is gekomen om het kasteel weer in bezit te nemen,’ zei Meg ontmoedigd. ‘Als hij ons hier vindt, wordt hij woedend. Wat moeten we doen?’


  ‘Om te beginnen moesten we ons maar aankleden,’ zei Sarah praktisch als altijd. ‘Zo vlug mogelijk. Ik zal u wel helpen met uw jurk.’


  Nog nooit had ze zich zo vlug aangekleed.


  Toen klonk luid en duidelijk Richards stem: ‘Ik ben geen indringer.’


  Meg rende weer naar het raam, maar ze bleef wat naar achteren staan, omdat ze niet gezien wilde worden door de mensen die beneden stonden.


  Dapper stapte Richard naar buiten. Hij had snel zijn bovenkleding aangetrokken en zijn riem met zijn zwaard eraan omgedaan. ‘Leet Castle is volgens het geboorterecht van mij. Op een dag zal ik dat bewijzen.’


  ‘Als je zo lang nog zult leven,’ snauwde Thurton hem toe.


  ‘Wil je erom vechten?’ vroeg Richard met zijn hand op zijn zwaard.


  ‘Je hebt geen enkele kans. Er komt nog versterking. Ik heb echter geen lust om te vechten. Ik wil zelfs wel overwegen het kasteel aan je te geven, als je meewerkt. Ik wil geen moeilijkheden zodat we ons kunnen voorbereiden op het bezoek van de koning.’


  Meg werd nog banger. Sarah hapte naar adem. Ze legden als troost hun armen om elkaar heen en spanden zich in ieder woord van beneden te horen.


  ‘Ik zou me heel gevleid voelen als de koning op bezoek kwam,’ zei Richard. ‘Maar waarom zou hij hierheen komen?’


  ‘Niet voor jou, De Heigham,’ zei Thurton spottend. ‘De koning wenst zijn kennismaking met Lady Margaret voort te zetten. Je weet dat hij een grote voorliefde voor haar heeft opgevat.’


  ‘Lady Margaret is hier niet,’ beweerde Richard.


  ‘Echt niet? De brave monnik Bernard heeft ons iets heel anders verteld. Hij zei dat jij haar ontvoerd had en haar tegen haar wil uit mijn huis meegevoerd had.’


  ‘Dat is een leugen,’ zei Richard. ‘je zult haar hier niet vinden.’


  Waarom deed hij nu zo dom, dacht Meg. Ze zullen gaan zoeken en ze zullen me snel genoeg vinden.


  ‘O, milady, wat moeten we doen?’


  Op dat moment werd de deur van Megs kamer opengegooid. De commandant van de wacht stond op de drempel. Hij had haast, dat was duidelijk te zien, maar hij boog beleefd.


  Meg deed een paar stappen terug. Dit was de man die Richard zo vertrouwde.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, milady. U hebt gezien wat er beneden aan de hand is. Sir Richard houdt Thurton en zijn manschappen tegen, maar dat kan hij niet erg lang volhouden. U moet met me meekomen. Ik zal u via een onderaardse gang naar een veilige plaats brengen. Ze mogen u hier niet vinden.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Commandant Bennington bracht het bevel op zo’n positieve manier over dat Meg als vanzelf gehoorzaamde. Ze wilde graag weg en ze hadden geen tijd om na te denken. Ze griezelde bij het idee weer in handen van haar oom en Nancy te vallen. Het leek verstandiger en veiliger, zowel voor haar als voor Richard, dat ze Leet Castle zou verlaten. En toch... Was het de juiste beslissing? Ze aarzelde.


  Gervase Gisbon schreeuwde beschuldigend: ‘De Heigham liegt! De monnik sprak de waarheid. Hij heeft Meg ontvoerd om zijn eigen slechte verlangens te bevredigen. Ik heb ze vaak samen gezien. Ze zijn minnaar en minnares!’


  ‘Je liegt,’ schreeuwde Richard terug.


  De commandant pakte Meg bij haar arm. ‘In hemelsnaam, milady, kom zo vlug mogelijk met me mee.’


  ‘Nee.’


  ‘U moet hier weg. Hoorde u niet dat de koning eraan komt?’


  ‘Ja, en dan zal hem verteld worden dat Richard mij ontvoerd heeft. Hij wordt vals beschuldigd van gedrag dat als verraad beschouwd kan worden,’ zei ze. ‘Ik ben de enige die deze beschuldiging kan weerleggen.’


  ‘Sir Richard kan heel goed op zichzelf passen,’ zei de commandant. ‘Hij zal zich zoals altijd ook uit deze netelige situatie redden. Nadat ik u heb helpen ontsnappen, zal ik teruggaan en hem helpen.’


  Gervase riep weer: ‘Daar is Lady Margarets kamer.’


  ‘Laten we weggaan,’ smeekte Sarah. ‘Waarom zouden we ons door die bruut laten vangen?’ Ze pakte Meg bij haar andere arm vast en trok haar mee. ‘Geloof me, milady, dit is voor iedereen het beste. Welke kant op, commandant?’


  ‘Door de grote zaal. Daar is een geheime deur in de panelen naast de open haard. Het komt uit op een gang die –’


  Ondanks haar tegenwerpingen werd Meg in die richting geduwd. Ze kon niet meer horen wat zich op het binnenhof voordeed, maar haar verbeelding sloeg op hol. Haar oom zou woedend zijn als hij haar niet vond. Richard was al in zijn macht. Ze kon hem niet verlaten. Ze moest hem steunen.


  ‘Jullie doen me pijn,’ klaagde ze. Dat was het laatste wat ze wilden, dus de commandant hield haar minder strak vast, maar ze kon nog steeds niet ontsnappen. Ze trokken haar mee door de gangen naar de grote zaal. De lucht van het bier en de maaltijd van gisteren was blijven hangen. Twee honden begonnen te blaffen, maar toen ze zagen dat het geen vreemden waren, gingen ze gauw weer liggen en sloten hun ogen. Meg werd in de richting van de grote open haard achter in de kamer gedreven. Met een hand strak om Megs pols, begon commandant Bennington aan de zijkant van een eiken paneel te voelen. Hij duwde op een speciale richel en het paneel begon te bewegen.


  ‘Goh, ik wist niet dat dat daar zat,’ riep Sarah uit.


  De deur zwaaide open en er kwam een trap te voorschijn, die naar beneden de duisternis in liep. Zowel de commandant als Sarah ontspande zich een beetje toen ze naar de opening keken, en net op dat moment rukte Meg zich vastbesloten los.


  Onverwacht nam ze een sprong, waardoor ze buiten hun bereik was. Ze hees haar rokken omhoog en rende alsof de duivel haar op de hielen zat. Ze dwong zichzelf de pijn die door haar ledematen schoot, te negeren. Ze ontweek tafels en omgegooide banken, die bij het vorige avondmaal waren blijven liggen, gedreven door de noodzaak Richard te helpen.


  Commandant Bennington en Sarah kwamen achter haar aan. Het waren haar vrienden, maar ze moest ontsnappen. Ze rende een deur uit en was blij dat hij openstond. Een van de honden had besloten dat het een spelletje was en rende met haar mee en sprong tegen haar op terwijl ze verder rende.


  Ze kwam boven bij de brede trappen naar de binnenplaats tevoorschijn. Verbaasde en zwijgende gezichten keken naar haar op. Het gezicht van Richard, fris geschoren, zonder hoed, dat verbazend ruige gezicht waar ze zo van hield. Het hoogrode gezicht van Thurton met zijn baard, met varkensoogjes en een grote, bolvormige neus. Ze haatte hem zo erg dat ze er bijna bang van werd. Gervase Gisbon, wiens bleke en knappe, altijd ijskoude gelaatstrekken haar heel bang maakten. Er waren nog meer mensen van de graaf die om hem heen stonden en die op bevelen wachtten. Ze herkende er een paar. De bedienden van het kasteel stonden zo ver mogelijk van deze groep vandaan. De mensen die op het kasteel woonden, waren duidelijk in de war en wisten niet wie ze trouw moesten blijven.


  Richard was de eerste die bewoog. Hij sprong naar voren en rende haastig de trappen op, naar haar toe.


  ‘Wat doe jij hier? Maak dat je wegkomt zolang het nog kan.’ Hij keek over haar schouder en zag commandant Bennington.


  ‘Ik heb je bevolen om –’


  ‘Het is niet de schuld van de commandant, Richard,’ zei Meg. ‘Ik hoorde die valse beschuldigingen. Ik moest hierheen komen en bewijzen dat ze niet waar waren.’


  ‘Daar hoef jij je niet druk over te maken. Ik pas wel op mezelf,’ siste Richard haar toe. ‘Ga nu –’


  ‘Nee, dat doe ik niet –’


  Ze liep langs Richard, die probeerde haar bij haar arm te pakken, maar ze ontweek hem. ‘Niemand kan me het zwijgen opleggen,’ zei ze. ‘Ik wil dat iedereen weet dat Sir Richard er niet bij was toen ik het huis van mijn oom verliet. Ik ben zelf vertrokken, alleen met mijn bediende. Sir Richard heeft ons uit handen van die verschrikkelijke monniken, Bernard en Marcus, gered.’ Toen voegde ze eraan toe: ‘En wat die andere beschuldigingen betreft –’


  ‘Dat hoeven we nu niet te bespreken,’ zei Thurton, haar onderbrekend. ‘Dat zoeken we later wel uit. Nu wil ik alleen herenigd worden met mijn lieve nichtje.’


  Hij kwam zwaar en onhandig de trappen op. Zijn mond glimlachte, maar zijn ogen stonden kil. Ze deed een stap terug, ze vertrouwde hem nog steeds niet.


  ‘Geef je oom een kus, meisje, om te laten zien dat je geen wrok koestert.’


  Hij strekte zijn handen uit en pakten de hare vast. Met tegenzin kuste ze hem vluchtig op zijn borstelige wang.


  ‘Laat ons nu naar binnen gaan om wat te eten en te drinken.’ Hij klapte in zijn handen om de bedienden te ontbieden. ‘Haal het lekkerste eten en de beste wijn die je in huis hebt, tevoorschijn.’


  Thurton stuurde Richard en Bennington weg. ‘Jullie hoeven ons niet te volgen. Ik zal later met jullie afrekenen. Ik wil onder vier ogen met mijn nichtje spreken.’


  Ze zag een flits van woede in Richards ogen. Hij deed zijn mond open om te protesteren. Ze schudde haar hoofd om hem te waarschuwen, want hij kon niets zeggen of doen wat van nut zou kunnen zijn.


  ‘Zorg ervoor dat mijn mannen ondergebracht worden,’ bulderde de graaf. ‘De beste kamers moeten grondig schoongemaakt worden en in gereedheid gebracht voor de koning, en voor mijzelf en Nancy.’


  Hij nam de macht over, ook over Meg. Hij hield haar arm zo stevig vast dat het zeer deed toen ze het kasteel binnen gingen.


  ‘Richard de Heigham heeft boze plannen met dit landgoed, maar hij heeft weinig hoop het in handen te krijgen. Wat van mij is, geef ik niet op. Dat is mijn motto.’ Binnen stond hij stil, keek om zich heen en glimlachte een beetje. ‘Ik ben hier in geen jaren geweest. Het is een mooi bezit, vind je ook niet, Meg?’


  Ze hield haar afkeer tegen de man in. Ze wist dat ze op dat moment niets kon doen. Haar gezonde verstand zei haar dat, als ze net deed alsof ze alles rustig accepteerde, de situatie niet uit de hand zou lopen. De graaf reikte haar de hand, ongetwijfeld om zijn eigen redenen. Het was in haar eigen belang, en ze hoopte ook in dat van Richard, dat ze deze handreiking aannam.


  ‘Ik vind het wel mooi,’ zei ze. ‘Ik zou hier wel willen wonen.’


  ‘Ja, maar we hebben betere dingen voor jou op het oog. Dat weet je toch?’


  Hierop gaf ze geen antwoord. Ze gingen een zijkamertje binnen. De graaf liet zich in een stoel vallen en gaf te kennen dat Meg vlak bij hem moest komen zitten. Niet ontmoedigd door haar zwijgen, vervolgde hij op griezelig beminnelijke toon: ‘De koning is helemaal in jouw ban, liefje. Toen hij je wilde zien en Nancy en ik overal naar je zochten en je niet konden vinden, was het heel moeilijk uit te leggen waarom je er niet was.’


  ‘U weet best waarom ik uit Londen ben vertrokken.’


  ‘Dat weet ik niet, en ik begrijp het ook niet, maar dat doet er nu niet toe. Ik zal dit voorval door de vingers zien, maar als je me de volgende keer tegenwerkt, zal ik niet zo vergevensgezind zijn. Heb je me goed begrepen?’


  Ze knikte.


  ‘Goed. Dan zal ik er verder over zwijgen. We zijn weer bij elkaar, dat is het enige wat telt, op dit moment tenminste!’ Aan de onderdrukte woede die op zijn gezicht te lezen stond, was precies te zien wat hij hiermee bedoelde. ‘Ik zal je geen uitbrander geven voor alle ellende die je veroorzaakt hebt. Ik moest aan de koning uitleggen dat je de wens had uitgesproken om je een tijdje terug te trekken en dat ik je daarom had toegestaan om naar Leet Castle te gaan. Dat kun je je toch wel herinneren als de koning hierheen komt, hè, lieve nicht?’ Dit was onmiskenbaar een bedreiging.


  Bedienden kwamen binnen met bladen vol eten en drinken. Ze bleven in de buurt, gereed om de graaf te bedienen, maar hij wuifde hen weg.


  Meg voelde dat het web van bedriegerijen zich weer om haar sloot. Ze zat weer in de val. Ze balde haar vuisten, maar dit was niet het goede moment voor openlijk verzet.


  ‘Je weet nu wat je tegen de koning moet zeggen, hè? Je moet hem uitleggen dat je eraan twijfelde of je alle aandacht die hij zo goedgunstig aan je besteedde, wel waard was. Je voelde dat je tijd nodig had om dit alles in stilte te overdenken.’


  Ze luisterde met verbazing naar zijn verhaal, maar wat kon ze doen? Ze knikte gedwee.


  ‘Je zult de koning ervan overtuigen dat je niet bij hem weg wilde, en je zult hem oprecht welkom heten als hij aankomt. Heb je dat begrepen?’


  ‘Volledig,’ antwoordde ze fluisterend.


  ‘Braaf meisje.’ Thurton grijnsde tevreden. ‘Weet je, Nancy heeft Henry toevertrouwd dat je zo verlegen was dat je gewoon niet kon geloven dat zo’n groot man als hij verliefd kon worden op een meisje zoals jij. Dat was een uitstekende zet. Het had niet beter uit kunnen vallen, want de koning was erg ontroerd. Natuurlijk heeft Nancy daarna er wel weer de nadruk op gelegd dat je toch echt van koninklijke afkomst was, en ook al was je in een klooster opgevoed, dit wel op passende wijze gebeurd was.’


  De graaf pauzeerde even en grinnikte. ‘Ik moet toegeven dat Nancy zich heel goedgunstig over je heeft uitgelaten en dat haar woorden de genegenheid en het respect die de koning voor je voelde, alleen maar vergroot hebben.’


  ‘Dat zal ik wel niet verdiend hebben,’ mompelde Meg.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Thurton streng. ‘Gelukkig krijgen we niet altijd wat we verdienen,’ zei hij met volle mond. ‘Daar moet je jezelf maar mee verzoenen. Je zult niet kunnen geloven hoe blij de koning was toen we hem vertelden dat je veilig en wel hier was. Hij wilde meteen hierheen komen om je persoonlijk mede te delen hoe verbonden hij zich voelde met jou.’


  Meg boog haar hoofd. Ze voelde zich ellendig en moedeloos. Hier was geen uitweg meer. Ze had er spijt van dat ze bij de koning deze toewijding die haar oom zo welgevallig was, had gewekt. Ze wilde hem op geen enkele manier krenken of van streek maken.


  ‘Dat was heel slim van je, Meg. Je afwezigheid heeft de liefde van de koning alleen maar versterkt,’ snoefde de graaf.


  ‘Daarom ging ik niet –’


  ‘Daar wil ik geen woord meer over horen, mijn lieve nicht.’


  ‘Maar oom –’


  ‘Geen woord meer,’ tierde hij. ‘Eet wat.’


  ‘Ik heb geen honger, dank u.’


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Mag ik nu de kamer verlaten, oom?’


  Hij negeerde haar en stopte nog meer eten in zijn mond. Ze stond op en ging zachtjes weg. Zo gauw ze de kamer uit was, haastte ze zich door het kasteel en naar de binnenplaats om Richard te zoeken.


  Ze vond hem in de stallen bij de paarden. ‘Richard –’


  Toen hij haar stem hoorde, draaide hij zich onmiddellijk om. ‘Meg! Is alles goed met je? Hij heeft je niet –’


  ‘Mijn oom heeft me vriendelijk te woord gestaan. En jij?’


  Hij glimlachte, waarna zijn gezicht zich ontspande. Hij nam haar bij haar arm en leidde haar uit de buurt van de stal, waar veel mensen liepen.


  Ze liepen naast elkaar, zonder elkaar aan te raken. Ze vertelde hem wat de graaf tegen haar had gezegd en hoe ze zich hoorde te gedragen als Henry arriveerde.


  ‘Heel verstandig om net te doen of je hem gehoorzaamt,’ zei Richard. ‘Bovendien ben je dan veilig, want het is niet in Thurtons belang jou kwaad te doen.’


  ‘Ik kan toch niets doen? Kunnen we niet samen door de geheime gang ontsnappen?’


  ‘Misschien. Maar nu nog niet –’


  ‘Aha, de jonge geliefden!’ klonk een nasale stem.


  Meg deinsde terug. Gervase Gisbon stond opeens achter haar. Hoe lang stond hij daar al? Wat had hij gehoord?


  ‘Een boodschap van de graaf, De Heigham. Hij wil dat je onmiddellijk bij hem komt. Ik geloof dat hij morgen wil gaan jagen.’


  ‘Dan neem ik nu afscheid van je,’ zei Richard terwijl hij boog voor Meg.


  ‘Ach, wat verdrietig nu,’ fluisterde Gervase. ‘Spoedig zal het een afscheid voor altijd zijn, denk ik.’


  Meg luisterde niet meer. Ze liep snel van hen vandaan. Het leek erop dat zowel Richard als zijzelf veilig was, en dat dit zou zo blijven zolang ze voor de graaf van nut waren. Ze schrok terug bij de gedachte aan de aankomst van de koning en het bedrog waar ze wel aan mee moest doen. Weer zag ze niet hoe ze eronder uit kon komen, en zelfs nu was Richard er niet erg happig op om samen te ontsnappen.


  


  Nancy kwam de volgende dag aan. Ze bracht verscheidene pakpaarden mee en een kar, beladen met speciaal beddengoed voor de koning en tapijten en wandkleden om de kamers die hij zou betrekken, te verfraaien, plus grote hoeveelheden ingemaakt fruit en groenten, ham, jam, ander vlees en allerlei andere dingen.


  ‘Is er nog iets achtergebleven in Londen?’ vroeg de graaf. ‘Volgens mij heb je alles meegenomen.’


  Meg, met Sarah aan haar zij, keek en luisterde vanuit haar slaapkamerraam geamuseerd naar deze woordenwisseling.


  Nancy stond met haar handen in haar zij. ‘Heb je enig idee hoe moeilijk het is om een huishouden van deze omvang te bestieren? En dan moet ik het zeker ook nog geschikt maken om een koning te ontvangen, hè? Je zei toch dat dit zogenaamde kasteel niet bewoond was, niet echt tenminste, misschien wel niet sinds het begin der tijden.’ Ze keek om zich heen en voegde eraan toe: ‘Dat zou je wel zeggen als je dit ziet!’


  Ze was moe na de lange reis en vond dat ze een hartelijker welkom had verdiend voor alle moeite die ze had gedaan.


  ‘Mij best, lieve Nancy. Ik bedoelde verder niets met die opmerking.’


  Nancy was weer een beetje gesust, maar ze bleef hem vernietigend aankijken. ‘Jij zou de eerste zijn om te klagen als ik het niet voor elkaar kreeg om de koning fatsoenlijk onder te brengen en te eten te geven. Nou, uit de weg, laat me rondkijken zodat ik weet wat er gedaan moet worden.’


  ‘Is de koning al onderweg?’ vroeg de graaf.


  ‘Ja, maar hij maakt er een hofreis van. Hij reist in vol ornaat met hovelingen en iedereen die er verder nog bij hoort. Hij zal over twee dagen wel hier zijn.’


  ‘Dan kan ik zeker niet gaan jagen?’


  ‘Jagen?’ Nancy schreeuwde bijna. ‘O ja, Edmund! Ga jij je maar amuseren! Wat kan het jou schelen hoeveel er hier gewerkt en voorbereid moet worden.’


  ‘Wat kan ik dan doen?’ vroeg Thurton met ongewone onderdanigheid.


  ‘O, helemaal niets,’ zei Nancy op sarcastische toon. ‘Je kunt er hooguit voor zorgen dat het er hier buiten een beetje netjes uitziet en dat de stallen geschikt zijn om de paarden en het rijtuig van de koning onder te brengen. En het zou ook een goed idee zijn om wat manschappen vooruit te sturen en met het nieuws van zijn aankomst terug te komen, zodat je zeker weet dat je aanwezig bent als de koning aankomt, en niet aan het jagen bent.’


  ‘Wat kan die tekeergaan, zeg,’ merkte Sarah op. ‘Ze is zeker van plan om de mensen goed te eten te geven.’


  ‘Nancy heeft het goed aangepakt,’ zei Meg. ‘Heel slim om eten uit Londen mee te brengen.’


  Nancy ging meteen aan de slag en zette het hele huishouden op zijn kop en stuurde bedienden her en der om schapen, varkens en ganzen te halen om te slachten. Duiven uit de duivenkot werden geselecteerd, vissen uit de visvijver werden gevangen, zakken vers gemalen meel werden binnengereden. Ze liet andere bedienden heen en weer lopen om het oude stro op de vloeren op te ruimen en ze met vers stro te bedekken. Er werd met grote snelheid schoongemaakt.


  ‘Het is maar goed dat het onze zaken niet zijn,’ zei Sarah.


  Meg glimlachte en was het volkomen eens met haar. Ze vond het vermakelijk om te zien hoe dit alles in zijn werk ging, tot de deur van haar kamer werd opengesmeten.


  Nancy stond op de drempel en keek de kamer rond. Ze keek woedend naar Meg en ze hield haar lippen strak opeengeklemd om zo duidelijk te maken dat dit geen vriendelijk bezoekje was. Ze werd gevolgd door een zestal onderdanige bedienden. Samen droegen ze de hele collectie kleren die voor Meg gemaakt was.


  ‘Leg ze voorzichtig neer en dan naar buiten,’ beval Nancy hun.


  De bedienden deden wat hun gezegd was. Sarah bleef staan. ‘Jij ook,’ snauwde Nancy.


  Sarah keek Meg verschrikt aan. Die knikte haar toe. ‘Ga maar, Sarah.’


  Toen de deur dicht was en ze alleen waren, richtte Nancy zich tot Meg. Ze keek haar nog woedender aan.


  ‘Wat heb jij ons een hoop narigheid bezorgd! Dat zal ik je nooit vergeven. Wat jij gedaan hebt, is ongelofelijk. Je hebt de hele wereld aan je voeten, je zou verschrikkelijk rijk kunnen worden en bovendien koningin van Engeland. Dat werd je allemaal op een presenteerblaadje aangeboden. Je hoefde er zelf niets voor te doen! En dan loop je weg! Als ik mijn zin kreeg, sloeg ik je bont en blauw!’


  Meg stond met haar hoofd fier omhoog en haar handen netjes langs haar zij. ‘Dat geloof ik graag,’ zei ze rustig.


  ‘Daar kun je verzekerd van zijn,’ beet Nancy haar toe. Haar woedde bereikte het kookpunt omdat Meg zo kalm bleef. ‘Ik zal je persoonlijk een pak rammel geven, als je ooit weer zoiets probeert uit te halen. Edmund is veel te goed. Ik geloof dat hij zelfs tegen je gezegd heeft dat hij het je vergeeft, de dwaas.’


  ‘Ik geloof hem ook niet,’ zei Meg beheerst.


  ‘Goed zo. Dan begrijp je het. Ik zal je van nu af aan heel goed in de gaten houden.’


  Nancy kwam op haar af. Ze was lang en breed, een indrukwekkende vrouw. Door haar grootte en haar woede voelde Meg zich tenger en onbeduidend. Ze balde haar vuisten en trad haar moedig tegemoet zonder een moment te twijfelen.


  ‘Nog iets,’ zei Nancy. ‘Wat heb ik gehoord over jou en Richard? Hebben jullie een verhouding?’


  Ze greep Meg bij haar schouders vast alsof ze de waarheid wel uit haar zou schudden.


  ‘Dat is gelogen,’ zei Meg.


  Nancy keek haar strak aan tot haar ogen smalle spleetjes waren in haar gerimpelde gezicht. ‘Ben je nog maagd?’


  ‘Waarom zou ik die vraag beantwoorden?’


  ‘Omdat we dat moeten weten. De koning wil alleen een maagd. Ik kan de dokter vragen of hij je wil onderzoeken, als je me geen antwoord geeft.’


  Omdat ze die vernedering liever niet onderging, zei ze: ‘Dat hoeft niet. Ik zweer het.’


  Nancy staarde haar nog een tijdje aan, alsof ze niet zeker wist of ze haar moest geloven. Toen zei ze: ‘Ga maar mee naar de kapel, dan kun je op de bijbel zweren.’


  Daar had Meg geen moeite mee, maar ze verafschuwde de manier waarop ze gedwongen werd dit te doen.


  Daarna had Nancy nog iets te bevelen. ‘Nu ga je terug naar je kamer en je doet die afschuwelijke jurk uit. Je lijkt wel een keukenmeid. Vanavond mag je zelf kiezen welke jurk je aandoet. Als de koning er is, houd ik toezicht op wat je draagt.’


  


  Nadat Nancy Meg weggestuurd had, ging ze op zoek naar Thurton. Hij was teruggegaan naar de kamer waar hij met Meg gesproken had, en zat nu op zijn gemak met een kroes bier op een tafeltje naast hem.


  Schuldig sprong hij op toen Nancy zo opeens voor hem stond. ‘Nancy, lieverd, ik ben de hele dag bezig geweest en ik zit net. Ik heb de bedienden gezegd dat ze het bed voor Henry moesten luchten, zoals je gezegd had, en...’ Hij onderbrak zichzelf toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Wat heb je gedaan, liefste? Je ziet eruit alsof je ergens heel tevreden over bent.’


  Nancy glimlachte, ging naast hem op de bank zitten en nam een slok bier uit zijn kroes.


  ‘Ik ben even bij onze kleine rebel geweest en ik geloof dat alles toch nog goed komt.’ Ze grijnsde en dronk nog wat bier. ‘Heb jij met Richard gesproken?’


  ‘Ja, en hij verzekerde me dat hij zich aan zijn eed gehouden heeft. Ik heb ook Gervase nog eens ondervraagd. Hij had ze samen geobserveerd, maar hij moest toegeven dat hij ook niets meer dan een paar kussen gezien had.’


  ‘Mooi zo,’ zei Nancy tevreden. ‘Dan zal het wel waar zijn. Ik heb nog iets anders ontdekt.’


  ‘Nog iets? Wat dan, Nancy? Geen kunsten nu.’


  ‘Je lieve, onschuldige jonge nichtje is verliefd.’


  ‘Verliefd? Op wie? Daar zal ik gauw een stokje voor steken.’


  ‘Stil, liefste. Hier kunnen we gebruik van maken, want ze is verliefd op Richard.’


  ‘Richard? Hoe durft hij – ?’


  ‘Ik denk niet dat het iets met durven te maken heeft, Edmund. Het is gebeurd, zoals die dingen nu eenmaal gebeuren, maar volgens mij zal het ons goed van pas komen.’


  Thurton keek haar wantrouwig aan. ‘Vertel me nu geen sprookjes, vrouw. Meg zou verliefd op de koning moeten worden.’


  ‘Hoe kun je dat nu zeggen! Welke vrouw zou verliefd kunnen worden op Henry zoals hij er nu uitziet? Tien jaar geleden misschien, maar nu? Laat me niet lachen!’


  ‘Maar wat bedoel je dan?’


  ‘Ik geloof dat ze zo gek op Richard is dat ze alles voor hem zal doen.’


  ‘Zelfs met de koning naar bed gaan?’ sprak de graaf hoopvol.


  ‘Als we het goed spelen, wel, ja.’


  ‘Is Richard verliefd op haar? Echt verliefd, bedoel ik? Hij neemt haar voortdurend in bescherming, dat weet ik, en hij heeft zich aan zijn eed gehouden omdat hij vindt dat dit goed en eerbaar is.’


  ‘Precies zoals Meg nu op de bijbel gezworen heeft dat ze nog maagd is.’


  ‘Ik snap niet hoe dit ons zou kunnen helpen,’ zei Thurton knorrig.


  ‘Laten we eens veronderstellen, liefste, dat er iets gebeurt waardoor Richard in gevaar komt. Misschien omdat hij bijvoorbeeld met het liefje van de koning heeft geflirt?’


  De graaf grijnsde breed. Zijn kleine ogen verdwenen bijna onder zijn zware wenkbrauwen. ‘Verraad zou dat zijn. Ze zouden hem naar de gevangenis sturen –’


  ‘Op den duur wel, ja. Eerst moet hij nog in de gevangenis belanden, Edmund. Achter slot en grendel in een kerker,’ zei Nancy.


  ‘In ketenen,’ voegde Thurton er kwaadaardig aan toe.


  ‘Precies. Zorg jij daarvoor?’


  ‘Nou...’ zei de graaf aarzelend. ‘Moet dat dan vandaag al, denk je?’


  ‘Waarom zou dat vandaag niet gebeuren?’


  ‘Ik heb de man nodig. Hij kan zoveel. Ik was van plan met hem op verkenning te gaan om een nieuwe route te vinden voor de jacht als de koning er is.’


  ‘Jagen. Dat is ook het enige waar jij aan denkt.’


  ‘Dat is niet waar, Nan. Ik moet nog een heleboel andere dingen regelen. Ik moet zorgen dat Henry voldoende sporten kan beoefenen als hij hier is. En het is niet alleen het jagen. Richard kan dingen zoals muziek en toneel als de beste organiseren.’


  Dat moest Nancy ook toegeven. ‘Nou, goed dan, Edmund. Je mag nog een dag jagen voor je hem opsluit.’


  ‘Ik zal Gisbon vast laten weten dat hij werk te doen heeft als we terugkomen.’


  ‘Die taak zal hij met plezier uitvoeren,’ zei Nancy tevreden.


  


  Twee avonden later was het Gervase Gisbon die Meg kwam afhalen om haar naar de grote zaal te begeleiden voor het diner.


  Thurton zat aan het hoofd van de tafel, de plaats die eerst voor Richard gereserveerd was. Meg zat links van de graaf. De muzikanten en een paar toneelspelers waren met Nancy meegekomen uit Londen. Ze aten en dronken, de muziek was plezierig om te horen en er werd flink gelachen.


  Meg vroeg zich af waarom Richard er niet was. Ze durfde er niet naar te vragen. Het deed er niet toe dat hij er niet was, zei ze tegen zichzelf, maar ze miste hem. Ze putte altijd troost uit zijn aanwezigheid.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘De koning is onderweg.’


  Meg hoorde de boodschapper roepen, maar ze besloot de boodschap te negeren.


  Ze voelde alleen afgrijzen bij de gedachte aan het koninklijk bezoek. Haar poging te ontsnappen was verhinderd, en waar kon ze dan nu nog op hopen? Ze werd misselijk bij de gedachte aan de leugens die Nancy en haar oom de koning hadden wijsgemaakt. Om te zeggen dat ze zo onder de indruk was van de grote eer die hij haar bewees! En dat hij daarom nog meer belangstelling voor haar kreeg!


  Nog nooit had ze zich zo eenzaam gevoeld. Richard had haar klaarblijkelijk ook helemaal opgegeven. Ze had zichzelf gedwongen om te accepteren dat hij niet van haar hield, en dat hij dat ook nooit zou doen, maar ze miste de geruststelling die ze voelde als hij er was. Ze kon met niemand vrijuit praten, behalve met Sarah, die dan wel praktisch en wijs was, maar die niet wist hoe het er aan het hof aan toeging.


  Meg liep een eindje langs de rivier. Richard had haar zoveel geleerd. Nadat ze van het klooster waren vertrokken, hadden ze iedere dag wel een gedeelte van de tijd samen doorgebracht. Ze had een vraag voor hem bedacht. Dat leek haar een goed voorwendsel hem overal te zoeken. Ze had overal gekeken, maar het leek wel of hij verdwenen was. Ze was gekrenkt en onzeker, en ze werd steeds bezorgder. Ook al ging alles tussen hen niet altijd even goed, ze kon niet geloven dat hij zomaar weggegaan was, zonder het haar te vertellen of afscheid te nemen.


  Ze liep steeds verder tot ze alle drukte van het kasteel achter zich liet. Ze hoopte dat ze aan de oever van de rustige rivier een beetje vrede zou vinden. Weer werd er van haar verwacht dat ze de vurige hofmakerij van de koning zou accepteren. Helemaal in de war ging ze op een boomstronk zitten en trachtte de moeilijke situatie onder ogen te zien.


  Ze kon niet instemmen in een huwelijk met hem, en evenmin kon ze zijn minnares worden. Ze verafschuwde beide mogelijkheden. Ze zou een gesprek onder vier ogen met de koning moeten voeren en hem zo spoedig mogelijk vertellen dat, ook al bewonderde en vereerde ze hem, ze niet van hem hield. Nu niet en nooit. Ze probeerde zich in te denken hoe dit zou zijn, maar ze kon zich er niets bij voorstellen. Hoe zou hij reageren? Hij kon wel wraak nemen op haar, of misschien zou hij haar wel gevangen zetten. Was ze wel sterk genoeg om zo dapper te zijn als Anne Boleyn toen zij onthoofd werd?


  ‘Milady...’ Sarahs verbrak hijgend de stilte. Met haar rokken hoog opgeheven rende ze op Meg af.


  ‘Milady, u moet terug naar het kasteel. Ze zeggen dat de koning binnen een uur hier kan zijn.’


  Meg glimlachte lusteloos. ‘Ik heb de boodschapper gehoord. Ik wil helemaal niet terug.’


  ‘Ik weet het, maar ik wilde u toch waarschuwen,’ zei Sarah.


  Meg knikte dankbaar. ‘Dank je wel. Zoeken ze me?’


  ‘Nog niet.’ Sarah liet zich hijgend op de grond vallen. ‘Met al dat gepoets en gedoe sinds Nancy er is, zou je toch zeggen dat alles klaar was, maar ze lopen allemaal als kippen zonder kop rond te rennen.’


  Zonder zich te bewegen keek Meg naar het water dat langs stroomde. ‘Heb jij Richard vandaag gezien?’ vroeg ze.


  ‘Nee, maar zal ik eens in de stallen vragen of ze weten of hij ergens naartoe is?’


  ‘Daar heb ik al gekeken. Zijn paard staat er gewoon.’


  ‘Misschien heeft hij wel een ander paard genomen.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Gewoon weg. Net als Alan,’ zei Sarah bedroefd.


  ‘Je zult hem wel missen.’ Ze wist hoeveel Sarah om Alan gaf en ondanks alles voelde ze hetzelfde voor Richard.


  ‘Ik heb commandant Bennington ook niet meer gezien,’ zei Meg nadenkend.


  ‘Nee, en de mannen die aan Sir Richards kant stonden, ook niet,’ zei Sarah. ‘Ik heb horen fluisteren dat Sir Richard de dag nadat Thurton hier aankwam, hun allemaal bevolen heeft Leet te verlaten. Hij was bang dat er onderling gevechten uit zouden breken.’


  ‘Weet je waar ze heen zijn gegaan?’


  ‘Nee, dat was geheim.’


  ‘Misschien is Richard wel meegegaan.’ Meg geloofde zelf geen woord van wat ze zei.


  Sarah verbrak de stilte. ‘U moet terug, milady. Ze zullen alleen maar bozer worden als u er niet bent.’


  Ze had gelijk, zoals altijd. Schoorvoetend stond Meg op en samen wandelden ze terug naar het kasteel.


  Nancy stortte zich op haar toen ze haar zag. ‘Waar ben jij geweest? Ik heb je overal gezocht. Ga meteen naar je kamer. Ik heb de jurk die je moet dragen om de koning te ontvangen, voor je klaargelegd en –’


  ‘Ik zal doen wat je zegt, Nancy, maar ik wil dat je weet dat ik besloten heb niet met de koning te trouwen.’


  ‘Ik wil niets over jouw besluiten horen. Jij doet wat je gezegd wordt.’


  ‘Ik zal niet –’


  ‘Geen woord meer. Kom met me mee. Ik zal ervoor zorgen dat je van gedachten verandert.’


  Meg aarzelde. Ze werd bang van Nancy, die haar pols vastgreep en haar met zich mee trok. Ze nam haar mee naar een traliehek in de muur van het poorthuis. Ze riep de schildwacht bij zich.


  ‘Maak open.’


  De bewakers waren allemaal mannen van Thurton. Ze maakten de zware ijzeren deur open en duwden hem opzij. Er was een trap die naar beneden leidde. Nancy gaf Meg een duw.


  Meg zette zich schrap. ‘Daar ga ik niet heen,’ protesteerde ze.


  Nancy haalde haar schouders op. ‘Natuurlijk wel.’


  ‘Sluit me maar op als je wilt, maar ik heb niets verkeerds gedaan. En ik ga de koning ook niet aangenaam bezighouden.’


  ‘Ik ga je niet opsluiten,’ zei Nancy. ‘Ik wil je uitnodigen een vriend van je te bezoeken.’ Ze klonk triomfantelijk.


  Meg draaide zich snel om. De afschuwelijke glimlach op het gezicht van de vrouw deed haar het ergste vermoeden.


  ‘Welke vriend?’


  ‘Dat hoef ik je toch niet te vertellen?’ zei Nancy veelbetekenend. ‘Ik heb wel gezien dat je naar hem zocht.


  ‘Richard!’


  Nancy grinnikte.


  Ze snikte van angst en draaide zich om. Sarah had Meg op een afstandje gevolgd. Ze had alles gehoord en was overstuur, net als Meg.


  ‘Maak dat je wegkomt. Je meesteres heeft je zo nodig bij het aankleden. Zorg dat alles klaarligt.’


  Sarah maakte een vlugge revérence en keek Meg medelijdend aan voordat ze gehoorzaamde.


  Megs angst werd nog groter. Ze keek met grote ogen naar de trappen. Ze wist dat ze haar naar de kerker leidden, hoewel ze daar nooit eerder geweest was. Haar knieën begonnen te knikken. Ze had al haar zelfbeheersing nodig om verder te kunnen lopen. Een van de bewakers pakte haar bij haar elleboog. Zonder zijn hulp zou ze gevallen zijn. Stap voor stap ging ze naar beneden.


  Onder aan de trap was het wachthuis. Als er niet een paar fakkels hadden gebrand, zou het er aardedonker zijn geweest. Twee andere bewakers hingen op een houten bank, met een hond aan hun voeten. Toen de vrouwen binnenkwamen, stonden ze op.


  ‘Haal de gevangene,’ beval Nancy.


  Een groot slot werd met behulp van een grote, ijzeren sleutel omgedraaid. De twee mannen gingen met een van de toortsen naar buiten. Er was een lange smalle onderaardse gang te zien. Aan het einde bevond zich een zware, houten deur. De bewakers verdwenen door de deur en het licht van de toorts verdween.


  ‘De gevangene is aan de muur vastgeketend,’ zei de overgebleven bewaker opgewekt. ‘Het zal wel even duren voor ze hem los hebben. Wilt u even gaan zitten?’


  Ze gaven geen van tweeën antwoord. Meg bleef midden in de kamer staan. Ze keek strak voor zich uit, met vertrokken gezicht. Ze rilde. Het was koud, ook al brandde er een groot vuur. Ze kon zich voorstellen hoe koud het daar binnen moest zijn. Ze voelde zich ijskoud, vanbinnen en vanbuiten. Ze wachtte gekweld.


  Hij struikelde toen hij liep en sleepte met zijn voeten. De bewakers, ieder aan een kant, hielden hem stevig vast aan zijn armen. Hij knipperde met zijn ogen toen ze hem de kamer in duwden. Er steeg een bedompte en schimmelige lucht uit zijn kleren op.


  ‘Richard!’ Meg rende op hem af en stak haar handen naar hem uit.


  Hij keek haar met grote ogen aan. Een ogenblik dacht ze dat hij haar niet herkende, maar toen realiseerde ze zich dat zijn ogen aan het licht moesten wennen.


  ‘Ik ben het, Meg.’ Ze smeekte hem om een teken, een woord, een geruststelling, want hij zag er woest uit, bijna als een wildeman. Hij bewoog zijn mond alsof zijn tong erg droog was.


  Hij klonk ongeduldig toen hij eindelijk zei: ‘Ik weet wie je bent.’


  Ze was blij zijn stem te horen, al klonk hij een beetje hees. Ze strekte haar handen naar hem uit en wilde zijn handen vastpakken om zichzelf in zijn armen te storten. De ketenen rinkelden toen hij zijn handen ophief, want hij was nog steeds aan handen en voeten geketend. Geen wonder dat hij zo moeilijk gelopen had. Hij wilde niet dat ze dichterbij kwam.


  Meg was geschrokken en in de war. Ze snapte niet waarom Richard zo behandeld werd. Omdat hij haar niet vast kon houden, deed ze haar armen open en het kon haar niet schelen of de bewaker en Nancy haar in de gaten hielden. Een moment zag ze een flits van moed in zijn donkere ogen. Richard was er nog, diep verborgen in dat mishandelde lichaam. Ze wilde hem zo graag vasthouden, maar hij deed een stap achteruit. Hij hief zijn knappe hoofd omhoog en keek strak naar een punt ergens achter en boven haar.


  Ze kon zijn afwijzing niet accepteren, en ze negeerde de afschuwelijke stank die uit zijn groezelige kleren opsteeg. Ze werd totaal overmand door een immens teder gevoel voor hem. Wat hadden ze met hem gedaan dat hij er zo aan toe was? Hij kon pas een paar dagen gevangen zitten. Ze wilde zijn hoofd naar zich toe trekken, maar hij verzette zich.


  ‘Lieve Richard, het spijt me zo, ik kan het niet verdragen je zo te zien.’


  ‘Houd je medelijden maar bij je. Ik heb het niet nodig.’


  ‘Dapper, hoor. Heel ontroerend,’ zei Nancy spottend.


  ‘Ah, Lady Nancy,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat u komt om u te verkneukelen.’


  ‘Hier geniet ik wel van,’ zei Nancy glimlachend.


  Meg negeerde deze woordenwisseling. ‘Wat kan ik doen?’ fluisterde ze.


  ‘Niets. Laat me met rust en let op jezelf.’ Richard had haar nog nooit zo nors toegesproken.


  Ze liet haar handen langs haar zij vallen en deed een stap achteruit. Zijn toon en de manier waarop hij haar woedend aankeek, griefden haar. Ze voelde dat hij net zo woedend op haar was als op Nancy en de graaf... Als zij niet tegen haar oom in opstand was gekomen, zat hij nu niet hier. Ze had geweigerd de attenties van de koning te aanvaarden en ze was weggelopen. Zij was degene die een fout gemaakt had.


  Ze keerde zich naar Nancy. ‘Door mijn gedrag is de graaf boos geworden. Sir Richard had hier niets mee uit te staan. Waarom zit hij gevangen?’


  ‘Ik zou kunnen zeggen dat hij een oplichter was,’ zei ze geamuseerd. ‘Hij heeft onrechtmatig de plaats van de graaf ingenomen en net gedaan of Leet van hem was.’


  ‘Leet is van mij. Op een dag zal ik het bewijzen,’ zei Richard kwaad.


  ‘Als je zo lang blijft leven,’ beet Nancy hem toe.


  Hij klemde zijn lippen op elkaar en zei niets meer.


  ‘Ik neem aan dat je gehoord hebt dat de koning eraan komt?’ zei Nancy tergend tegen hem.


  ‘U moet beseffen dat ik de laatste twee dagen weinig nieuws heb kunnen horen. Doet u de groeten aan de koning.’ Hij zei dit op kille toon, zonder emoties te tonen en zijn hooghartige, afstandelijke manier van doen begon Nancy te ergeren.


  ‘Er zijn natuurlijk nog andere redenen waarom deze gevangene wordt vastgehouden, zoals hij zelf wel zal weten,’ zei Nancy. ‘Sluit hem maar weer op. We hebben genoeg gezien.’


  ‘Nee, nee,’ riep Meg gekweld. Ze probeerde Richard vast te houden, maar hij duwde haar weg.


  ‘Nu weet ik zeker dat het echte liefde is!’ zei Nancy. ‘Hoe kun je het anders verdragen hem aan te raken nu hij zo stinkt, laat staan je aan hem vast te klampen?’


  ‘Dat komt door de ratten,’ zei hij. ‘Deze kerker is al jaren niet meer gebruikt. Ik heb hier beneden nog nooit iemand vastgezet, wat ze ook gedaan hadden.’


  ‘Het is onmenselijk iemand in die omstandigheden op te sluiten!’ voerde Meg aan.


  Nancy haalde haar schouders op. ‘Wat kan mij dat schelen? Zijn lot is in jouw handen.’


  ‘Let niet op haar,’ zei hij. ‘Vergeet me, Meg. Pas op jezelf.’


  De bewakers gingen ieder aan een kant van hem staan en trokken hem mee. Ze brachten hem weer terug naar de kerker.


  Meg keek hem met grote ogen na, te erg in de war om zich te bewegen totdat Nancy aan haar arm trok.


  ‘Laten we hier weggaan. Er is al te veel tijd verspild.’


  Meg gehoorzaamde, draaide zich om en strompelde de trappen op. Ze was in een shocktoestand. Door de frisse lucht buiten kwam ze weer bij haar positieven. Door de warmte van de zon werd haar gekweldheid om Richard sterker, en opeens rook ze de stank van de kerker weer. Het ijzeren hek werd achter haar dichtgedaan; de bewaker deed het op slot.


  ‘Wat bedoelde je toen je zei dat zijn lot in mijn handen ligt?’


  ‘Doe nu maar niet net of je het niet begrijpt. Zo dom ben je niet. Je weet waarom we je bij het klooster hebben weggehaald en je als iemand van koninklijken bloede behandeld hebben.’


  ‘Omdat jullie willen dat ik met de koning trouw.’


  ‘Precies. Het zou zo makkelijk kunnen zijn voor je, Meg,’ zei ze. ‘Het zou zo geweldig zijn als je koningin van Engeland werd. Zou je dat niet fijn vinden?’


  Meg keek haar gebiologeerd aan. Nancy had er plezier in dat ze macht over haar had. Ze genoot van het effect dat de zacht uitgesproken woorden op haar hadden. De val was heel zorgvuldig klaargezet.


  ‘Als jij Henry’s geliefde koningin bent, zou je in de gelegenheid zijn om andere, grotere kastelen aan je liefhebbende oom te schenken. Hij zou Richard Leet onmiddellijk teruggeven. Dat is aan jou, Meg. Als je je goed gedraagt, en doet wat je oom wil, en de attenties van de koning aanmoedigt, dan zullen de condities in de kerker onmiddellijk beter worden.’


  ‘Komt Richard dan vrij?’


  ‘Natuurlijk. Kom, de graaf wacht op je. Hij zal je belofte van gehoorzaamheid zelf willen horen.’


  Nancy pakte Meg bij haar pols vast en liep haastig met haar door de gangen naar de kamer waar de graaf op hen wachtte. Hij leunde gemakkelijk achterover toen ze binnenkwamen en deed geen moeite op te staan.


  ‘Ik zie dat je haar meegenomen hebt om de gevangene te bezoeken. Ze is zo bleek.’


  ‘Het was niet aangenaam om te zien.’


  ‘Goed. Dat was ook de bedoeling.’


  ‘Je zult zien dat je nicht nu heel wat meegaander zal zijn, Edmund.’


  ‘Nou, Meg, wat heb je te zeggen? Ben je bereid om Henry een warm welkom te bereiden, zoals dat hoort bij de koning van Engeland?’


  ‘Ik heb de koning altijd met respect begroet en dat zal ik altijd blijven doen.’


  ‘Draai er niet omheen, meisje! Je weet wat hij van je wil. Je hebt herinneringen aan zijn zinnelijke jeugd bij hem opgeroepen, Meg, hij voelt zich weer jong. Daar zou je trots op moeten zijn. Het enige wat ik wil, is dat je belooft alles te doen wat hij wil.’


  Meg aarzelde even. Een huwelijk met Henry was een groot offer om te brengen, maar niet als Richard vrijgelaten werd. Ze kon het niet verdragen dat hij nog langer in die omstandigheden gevangen zat, dat hij er misschien wel zou sterven.


  De graaf bekeek haar slinks. Hij wist dat hij haar ten lange leste helemaal in zijn macht had. ‘Ik denk dat Nancy je wel uitgelegd heeft wat er allemaal met De Heigham zou kunnen gebeuren?’


  ‘Ik zal doen wat u zegt,’ zei Meg zacht. ‘Op een voorwaarde. U moet onmiddellijk iets doen aan die kerker waar Richard vastgehouden wordt.’


  ‘Denk maar niet dat je in de positie bent om eisen te stellen, meisjelief.’


  ‘Ik denk het wel, want hij ziet er nu al zo ziek uit dat ik denk dat hij, als hij niet in betere omstandigheden gevangen gehouden wordt, dood zal zijn voor de huwelijksvoorwaarden worden vastgesteld.


  ‘Wat denk je, Nancy? Is dat waar?’


  ‘Niet meteen. Hij is jong en sterk.’


  ‘Er zitten ratten in die kerker,’ snauwde Meg hem toe. ‘U weet toch dat die ziektes overdragen. Als hij doodgaat, pleeg ik zelfmoord.’


  De graaf en Nancy keken elkaar aan.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat de kerker schoongemaakt wordt.’


  ‘Ik wil de gevangene iedere dag een bezoek brengen.’


  ‘Nee, nu ga je te ver,’ bulderde de graaf.


  ‘Hoe kan ik anders te weten komen of hij nog leeft?’


  ‘Ik kan geen contact tussen jou en de gevangene toestaan. Al jouw tijd staat ter beschikking van de koning, dag en nacht.’


  ‘Laat haar bediende de kerker bezoeken,’ stelde Nancy voor.


  ‘Vooruit dan maar.’


  ‘Dat kan ik accepteren,’ zei Meg.


  ‘Nu ga je vlug naar je kamer. Kleed je om en blijf daar tot ik je zal laten halen,’ zei Nancy.


  ‘Ik zal op je letten, Meg,’ zei de graaf. ‘Je moet glimlachen, heb je dat gehoord? Dansen en zingen en glimlachen. Als Zijne Majesteit niet tevreden over je is, heb ik niets te verliezen en dan laat ik De Heigham ter dood brengen. En het kan me niets schelen dat jij dan volgt.’


  Meg knikte om te laten zien dat ze het begreep.


  


  Het was vroeg in de middag toen de koning met zijn hele gevolg aankwam. Het was een prachtig gezicht. Hij zwaaide naar zijn onderdanen, te midden van zo’n vijftig hovelingen en honderd gewapende lijfwachten. Een groot aantal bedienden en vele volgelingen kwamen achter hem aan. Daarachter kwamen weer rijtuigen.


  De koning was in rood en goud gekleed. Manschappen, paarden, harnassen, vaandels, alles was weelderig versierd, zodat het gewone volk zich eraan kon vergapen. Altijd als hij bij deze gelegenheden buiten de hoofdstad verkeerde, was het belangrijk dat hij zo gezien werd. De mensen stroomden samen om hem te zien. Hij was hun koning, de hoogste en voornaamste man van het hele land. Als ze hem zo zagen, bevestigde het zijn gezag.


  Meg was gekleed in een jurk van prachtig blauw fluweel. Die stond haar goed en ze voelde zich op haar gemak omdat hij niet zo bloot was. Sarah had haar geholpen met aankleden en Meg had bij haar geklaagd over de situatie in de kerker waarin Richard vastgehouden werd. Het was zijn schuld niet, maar de hare, omdat ze niet met de koning wilde trouwen. De tranen vloeiden over haar wangen terwijl ze alles vertelde en Sarah veegde ze steeds af, zodat er geen vlekken op de fluwelen jurk zouden komen.


  ‘Wat een meedogenloze en wrede barbaren zijn het toch!’ riep Sarah uit. ‘Waarom behandelen ze hem zo? Ik kan het niet verdragen!’


  ‘Ze staan me niet eens toe hem te bezoeken, en ik vertrouw ze helemaal niet.’


  ‘Van die twee kun je van alles verwachten. Ze zouden hun eigen moeder nog verkopen als ze er geld mee konden verdienen,’ zei Sarah.


  ‘Ik word gedwongen om te doen wat ze zeggen, en het is in hun belang dat Richard in leven blijft en gezond is. Ze hebben mij verboden hem op te zoeken, maar ze vinden het goed dat jij iedere dag in mijn plaats gaat.’


  ‘Dat wil ik graag voor u doen, milady, dat weet u. Wat zijn het toch afschuwelijke mensen. Ik zou ze graag de nek omdraaien.’


  ‘Ze hebben beloofd dat ze de omstandigheden in de kerker zullen verbeteren, Sarah, want die kerker is ontzettend smerig en hij zei dat er ook ratten waren.’


  ‘Afschuwelijk! Nou, die bewakers zullen grote schoonmaak moeten houden, anders zal ik ze. Ik zal ze goed bang maken. Zij kunnen er immers ook ziek van worden.’


  ‘Ik ben zo bang dat er iets ergs met hem gebeurt.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat dat niet kan, milady. Ik kan ook boodschappen doorgeven en ervoor zorgen dat hij goede voeding krijgt en zo. Hij is een flinke, sterke, jonge man. Ik wil niet dat ik hem moet vertellen dat u steeds om hem huilt.’


  ‘O nee, Sarah, dat moet je niet doen,’ protesteerde Meg. ‘Wees voorzichtig met wat je tegen hem zegt. Ik wil niet dat hij weet hoeveel ik om hem geef.’


  ‘Snuit dan uw neus, milady, dan zal ik uw gezicht nog een keer wassen. Ze zullen u wel gauw roepen, en u wilt toch niet dat ze weten dat u gehuild hebt?’


  Zoals gewoonlijk kwam Meg weer tot zichzelf door Sarahs verstandige woorden. Haar trots stond haar niet toe om anderen haar zwakheden te laten zien, vooral Nancy en de graaf niet.


  


  Tien minuten later kwam Nancy bedrijvig de kamer binnen.


  Met grote moeite onderdrukte Meg haar emoties en kon ze de andere vrouw ogenschijnlijk kalm ontvangen.


  Ze zag er goed uit en Nancy bracht haar naar de binnenplaats. Daar werd Meg opgesteld, met aan de ene kant haar oom en aan de andere kant Nancy om de aankomst van de koning te zien.


  Toen de koning de leidsels aantrok, haastte de graaf zich naar voren om zijn belangrijke gast te ontvangen. Henry had hulp nodig bij het afstijgen en liep stijfjes omdat de zweer aan zijn been pijn deed.


  ‘Laten we naar de koning toe lopen,’ zei Nancy. Ze haakte Megs arm in de hare en samen liepen ze in de richting van de koning.


  Toen de koning haar zag, werden zijn ogen helderder en hoopvoller. Er schoten allerlei emoties door haar heen.


  Nancy zag de aandacht die hij voor haar had. ‘Ik zou geen moment aarzelen als hij zo naar mij keek,’ zei ze jaloers.


  ‘Daar zou mijn oom niet erg blij mee zijn,’ zei Meg.


  ‘Wat ben je toch naïef. Hij zou me zo aan hem geven.’


  Daar had ze misschien wel gelijk in. In een flits bedacht Meg dat het misschien wel fijner was om de minnares van de koning te zijn dan van de graaf. Het was jammer dat de koning alleen Meg wilde en niemand anders.


  ‘Glimlachen,’ siste Nancy. ‘Denk eraan. Richards lot ligt in jouw handen.’


  Alsof ze dat kon of wilde vergeten? Meg glimlachte. Haar ogen deden niet mee, want ze voelde zich leeg vanbinnen. Het was moeilijk om niet aardig te zijn tegen iemand die haar zo stralend aankeek.


  De koning liep langzaam, met zware pas.


  ‘Mijn kleine Meg!’ riep hij uit.


  Hij spreidde zijn armen uit, en omdat ze wist wat ze moest doen, omdat het een zaak op leven of dood voor haar en Richard was, rende ze hem tegemoet. Ze ging langzamer lopen voordat ze bij hem was en maakte een diepe revérence. Hij kwam naar haar toe en hij bood haar zijn mollige hand vol ringen aan.


  Meg legde die van haar erbovenop, kwam overeind en keek in Henry’s gezicht. Zijn gezicht was haar al heel vertrouwd. De mensen zeiden dat hij als jongeman heel knap was geweest en dat kon je nog zien, ook al was hij dik. Ze bleef heel stil staan, bang om hem op een of andere manier pijn te doen, want ze geloofde dat hij veel pijn leed. Hij trok haar naar zich toe en voorzichtig gleed ze in zijn armen.


  Ze keek naar hem op, waarna hij zich voorover boog om haar op de lippen te kussen. Het was geen lange kus, maar hij was teder, bijna vaderlijk. Ze trok haar hoofd een beetje terug en kon naar hem glimlachen.


  ‘Wat fijn dat we elkaar weer zien, liefste,’ zei hij.


  ‘Dat vind ik ook, sire,’ stemde Meg met hem in.


  ‘Ze hebben gezegd dat je een beetje onder de indruk was van mijn gezelschap. Als dat zo is, dan verzeker ik je dat dat niet nodig is.’


  ‘Ik vond, en dat vind ik nog steeds, dat ik het niet verdien.’


  ‘Dat maak ik wel uit,’ beweerde Henry. ‘Ik vind dat je het verdient en je bent ook nog de mooiste.’


  ‘U bent te aardig voor mij, sire.’


  ‘Ik wil je graag beter leren kennen, maar eerst moet ik wat regeringszaken afhandelen. Zelfs als ik niet in Londen ben, achtervolgen ze me nog met papieren die ik moet tekenen.’


  Hij liep verder in de richting van het kasteel, omringd door ministers en hovelingen. Thurton liep er ook bij om hem de weg te wijzen.


  Meg bleef achter en keek hen na. Ze beefde van angst. Ze zag geen enkele mogelijkheid om te ontsnappen aan dit noodlot, dat zo zorgvuldig en afschuwelijk voor haar beraamd was.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Welke jurk trekt u vanavond aan, milady?’ vroeg Sarah.


  Meg zuchtte. Het kon haar eigenlijk helemaal niets schelen, maar ze moest natuurlijk een beslissing nemen.


  ‘Deze oranjegele jurk staat u heel mooi.’ Sarah hield de jurk omhoog.


  ‘Die dan maar.’ Het kostte Meg geen moeite daarmee in te stemmen. Het was een eenvoudig modelletje en ze vond het wel leuk. Ze had zich op haar gemak gevoeld toen ze haar de jurk aanpasten.


  Ze begon haar toilet te maken en wilde net in de geborduurde onderjurk stappen toen Nancy de kamer binnen stormde.


  Ze wierp een blik op de jurk en snauwde toen tegen Sarah: ‘Weg daarmee. Vanavond willen we indruk maken op de koning. Je meesteres doet de gouden jurk aan.’


  ‘Nee!’ riep Meg uit.


  ‘Jawel,’ sprak Nancy haar tegen. ‘De opwindendste en duurste jurk uit de hele collectie.’


  Meg had een ontzettende hekel aan de jurk waarin ze zich zo geschaamd had de dag dat de graaf en Richard naar haar waren komen kijken. Zelfs de naaisters hadden gevonden dat hij veel te laag uitgesneden was.


  Sarah aarzelde; ze wist hoe Meg over de jurk dacht.


  ‘Sta niet zo te gapen, meid. Pak die jurk en vlug een beetje!’ Nancy’s stem werd schril van ongeduld.


  Gehoorzaam, maar met op elkaar geklemde lippen van afkeuring, spreidde Sarah de gouden jurk ter goedkeuring uit op het bed. Het was een peperdure jurk. Dat was al te zien aan de hoeveelheid prachtige stof die gebruikt was. Ingewikkeld borduurwerk en kleine pareltjes versierden het lijfje en vestigden nog meer aandacht op de veel te laag uitgesneden halslijn.


  ‘Deze wordt het!’ riep Nancy enthousiast uit. ‘Je oom vond dat je er heel verleidelijk in uitzag. Ik denk dat de koning dat dan ook zal vinden, want mannen zijn het wat vrouwen betreft meestal wel met elkaar eens.’ Ze zette een juwelenkistje op de kast. ‘Hier zijn de halsketting en de ring die je erbij zult dragen. Er mag geen enkele twijfel over de financiële positie van je oom bestaan.’


  Ze draaide zich om om de kamer te verlaten en bleef toen nog even in de deuropening staan en voegde er, boosaardig aan toe: ‘Ik herinner me dat Richard er ook nogal van onder de indruk was. Jammer dat hij je vanavond niet kan zien.’ Daarmee stoof ze de kamer uit.


  ‘Wat gaat u nu doen, milady?’ vroeg Sarah.


  ‘Ik moet die jurk wel aandoen. Ik heb geen keus.’


  


  Sinds Richard in de gevangenis zat, was het gewoonte geworden dat Gervase Gisbon haar naar de grote zaal begeleidde. Ze probeerde kalm te blijven terwijl ze op hem wachtte en ze was vastbesloten hem niet te laten merken hoe onbehaaglijk ze zich voelde.


  Samen met Sarah had ze geprobeerd de te laag uitgesneden hals wat hoger op te trekken zodat er niet zoveel van haar strak ingesnoerde ronde borsten te zien was, maar dat was vergeefse moeite geweest.


  De rug was nog lager uitgesneden dan de voorkant, in een diepe v. Sarah had er, door afhangende linten door haar kapsel te vlechten, voor gezorgd dat haar boezem gedeeltelijk bedekt werd. Het lijfje was zo strak genaaid en met baleinen versterkt dat ze er niets aan konden veranderen. Ze had bovendien het gevoel dat door de prachtige diamanten halsketting haar blote borsten nog meer aandacht kregen.


  Meg voelde zich ingesnoerd en niet op haar gemak. ‘Lieve hemel,’ mompelde ze. ‘Ik lijk wel een courtisane van het ergste soort.’


  ‘Nee, dat is niet waar, milady,’ zei Sarah trouw. ‘Weet u, dat zou nooit gebeuren, wat ze ook met u deden. Uw gezicht is daar te lief en eerlijk voor.’


  Meg was dankbaar voor deze ondersteuning maar ze betwijfelde of anderen er ook zo over zouden denken.


  Er werd hard geklopt, waardoor ze wist dat Gervase op haar wachtte. Toen hij haar zag sperde hij zijn ogen wijd open. Een spottende grijns lag op zijn walgelijk knappe gezicht toen hij diep voor haar boog.


  ‘U laat niet veel aan de verbeelding over vanavond, milady. Het is maar goed dat onze gerespecteerde koning al vaker getrouwd is geweest.’


  Ze kon niet helpen dat de rillingen over haar rug liepen. Deze woorden waren met opzet gekozen om haar te laten weten hoe platvloers de koning eigenlijk was, zodat er angsten bij haar naar boven zouden komen, waar ze liever niet over dacht.


  ‘Ik heb die jurk niet uitgekozen,’ zei ze verdedigend.


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ stemde Gervase gemoedelijk met haar in. ‘Alleen Nancy en Thurton kunnen met zo’n schaamteloze jurk uit de hoek komen. Wat jammer dat Richard er niet kan zijn vanavond, maar ik zal morgen met plezier verslag doen over vanavond.’


  ‘Hij heeft deze jurk al gezien,’ zei ze. Meteen wilde ze dat ze haar mond gehouden had.


  ‘Des te beter. Dan kan hij zijn verbeelding helemaal de vrije loop laten. Kom, Lady Margaret, laten we aantreden.’


  


  De ereplaats, waar Richard had gezeten toen zij aankwam, en die maar al te snel door Thurton werd ingenomen, was nu in gereedheid gebracht om de koning te ontvangen. Een baldakijn dat ter ere van de koning was opgezet, nam de voornaamste plaats in. Er waren extra tafels met witte damasten tafellakens erop bijgezet om de voornaamste leden van zijn gevolg een plaats te geven. Thurton en Nancy wachtten in de zaal. Haar oom bekeek haar opgetogen. Toen Gervase haar naar hem toe bracht, leek hij te groeien. Ze legde haar hand op zijn arm, waarna hij er bezitterig op klopte.


  ‘Wat ben je toch knap, Meg,’ zei hij. ‘Niemand hier kan tegen jou op. Die jurk verricht wonderen, je ziet er nu niet meer zo kinderlijk uit.’


  Meer uit zelfingenomenheid dan uit genegenheid liep hij trots met haar naar hun plaatsen. Gervase volgde hen met Nancy aan zijn arm. Meg wist nog hoe verlekkerd de mannen haar bij haar aankomst op Bixholm hadden bekeken. Nu waren hun gedachten nog duidelijker van hun gezichten af te lezen en ze was zelfs dankbaar voor de bescherming die haar oom haar bood. Het effect van de jurk was angstaanjagend.


  Toen ze net zaten, bliezen de herauten op hun trompet. Iedereen ging staan toen de koning binnenkwam en boog of maakte een revérence. Hij liep langzaam naar de eretafel. Hij liet zich zo snel mogelijk op zijn stoel zakken. Megs aangeboren gevoel van medelijden was meteen gewekt. Zijn benen deden ongetwijfeld pijn.


  ‘Gegroet, lieve vrienden,’ zei hij. ‘Ik verzoek u, gaat u zitten.’


  Meg zat links van de koning. Hij wendde zich onmiddellijk tot haar. Ze was hem dankbaar dat hij haar niet meteen begerig bekeek. Hij leek in het begin niet eens in de gaten te hebben wat ze aanhad. Hij keek in haar ogen en glimlachte haar toe.


  ‘Het is zo heerlijk je lieve gezichtje weer te zien, Meg. Heb je aan me gedacht, toen ik niet bij je was?’


  ‘Ik heb iedere dag aan u gedacht,’ antwoordde Meg. Dat was geen leugen, want hij was nooit onvriendelijk tegen haar geweest. Ze zou nooit kwaadspreken over mensen, tenzij ze wist dat ze haar afkeuring verdienden.


  ‘Ik heb je gemist toen je zo plotseling verdween,’ fluisterde Henry haar toe.


  Instinctief wilde ze zich terugtrekken, want zijn baard kriebelde tegen haar wang. Alleen haar zelfbeheersing en goede manieren weerhielden haar ervan. ‘Het spijt me, sire, ik wilde u geen verdriet doen. Eigenlijk had ik niet verwacht dat u enig belang zou hechten aan mijn vertrek.’


  ‘Dan heb je het mis. Ik hoop dat we elkaar heel wat beter zullen leren kennen, kleine Meg.’


  Onwillekeurig rilde ze. De koning zag het. Hij raakte lichtjes haar arm aan en voor het eerst bekeek hij haar helemaal.


  ‘Dat is een prachtige jurk,’ zei hij plechtig. ‘Je ziet er nu nog mooier uit.’


  ‘Dank u, sire,’ zei ze zacht. Zijn reactie was precies zoals Thurton en Nancy hadden verwacht. Ze trilde. Zijn hand ging van haar arm omhoog en streelde haar wang.


  ‘Je hebt het koud, liefje,’ zei hij.


  Dat was waar, maar het was niet de enige reden waarom ze rilde.


  ‘Het spijt me, sire.’


  Henry klapte in zijn handen.


  Een van de pages stond onmiddellijk klaar. ‘Wat kan ik voor u doen, sire?’


  ‘Haal Lady Margarets bediende en vraag haar om meteen een omslagdoek voor haar meesteres te halen!’


  ‘Dank u, majesteit,’ fluisterde Meg dankbaar.


  ‘Je mag geen kou vatten. Ik hoop van je gezelschap te kunnen genieten nu we weer bij elkaar zijn.’


  De omslagdoek was er binnen enkele minuten. Henry gaf haar een vriendelijk kneepje toen hij hem om haar schouders legde.


  Ze was hem heel dankbaar en hij kon daarna bij haar geen kwaad meer doen.


  De koning werd het eerst bediend en terwijl zij wachtte om bediend te worden, spietste Henry een stukje geroosterd wild zwijn aan het puntje van zijn mes en bood het haar aan.


  ‘Dit vlees is zoet en mals, Meg. Probeer het maar, liefje.’


  Ze kon het niet weigeren. Ze haalde diep adem en liet hem het vlees in haar mond steken. Hij keek en glimlachte naar haar toen ze erop kauwde en het doorslikte.


  ‘Het is inderdaad lekker, sire, en dat was heel vriendelijk van u.’


  Bij de hele maaltijd bleef hij erop toezien dat ze genoeg te eten kreeg. Meer dan eens stond hij erop kleine porties van zijn eigen bord aan haar te geven. Soms gaf hij het haar met zijn dikke vingers aan. Meg wilde liever niet dat hij dit deed, vooral omdat daardoor zo openlijk te zien was dat hij genegenheid voor haar had opgevat.


  Steeds was er in haar achterhoofd de schokkende herinnering aan Richard in die afschuwelijke kerker. Omwille van hem moest ze net doen alsof ze genegenheid voor de koning voelde, maar ze vond het ondraaglijk dat het niet uit haar hart kwam. Iemand iets wijs maken ging tegen haar natuur in.


  Toen het hele gezelschap genoeg gegeten had, werd het nagerecht binnengedragen. Dit was het vreemdste gerecht dat Meg ooit gezien had; ze kon bijna niet geloven dat het eetbaar was. Het was uit deeg en suiker gemaakt. Het had de vorm van een kasteel met torentjes en kantelen en er waren zelfs felgekleurde vlaggetjes te zien. Vier mannen uit de keuken hielden het omhoog en droegen het door de zaal, terwijl iedereen applaudisseerde en zijn bewondering liet blijken. Op een kleine tafel ernaast werd het aan kleine stukken gesneden en door pages op schoteltjes aan iedereen uitgedeeld. Henry kreeg weer het eerste stuk, en meteen pakte hij een buitengewoon lekkere aardbei van zijn portie en stond erop die in Megs mond te steken.


  Er was de hele tijd volop wijn geschonken en dat ging door nadat de tafels waren afgeruimd. De muzikanten hadden de hele tijd gespeeld en de gasten gingen steeds harder praten toen ze klaar waren met eten. De stemming van de koning werd steeds jovialer. Hij had goed gegeten en gedronken en hij lachte hartelijk om de dolle streken van de nar en de reizende toneelspelers.


  Er werd plaatsgemaakt om te dansen.


  ‘Moet jij niet dansen, Meg? Waar is die jongeman gebleven met wie je danste toen ik je voor het eerst ontmoette? Hoe heet hij ook alweer?’


  ‘Sir Richard de Heigham.’ Het was heerlijk en tegelijkertijd droevig om zijn naam te kunnen noemen. Was hij maar hier! Zou ze ooit weer met hem dansen?’


  De koning richtte zich tot Thurton. ‘Waar is De Heigham? Lady Margaret wil dansen.’


  ‘Het spijt me, Sire, maar ik moest hem naar Bixholm terugsturen. Dringende zaken, begrijpt u? Als u wilt dat mijn nichtje voor u danst, weet ik zeker dat een andere jonge man haar wel wil begeleiden.’


  Henry vroeg aan Meg: ‘Wil je dansen, liefste? Je mag zelf weten met wie.’


  Daar voelde Meg niets voor. ‘Nee, dank u, sire, maar ik heb nog nooit met een andere partner gedanst. Ik zou niet graag een fout maken bij het dansen en u ergeren.’


  ‘Jij kunt mij niet ergeren,’ zei de koning. ‘Maar ik eerbiedig je wens. Als je daarmee tevreden bent, zullen we samen toekijken.’


  Hij leunde achterover in zijn gemakkelijke stoel, nam haar hand en hield hem lichtjes vast. Hij sloot zijn ogen en Meg zat heel, heel stil. Ze keek regelmatig naar hem en ze wist niet zeker of hij nu wakker was of sliep.


  Na een paar minuten deed hij zijn ogen open en gaapte. ‘Ik ben een beetje moe. Wil je mij verontschuldigen, lief meisje, ik ga mijn bed eens opzoeken.’


  Het vertrek van de koning bracht veel opschudding teweeg. Sommigen in het gezelschap hadden zoveel gedronken dat ze bijna niet konden staan en vreselijk stonden te wiebelen bij het maken van de buiging of revérence, terwijl de herauten de trompet bliezen.


  Toen de deuren achter hem dichtgingen, gingen de meeste mensen weer terug naar hun plaats en de muziek en het gedans gingen door.


  Meg wilde niet blijven, maar ze wist niet zeker wat haar oom zou zeggen als ze vroeg of ze weg mocht. Ze was daarom blij toen haar oom en Nancy op haar af kwamen.


  ‘Dat heb je goed gedaan, Meg,’ zei Thurton. ‘De koning kon zijn ogen niet van je afhouden.’


  ‘Je had die verschrikkelijke omslagdoek niet over je jurk heen moeten doen,’ klaagde Nancy. ‘Dat bedierf het hele effect.’


  ‘Dat was op voorstel van de koning,’ zei Meg verdedigend. ‘Hij zag dat ik het koud had.’


  ‘Dat was een liefdevol gebaar,’ zei Thurton zelfvoldaan. ‘Hij heeft genoeg gezien om hem lekker te maken. Ga nu maar met Nancy mee. Ze zal je helpen met uitkleden.’


  ‘Sarah helpt me wel. Dat hoeft niet –’


  Nancy pakte haar arm vast.‘ Verdoe mijn tijd niet.’


  Ze leidde haar haastig de grote zaal uit en liep in de richting van Megs kamer.


  Sarah, die altijd op Meg lette, zag hen weggaan en ging vlug achter hen aan.


  In haar kamer zag Meg tot haar verrassing en haar schrik dat er een dun nachthemdje van zijde klaar lag op haar bed. Het was versierd met kant, heel mooi en heel onthullend. Meg had het nog nooit gedragen. Ze had gedacht dat het een onderdeel van haar uitzet was, bedoeld voor haar huwelijksnacht.


  Er kwam een bang vermoeden bij Meg op.


  ‘Schiet op, meid,’ snauwde Nancy tegen Sarah. ‘Help je meesteres met het uitdoen van haar jurk.’


  ‘Wat... Wat moet ik doen?’ vroeg Meg hees.


  ‘Je omkleden, natuurlijk. En vlug een beetje. Ik heb Thurton gezegd dat hij buiten moet wachten, maar hij heeft niet veel geduld. Als je niet opschiet, komt hij gewoon binnen.’


  Sarah werkte zo snel ze kon, hoewel haar vingers niet zo vlug waren als anders. Ze werd zenuwachtig omdat Nancy haar zo onvriendelijk aankeek en ze was ontzet dat ze Meg uit haar gouden jurk en in dit onfatsoenlijke kledingstuk moest helpen.


  Meg was helemaal in de war. Het leek wel of ze klaargemaakt werd voor een huwelijksnacht, maar er was geen officiële huwelijksovereenkomst gesloten en er had geen huwelijksplechtigheid plaatsgevonden. Haar mond voelde droog aan. Ze rilde en deze keer was het echt niet omdat ze het koud had.


  Zelfs Nancy zag het. ‘Doe een lichte, wollen sjaal om de schouders van je meesteres,’ beviel ze.


  Nancy opende de deur en riep de graaf naar binnen.


  Meg viel aan zijn voeten op haar knieën. ‘Ik smeek u, oom, dwing me niet –’


  Hij hoorde haar smeekbede onbewogen aan. ‘Sta op,’ zei hij nors. ‘Het wordt tijd dat je volwassen wordt. Je weet wat je te doen staat.’


  ‘Alstublieft, oom, dat kan ik niet. Ik kan echt niet –’


  ‘Dat kun je wel en je zult wel moeten. Wat is daar nu zo moeilijk aan? Het enige wat ik je vraag, is dat je de koning behaagt.’


  ‘Ik smeek u, oom, niet zo –’


  ‘Je weet wat er staat te gebeuren als je niet meewerkt. Ze zeggen dat de dood van een verrader een verschrikkelijk dood is.’


  Misschien werd Richard wel onthoofd of nog erger. Ze zou niet toestaan dat Richard werd gemarteld of verminkt! Dan zou haar eigen offer in vergelijking met het zijne niet erg groot zijn.


  ‘Sta op,’ beviel haar oom.


  Ze gehoorzaamde en stond met gebogen hoofd voor hem. Ze was verslagen. Protesteren had verder geen zin.


  ‘Zo mag ik het zien,’ prees Thurton haar. ‘Je bent niet zo verlegen als je je voordoet. Je bent een Thurton, net als ik, en wij zijn sterk.’


  Misschien was het wel zo. Misschien leken ze wel op elkaar. Als dit gedoe van haar verlangd werd, dan moest ze zich er maar bij neerleggen.


  ‘De tijd is rijp. Je brengt Henry in vervoering. Hij heeft goed gegeten, goed gedronken. Als je het slim aanpakt, valt hij zo in je armen. Nu geen gezeur meer. Ik hoef je niet nogmaals te vertellen wat er kan gebeuren als je niet gehoorzaamt. Kom mee.’


  Ze deden een concessie. Ze kreeg een paar schapenwollen slippers aan haar voeten, want ze moesten door de koude, stenen gang om de vertrekken die aan te koning toegewezen waren, te bereiken.


  Meg kon nauwelijks lopen, zo ellendig voelde ze zich. Toch gehoorzaamde ze. Ze wist dat Thurton zijn bedreigingen zeker zou uitvoeren. Richard was al zijn gevangene. Haar oom zou een of andere beschuldiging van verraad verzinnen, en Henry zou Richard laten onthoofden. Als hij dat niet voor elkaar kon krijgen, zou Gervase Gisbon met alle plezier een mes in zijn rug steken. Het kon Thurton helemaal niet schelen wat er met haar gebeurde, en haarzelf op dit moment ook niet.


  Een van de bedienden van de koning deed de deur open toen Thurton klopte. Er volgde gefluister, waar Meg niets van kon verstaan.


  ‘Goed dan, verzekert u mij dat ze geen mes of ander wapen bij zich draagt waarmee ze de koning kwaad kan doen?’


  Thurton rukte de sjaal van Megs schouders af; Nancy trok de wollen slippers van haar voeten. Ze had verder zo weinig aan dat de bediende tevreden gesteld was. Hij hield de deur voor haar open.


  Thurton gaf Meg een duw in haar rug. De deur werd achter haar gesloten. Ze bevond zich in een comfortabel gemeubileerde kamer. Er was geen bed, geen teken van de koning. Even voelde ze zich beter.


  ‘Hierheen, lady,’ zei de bediende. Hij leidde haar een andere, kleinere kamer binnen. Nog steeds geen teken van de koning.


  ‘Zijne Majesteit ligt al in bed,’ zei de bediende. ‘Ik zal even kijken of hij nog wakker is. Wacht u hier maar even. Hoe was uw naam?’


  ‘Meg,’ antwoordde ze, ‘alleen Meg.’


  Ze hoopte dat de koning zou slapen en dat de bediende hem niet wakker wilde maken. Die hoop vervloog meteen.


  Hij keerde snel terug. ‘Komt u maar binnen.’


  Meg liep langzaam en zachtjes op haar blote voeten door de deur naar de slaapkamer, die alleen door een enkele kaars verlicht werd. Een van de bedienden van de koning zat op een stoel naast het grote hemelbed dat de hele kamer in beslag nam. Ze zag een enorme bult onder de dekens liggen.


  Henry, met een rode nachtmuts op, kwam omhoog. ‘Meg?’ vroeg hij.


  ‘Ja, sire,’ zei ze heel zacht, maar hij hoorde haar toch. Ze viel op haar knieën.


  Henry sprak tegen zijn bediende: ‘Laat ons alleen.’


  De jonge man stond op. Hij boog en verliet zachtjes de kamer.


  ‘Ben je er nog, Meg?’ vroeg de koning. Hij tuurde in haar richting, alsof hij niet geloofde dat ze er was. ‘Ik zie je niet goed. Geef me je hand, liefje.’


  Ze bewoog zich in de richting van het bed, nog steeds op haar knieën en reikte omhoog naar zijn hand. Zijn zachte, dikke vingers sloten zich om de hare.


  ‘Liefje,’ zei hij. ‘Je hebt het nog steeds koud. Kom bij me in bed. Laat me je opwarmen.’
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  Er was geen ontsnapping mogelijk. De koning gooide de dekens van zich af, tastte rond totdat hij haar beide handen vasthad. Voorzichtig trok hij haar in zijn bed en nam haar in zijn armen.


  ‘Wat ben je toch mooi, mijn lieve, lieve Meg. Wat ruik je toch heerlijk. Maar je bent zo koud, laat me je opwarmen.’


  Hij drukte haar rillende lijfje tegen de warmte van zijn grote lichaam. Ze voelde zich vreemd op haar gemak door de alledaagsheid van zijn flanellen nachthemd. Bezorgd stopte hij de dekens om haar heen in. Toen zonk hij tot haar grote verrassing met een diepe zucht terug in de kussens. Ze lag helemaal in zijn armen. Ze luisterde naar zijn zware ademhaling, voelde het ritmische op en neer gaan van zijn borst. Ze dwong zichzelf heel stil te liggen, hoewel haar polsslag heel snel was. Hij leek helemaal geen haast te hebben.


  ‘Kom, liefje,’ mompelde hij. ‘Mijn lieve, kleine schat. Ik voel me weer jong als je in mijn armen ligt.’


  ‘Maar, sire, u bent toch niet oud. U bent in de kracht van uw leven.’


  ‘Was dat maar zo,’ verzuchtte hij.


  Zijn handen gingen over haar rug op en neer. Hij streelde haar van haar billen tot haar nek, door het zijden nachthemd heen. Hij streek met zijn vingers door haar haar. Ze rilde in het dunne hemdje. Misschien zou hij in slaap vallen als ze zich heel rustig hield, en dan kon ze zijn kamer uit glippen zonder dat hij het merkte.


  ‘Mooi, zo mooi,’ mompelde hij.


  Zijn ogen gingen open en hij keek haar vriendelijk aan. Was dit werkelijk dezelfde man die al zoveel mensen, onder wie zijn eigen vrouw, had laten doden?


  Hij leek zo gewoon, niet zo heel verschillend van andere mannen, en toch was hij degene die zoveel macht uitoefende. Richard gezicht kwam haar voor de geest. Deze herinnering was zo echt dat ze hem voor zich zag, zijn aanrakingen voelde, hoorde hoe hij haar iets toefluisterde, en de geur van zijn lichaam rook. Tranen van verlangen vulden haar ogen.


  Henry’s stem onderbrak haar gedachtestroom. ‘Kus me, liefste,’ zei hij liefdevol. Hij streelde haar gezicht terwijl hij herhaalde: ‘Kus me.’


  Ze richtte zich op, leunde over hem heen, nam zijn hoofd in haar handen en voelde het prikken van zijn snor en baard. Ze voelde meer dan dat ze zag dat hij glimlachte toen ze haar gezicht naar hem toebracht en zijn lippen beroerde. Hij reageerde meteen met een wilde kus. Haar lichaam reageerde niet, maar ze voelde ook bij Henry geen vurige opwinding. Hij leek meer loom dan gepassioneerd te reageren.


  ‘Houd je van me, Meg?’ vroeg hij?


  Ze zocht een uitvlucht. ‘Ik kus u toch?’


  ‘Dat is zo en ik geniet ervan. Sinds mijn lieve Jane dood is, heeft niemand me meer zo gekust.’


  ‘Dat was zo droevig. Het hele land huilde met u mee, ook al vierden ze de geboorte van uw zoon en erfgenaam, prins Edward.’


  ‘Ja, een zoon. Eindelijk heb ik een zoon!’


  ‘Dat verdient u, majesteit,’ zei Meg, zich ervan bewust dat ze aardig tegen de koning moest zijn. Richards leven hing ervan af. ‘Engeland mag blij zijn met zo’n goede koning. Volgens mij is de prins een sterke jongen en ik hoop dat hij zijn vermaarde vader eer aandoet.’


  ‘Het is niet voldoende om maar één opvolger te hebben. Er moeten er meer komen. Er zijn tijden geweest dat ik dacht dat ik vervloekt was,’ zei Henry. ‘Mijn vrouwen zijn zo vaak zwanger geweest, maar ik heb maar één zoon die is blijven leven.’


  ‘U hebt toch twee lieve dochtertjes, prinses Mary en prinses Elisabeth,’ bracht Meg naar voren.


  ‘Dat zijn meisjes! Een man moet zonen hebben om hem op te volgen. Ik moet weer trouwen.’


  ‘Ik had begrepen dat uw ambassadeurs in Europa voor u op zoek waren naar een vrouw,’ zei Meg zacht.


  ‘Ja, maar ze hebben niemand gevonden die mij beviel.’ Weer kuste hij haar. ‘Ik denk dat ik met een Engelse vrouw moet trouwen, wat vind jij?’


  ‘Die beslissing laat ik aan u over, sire.’


  Het gesprek verontrustte haar, evenals zijn liefdevolle strelingen, maar door te praten, kon ze het moment waar ze zo tegen opzag, uitstellen. Hoewel hij geen haast leek te hebben, nam ze aan dat er een moment zou komen dat hij meer van haar dan kussen zou verlangen. De woorden van haar oom flitsten door haar hoofd. ‘Zo gauw je in verwachting raakt, zal hij vliegensvlug met je trouwen.’


  ‘Ik heb begrepen dat je van koninklijken bloede bent. Is dat zo?’


  ‘Aan mijn moeders kant,’ zei Meg. Omdat ze tijd wilde winnen, besloot ze het hem uit te leggen. ‘Voordat ze trouwde, was ze Lady Elisabeth Alpington. Ze stamde af van koning Edward, maar om u de waarheid te zeggen weet ik niet precies of het Edward IV of Edward III was. Wie van die twee het ook was, zij was zijn achterachterachterkleindochter.’


  ‘Als je moeder van Edward IV afstamde, moet ze ook van Edward III afstammen,’ zei Henry. Ze hoorde iets van ironie in zijn stem. Ze kon de uitdrukking op zijn gezicht bij kaarslicht niet goed zien. Had hij in de gaten dat ze maar door praatte om tijd te winnen?


  ‘Nou ja,’ zei ze. ‘Wat stom van me. Ik had gewoon beter op moeten letten toen mijn moeder me probeerde uit te leggen hoe het zat. Wilt u mijn excuus aanvaarden, sire? Ik wilde niet onbeleefd zijn, maar u begrijpt dat ik in de tijd dat ik in het klooster in Norwich woonde, niet verwachtte dat ik ooit naar Londen zou komen, laat staan dat ik ooit kennis zou maken met leden van de koninklijke familie.’


  ‘Dat is niet belangrijk,’ zei Henry. ‘Wil je me nog een keer kussen, liefje?’


  Ze voldeed aan zijn wens en liet toe dat haar mond ongeveer twee minuten lang tegen zijn mond aangedrukt werd. Toen hief ze haar hoofd op, alsof ze zich plotseling iets herinnerde. ‘Wat ik nog wel weet, is dat de koning en zijn vrouw heel veel zonen en ook nog vijf dochters hadden en van een van die dochters stam ik af.’


  De koning grinnikte. ‘Edward III en Edward IV hadden alletwee vijf dochters.’ Zijn lach was aanstekelijk.


  ‘Echt? Is dat niet verbazingwekkend, sire?’ Ze lachte met hem mee.


  Hij kuste haar steeds weer.


  Toen ze weer even ontsnappen kon, zei ze bijna nonchalant: ‘Dus u ziet het, de verwantschap is wel erg vaag. Ik kan van een van die tien dames afstammen en ik heb geen idee van welke.’


  ‘Ik zal mijn archivaris instructies geven om het uit te zoeken,’ zei Henry ernstig.


  ‘Ik geloof dat John of Gaunt er ook nog iets mee te maken heeft,’ zei Meg.


  ‘Dat zal wel!’ riep Henry uit en weer barstte hij in lachen uit. ‘Dat mijn eigen familie van hem afstamt is al ingewikkeld genoeg.’


  ‘Is dat echt zo?’ vroeg Meg oprecht verbaasd.


  ‘Ja, echt.’


  Toen lachten ze alletwee vrolijk, totdat Henry haar hoofd weer naar zich toe trok om haar te kussen.


  Hij liefkoosde haar en trok het dunne zijden nachthemd van haar schouders. Toen hij met zijn handen over haar borsten begon te strelen, ademde ze geschrokken in. Het kostte haar al haar wilskracht om stil te blijven liggen en deze intieme aanraking te ondergaan.


  Ze wilde schreeuwen en de kamer uit rennen, maar ze dwong zichzelf dit te verdragen. Zowel haar eigen leven als dat van Richard was afhankelijk van de mate waarin ze de lusten van de koning kon verdragen.


  Ze pijnigde haar geheugen om iets te bedenken dat ze kon zeggen om hem af te leiden, maar ze wist niets te zeggen.


  Opeens kreunde hij, een langgerekt, doordringend geluid.


  ‘Sire, is alles goed met u?’ vroeg Meg ongerust.


  ‘Nee, het komt door die vervloekte benen van me.’


  ‘Laat mij er eens naar kijken,’ zei ze.


  ‘Het is geen mooi gezicht,’ zei hij onverwacht nederig.


  ‘Ik heb een beetje ervaring met ziekenverzorging. Als u mij toestaat, geloof ik dat ik uw pijn kan verlichten.’


  Weer kreunde hij. ‘Het kan me niet schelen wat je doet. Ik word gek van de pijn.’


  Zonder op verdere toestemming te wachten, deed ze de dekens opzij. Zijn korte dikke benen staken onder zijn nachthemd uit. Ze waren gewikkeld in verband waar het bloed doorheen sijpelde. Als ze uit het klooster naar hem toegekomen was, zou ze schoon verband, een kruidenzalfje voor op zijn wonden en medicijnen om de pijn te verlichten hebben meegebracht.


  Hij kreunde weer met vertrokken gezicht. Ze trok aan het bellenkoord om een bediende te roepen.


  ‘Zijne Majesteit heeft schoon verband nodig voor zijn benen,’ zei ze tegen de jonge edelman, die de kamer binnen kwam. ‘Breng wat warm water, schoon verband, smeerwortelzalf en een aftreksel van lavas en ook meer kaarsen zodat ik kan zien wat ik doe, en takjes lavendel om de lucht te verfrissen.’


  ‘Zal ik de dokter erbij roepen?’ vroeg de bediende. Hij wierp een vluchtige blik op de koning; zijn ogen bleven op Meg gericht, omdat haar bekoorlijke figuurtje nauwelijks bedekt werd door het zijden nachthemdje.


  ‘Nee,’ zei de koning knorrig. ‘Ik kan zijn ruwe handen niet verdragen. Lady Meg zal me verzorgen.’


  ‘Sta daar niet te staan,’ snauwde Meg de vrijpostige jongeman toe. ‘Ga die spullen halen, snel een beetje.’


  Voordat de deur achter hem dicht viel, was Meg begonnen het smerige verband van de etterende zweren van de benen af te halen.


  ‘Ik ben bang dat dit pijn zal doen,’ waarschuwde ze hem. Het verband zat vast aan de wond.


  ‘Dat weet ik. Het doet altijd pijn.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar toen ze water gebruikte en het verband lostrok.


  ‘U bent erg dapper, zoals het de koning van Engeland betaamt,’ zei ze. ‘Ik zal het zo voorzichtig mogelijk doen.’


  ‘Koning zijn valt niet altijd mee,’ mompelde hij. ‘Ik ben een eenzaam man, liefje.’


  ‘Maar u bent door het beste gezelschap omringd,’ protesteerde ze terwijl ze zich verder ontfermde over zijn been. ‘Vergeleken bij u is mijn leven zo gewoontjes. Nadat mijn vader gesneuveld was, werd mijn moeder gedwongen te vluchten en ze moest zich in een klooster verstoppen. Daar ben ik tot voor kort opgegroeid, tot mijn moeder stierf en mijn oom me liet ophalen.’


  ‘Hoezo werd je moeder gedwongen te vluchten?’


  ‘Mijn moeder heeft een verschrikkelijke tijd meegemaakt. Mijn vader was gesneuveld in een veldslag in Frankrijk. Ik geloof dat uw leger een aanval op Parijs deed –’


  ‘O ja,’ zei Henry. ‘Ik hoopte de kroon van Frankrijk te veroveren. We hadden door moeten zetten. Ik geloof nog steeds dat we hadden kunnen winnen, maar ik werd door Wolsey misleid.’


  De jongeman keerde terug met alle spullen waar Meg om gevraagd had. ‘Heeft u hulp nodig?’ vroeg hij haar.


  ‘Nee, dank je. Je kunt gaan.’ Ze sprak hem streng toe en gebaarde hem weg te gaan, verlegen van zijn gegluur. Meteen richtte ze haar aandacht weer op de koning. ‘U vertelde me over die tocht naar Parijs, sire,’ zei ze.


  ‘Ik weet het nog als de dag van gisteren,’ zei hij nadenkend. ‘Een paar van mijn mannen waren in een val gelopen en overvallen. Je vader was erbij, zei je?’


  ‘Ik geloof het wel. Het duurde maanden voor mijn moeder iets over hem hoorde. Ze vertelden haar dat hij niet geleden had. Ik denk heel vaak aan hem en wilde dat ik hem gekend had.’


  ‘Hoe heette je vader?’


  ‘Lionel. Graaf Thurton,’ zei ze trots.


  ‘Van Bixholm?’


  ‘Ja, Bixholm was van hem. Edmund, mijn oom, is zijn jongere broer. De titel ging na de dood van mijn vader op hem over, maar Edmund was daar niet tevreden mee. Hij eiste het hele landgoed ook nog op.’


  Behendig en zonder hem pijn te doen deed ze de verkoelende zalf op de wonden. De koning lag al heel wat meer ontspannen achterover, ongemakkelijk misschien, maar hij had geen pijn meer. Het gesprek had voor afleiding gezorgd.


  ‘Ik kan me je vader herinneren. Ik beschouwde hem als een vriend. Maar hoe kwam het dat je moeder niet op Bixholm mocht blijven wonen? Dat was toch haar recht?’


  ‘Mijn oom was vastbesloten alles in zijn bezit te krijgen,’ zei Meg. ‘Edmund bedreigde haar en ze wist dat hij meedogenloos was. Als mijn vader afwezig was, zorgde hij voor het landgoed. Hij verspilde geld en veroorzaakte problemen bij de pachters. Het is een wrede man.’


  ‘Heel anders dan zijn broer,’ zei Henry. ‘Het is duidelijk dat jou en je moeder groot onrecht aangedaan is. Ik zal mijn advocaten deze zaak eens laten onderzoeken.’


  ‘Dat is heel aardig van u, sire,’ zei Meg. Ze was even stil en keek bedachtzaam op naar Henry’s grote vierkante gezicht en voegde er op slinkse wijze aan toe: ‘Hij heeft ook tegen u gelogen.’


  ‘Tegen mij gelogen? Hoe bedoel je?’ Zijn stem werd scherp en boos.


  ‘U vroeg toch zo vriendelijk waar Sir Richard de Heigham was, de jongeman met wie ik gedanst had?’


  ‘Ja?’


  ‘Het is een leugen dat hij naar Bixholm terug is gestuurd. Mijn oom heeft hem hier, in verschrikkelijke omstandigheden, in de kerker opgesloten.’


  ‘Waar wordt hij van beschuldigd?’ Aan deze vraag merkte ze dat de koning zich geen oor liet aannaaien.


  ‘Nergens van. Sir Richard is een rechtschapen mens en hij is een van uw trouwste onderdanen.’


  Ze was voorzichtig met wat ze zei, omdat ze wist dat hij kwaad zou worden als hij wist dat Richard haar hart al veroverd had. Het woord ‘verraad’ werd te pas en te onpas gebruikt. Dit was geen gewone man, die daar zo achterover lag terwijl ze zijn pijnlijke benen behandelde. Hij had macht over leven en dood en aarzelde ook niet om die te gebruiken. Ze moest zich heel rustig aan haar taak wijden alsof ze niets had om zich zorgen over te maken.


  ‘Ziezo, sire. Het ergste is achter de rug. Voelt het al beter?’


  ‘Veel beter, liefje, veel beter.’


  Ze begon nieuw verband om zijn been te doen. Hij verraste haar met nog een indringende vraag.


  ‘Wat betekent die man voor je, Meg?’


  ‘Sir Richard?’ vroeg ze, terwijl ze net deed of ze vergeten was waar ze over gepraat hadden.


  ‘Ja, Sir Richard de Heigham,’ zei hij droogjes.


  ‘Hij betekent niets voor me. Helemaal niets. Ik was alleen in hem geïnteresseerd omdat hij hetzelfde meegemaakt heeft als ik. Dit kasteel, Leet Castle, is rechtens van hem. Hij is ook door Edmund Thurton bedrogen en raakte zo zijn erfenis kwijt.’


  ‘Kun je dat bewijzen?’


  ‘Hij heeft het me zelf verteld.’ Ze vertelde hem van de omstandigheden zoals Richard het haar uitgelegd had. ‘Dat is een van de redenen waarom hij in de kerker vastzit.’


  ‘Bedoel je dat Thurton De Heighham op valse gronden vastgezet heeft?’ vroeg Henry kwaad.


  ‘Ja.’


  ‘Wat denkt hij wel! Ik heb De Heigham morgen nodig om de jachtpartij te leiden. Hoe durft hij trouwe onderdanen gevangen te zetten en zich eigenaar te noemen van landgoederen waar hij geen recht op heeft? Daar zal hij voor boeten.’


  Henry reikte naar het bellenkoord dat boven zijn bed hing. De jonge edelman kwam meteen.


  ‘Wat kan ik voor u doen, majesteit?’


  ‘Haal de commandant van de wacht hierheen.’


  De commandant was er heel snel.


  ‘Arresteer Edmund Thurton en gooi hem in de kerker en laat Richard de Heigham meteen vrij.’


  ‘Jawel, sire.’


  ‘Ga dan, nu meteen.’ Henry wuifde de commandant weg. Hij zonk achterover in de kussens. ‘Zo, liefste, ben je nu tevreden?’ vroeg hij.


  Ze durfde niet openlijk al te blij te zijn. ‘Ik heb altijd gehoord dat u een goede en rechtvaardige koning bent,’ zei ze. ‘Nu weet ik dat het waar is.’


  Haar liefste wens was in vervulling gegaan. Richard zou weer vrijkomen. Het was heerlijk om te weten dat zij voor zijn vrijlating gezorgd had, maar hoe duur zou dit haar komen te staan? Hij voelde niets voor haar. Dat had hij duidelijk laten blijken. Ze had haar hart onherroepelijk aan hem verpand, maar hij koesterde geen echte of diepe gevoelens voor haar. Ze was een prettige afleiding voor hem geweest.


  Plotseling voelde ze zich erg vermoeid. Ze ruimde de schaaltjes en het gebruikte verband op. Er zat een bloedvlek op haar nachthemd. De vlek zou er nooit meer uitgaan en ze zou het gewaad weggooien. Ze maakte een kalmerend middel voor Henry klaar. Hij nam het zo gehoorzaam als een kind in, zuchtte diep en ging achterover in de kussens liggen.


  ‘Lieve Meg. Wat ben je goed voor mij,’ mompelde hij.


  ‘Ik ben blij dat ik u van diens kan zijn, sire.’


  ‘Die vervloekte benen! Ze bederven mijn leven,’ bromde hij. Hij reikte naar haar hand. ‘Het spijt me, liefje.’


  ‘Waarom? Er is toch niets waar u spijt over zou moeten hebben?’


  ‘Jawel.’ Hij klonk boos en geërgerd. ‘Ik wilde met je vrijen en ik heb het niet gedaan. Ik kon het niet, ook al wilde ik het wel.’


  ‘Stil maar,’ zei ze. ‘Dat is niet belangrijk.’ Ze klopte vriendelijk op zijn hand. Ze mocht hem nooit laten merken dat ze hem er dankbaar voor was.


  ‘Ik ben bang dat het nu te laat is,’ mompelde hij. ‘Ik word slaperig van het drankje.’


  ‘U moet uitrusten, sire.’


  ‘Kun je me niet Henry noemen, liefste?’


  ‘Heel graag, als u dat wilt, Henry.’


  ‘Blijf bij me,’ zei hij. ‘Kom bij me in bed. Geef me nog een van je zoete kussen.’


  Ze gehoorzaamde hem en kuste hem zachtjes, met dankbaarheid in haar hart. Het was warm bij hem in bed. Ze voelde zich veilig. Eventjes nam hij haar in zijn armen.


  ‘Welterusten, Henry,’ zei ze fluisterend.


  Hij snurkte zacht en gaf geen antwoord meer.


  


  Ze had niet verwacht dat ze zou slapen, maar toen ze haar ogen opendeed, was het morgen. Ze zorgde ervoor dat ze de koning niet stoorde en gleed van het bed af, pakte haar sjaal op en deed hem om zich heen. Ze wou dat hij groter was en dat ze zich erin verbergen kon. Ze probeerde vooral de bloedvlek in haar nachthemd te verstoppen. Ze zei tegen zichzelf dat ze niets gedaan had waar ze zich voor zou moeten schamen, en toch voelde ze schaamte toen ze zijn slaapkamer uit rende.


  Er hadden zich verscheidene mannen in het voorvertrek verzameld. Ze deed alsof ze hun wellustige en nieuwsgierige blikken niet zag. Ze zou zich door hen niet laten vernederen, want ze wist dat ze een goed mens was. Met haar hoofd hoog opgeheven liep ze vastbesloten de kamer uit, met haar ogen recht vooruit op de deur aan de overkant gericht.


  Voordat ze die bereikte, stond er ineens een bekende figuur voor haar. Lang, breedgeschouderd, stoer en gekleed in een bombazijnen wambuis. Donkere ogen met gouden vlekjes keken haar aan; ze kende ze maar al te goed.


  ‘Richard,’ riep ze uit en hief haar armen een beetje omhoog, zodat de sjaal per ongeluk verschoof.


  Zijn mondhoeken trokken van minachting naar beneden. ‘Ze zeiden al dat de koning zijn minnares bij zich had.’ Zijn blik ging naar de vlek op haar nachthemd. ‘Ik had niet verwacht dat jij dat zou zijn!’


  Tranen vulden haar ogen. Hoe kon ze dit uitleggen? Ze had de nacht in bed bij de koning doorgebracht. Dat kon ze niet ontkennen. Als Richard alleen zou zijn geweest, had ze misschien alles aan hem uitgelegd, maar er waren te veel geïnteresseerde toeschouwers aanwezig. Vernederd en verslagen als ze was, wilde ze het niet eens proberen.


  ‘Ik ben blij dat je weer vrij bent, Richard.’


  Ze wilde hem heel graag vertellen dat zij een goed woordje voor hem gedaan had, maar ze kon het niet. Zijn stemming deed haar vermoeden dat iedere uitleg die ze hem zou geven, verkeerd uitgelegd zou worden, als hij haar al geloven zou. Zijn ijskoude blik sneed haar door de ziel.


  ‘Het was op bevel van de koning,’ zei hij. ‘Ik wacht hier om hem te bedanken en opnieuw een belofte van trouw aan hem af te leggen.’


  ‘Dat ben je hem wel verschuldigd.’


  ‘Er werd mij verteld dat hij nog een dag wil jagen.’


  ‘Ik wens je veel plezier. Laat me nu alsjeblieft voorbij. Ik heb het koud en ik heb geen slippers aan.’


  Hij ging zonder een woord opzij.


  Ze keek hem niet aan. Ze kon het niet verdragen de afkeuring op zijn gezicht te zien. Ze deed zich heel kalm voor terwijl ze door het tweede voorvertrek liep, en rende toen door de gangen totdat ze de deur van haar eigen slaapkamer bereikte.


  Sarah zat in elkaar gedoken op een stoel, klaarwakker, en ze zag er ellendig uit. Ze had gehuild; haar ogen waren dik en rood. Toen ze Meg zag, sprong ze op en rende ze in haar armen.


  ‘O, milady!’


  ‘Stil maar, Sarah. Het is al goed. Ik ben er goed vanaf gekomen.’


  Sarah zag de bloedvlek op haar nachthemd en was duidelijk geschokt.


  ‘Het is niet wat je denkt, Sarah,’ zei Meg haastig. ‘Het is bloed van de koning.’


  ‘Bloed van de koning? O, lieve help! Wat hebt u gedaan? Als u die bruut met een mes gestoken hebt, dan heeft hij het verdiend. Ik zal zeggen dat ik het gedaan heb, om u te beschermen –’


  ‘Rustig aan, Sarah. Ik heb de koning niets aangedaan. Hij is niet erg gezond. Hij heeft afschuwelijke zweren op zijn benen. Hij had pijn, dus heb ik aangeboden de wonden schoon te maken en er nieuw verband omheen te doen, daarom heb ik bloed op mijn nachthemd.’


  ‘Heeft hij u misbruikt, milady?’


  ‘Echt Sarah, het waren maar een paar kussen. Terwijl ik zijn benen aan het verzorgen was, heb ik met hem over mijn familie en over Richard verteld en toen deed de koning iets geweldigs. Hij heeft de commandant van de wacht eropuit gestuurd om mijn oom te arresteren en ervoor gezorgd dat Richard vrijkwam.’


  ‘Dat is bijna niet te geloven!’


  ‘Is het... Is het niet... geweldig?’ vroeg Meg. Haar stem brak en er begonnen tranen over haar wangen te rollen.


  Niet alles was geweldig. Haar oom kon haar niet langer bedreigen en haar dwingen met de koning te trouwen. Die hele last viel van haar schouders en Bixholm zou weer van haar zijn, maar Richard was ze kwijtgeraakt.


  ‘O, milady! U bent vast uitgeput. Wilt u niet gaan liggen?’


  ‘Ik ben niet moe, Sarah. Hoogstens een beetje overstuur. Ik heb geslapen, maar het was een heel bijzondere nacht.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sarah geruststellend. ‘Ik weet gewoon dat u zich, zoals altijd, dapper gedragen hebt.’ Ze dacht even na en toen begon haar gezicht te stralen. ‘Is het echt waar dat de koning de graaf in de kerker heeft gegooid?’


  ‘Ja.’


  ‘Geweldig!’ gilde Sarah en ze glimlachte van oor tot oor. ‘Ik ben in jaren niet zo gelukkig geweest! Ik hoop dat ze die Nancy er ook bij gezet hebben!’


  ‘Dat weet ik niet,’ begon Meg.


  ‘Ik ga wel informeren,’ bood Sarah aan. ‘Ik ben deze kamer niet uit geweest sinds ze u meegenomen hebben. Ik heb dus geen idee wat er allemaal aan de hand is. Gaat u maar zitten, milady. Ik zal een praatje gaan maken met de mensen uit de keuken. Die weten vast meer! Dat is altijd zo. Terwijl ik daar ben, kan ik wat eten en drinken voor u halen en misschien wat warm water –’


  ‘Ja, alsjeblieft, Sarah. Ik heb er behoefte aan me goed te wassen.’


  Sarah drentelde onzeker heen en weer, en was opeens weer ernstig. ‘Weet u zeker dat alles goed met u is?’


  Meg stelde haar met een glimlach en een knikje gerust.


  ‘Ik ben zo weer terug. Ik kan niet ophouden met lachen. Is het niet heerlijk dat die oude bullebak een koekje van eigen deeg krijgt?’


  Meg zat voor het raam, maar deze keer had ze geen belangstelling voor het uitzicht. Ze bleef Richards afkeurende gezicht voor zich zien. Aan de manier waarop hij haar aangekeken had, was duidelijk te zien geweest dat hij alle respect voor haar verloren had. Hij had niet eens van haar gehouden toen hij dacht dat ze een fatsoenlijke vrouw was, nu hoefde ze helemaal niets meer van hem te verwachten. Ze hoefde het niet te proberen en ze was te trots om bij hem om begrip te smeken. Hij wist niet om welke redenen ze naar Henry’s slaapkamer was gegaan en ze zou het hem ook nooit vertellen.


  Het was voorbij. Afgelopen. Ze zou op Bixholm een nieuw leven beginnen. Toen ze uit Norwich wegging, wilde ze graag weg uit het religieuze leven. Nu ze alle gevaren, de hebberigheid en de oppervlakkigheid in de hogere kringen had meegemaakt, voelde ze meer voor een rustiger, beschouwend leven. Niet terug naar het klooster, dat zou ze niet willen, maar misschien kon ze van Bixholm een liefdadigheidsinstelling maken. Ze zou zich dan omringen met vrouwen die ook onrechtvaardig behandeld waren.


  Vaag begon dit idee in haar gedachten vastere vorm aan te nemen. Ze moest iets vinden om die lege plek waar eens alles om Richard had gedraaid, op te vullen. Ze zou nooit trouwen, nooit kinderen hebben; dat wist ze zeker. Ze zou haar dagen vullen met liefdadigheid.
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  Meg vroeg zich af wat er over haar gezegd werd in de keuken, maar het was beter er niet naar te vragen. Wat moesten ze anders wel niet denken? Daar had ze geen illusies over. Het hele huishouden moest weten dat ze de nacht in de slaapkamer van de koning had doorgebracht en daarna zou niemand meer in haar onschuld geloven.


  Toen Sarah terugkwam, had ze verscheidene meisjes uit de keuken bij zich, die emmers water naar binnen droegen.


  ‘Het is waar, milady,’ zei ze grinnikend. ‘De graaf zit opgesloten, zoals u gezegd had.’


  ‘Het beste nieuws dat ik in jaren gehoord heb,’ zei een van de meisjes.


  Wat ze ook over Meg dachten, ze praatten allemaal over hoe de graaf gearresteerd was en in de kerker was gegooid. Iedereen was daar blij om, ook omdat Sir Richard weer vrij was.


  Sarah hielp Meg bij het baden en kletste ondertussen door.


  ‘Iedereen in het kasteel is hier blij mee,’ zei ze. ‘Zelfs een paar van de mannen die met Thurton meegekomen zijn, zeggen dat ze liever onder Sir Richard willen dienen.’


  Sarah praatte door toen Meg met haar ontbijt begon. Ze had gehoord dat commandant Bennington spoedig terug zou komen met een groepje trouwe mannen. Ze hadden op instructie van Richard het kasteel verlaten op de dag dat Thurton aankwam. Ze hadden een paar weken in de bossen gekampeerd, klaar om aan te vallen als de tijd rijp zou zijn. De komst van de koning had dat voorkomen.


  Nancy bleef in haar kamer en weigerde mensen te ontvangen, behalve Gervase Gisbon. Dat verbaasde niemand en het kon niemand wat schelen. Ze hadden geen macht meer.


  ‘Is er nieuws over Alan?’ vroeg Meg hoopvol.


  ‘Helemaal niets.’ Sarah schudde bedroefd haar hoofd. ‘Ik heb geen idee wat er met hem gebeurd is. Er ging een gerucht dat hij een paar dagen geleden gezien was, maar hij heeft mij geen bericht gestuurd.’


  ‘Dat zou hij zeker gedaan hebben als het mogelijk was,’ zei Meg.


  ‘Ja, eerst dacht ik dat ook. Nu weet ik niet meer wat ik moet denken. Ik weet zelfs niets eens zeker of hij nog wel leeft.’


  ‘Je moet de hoop niet opgeven, Sarah,’ zei Meg.


  Tranen welden op in Sarahs ogen. Ze keerde zich naar het raam en veegde ze weg met haar mouw. Meg was bedroefd voor haar, omdat ze eronder leed en haar pijn zo dapper verborg. Zij wist tenminste dat Richard leefde en gezond was.


  ‘Het ziet ernaaruit dat ze zich opmaken voor de jacht,’ merkte Sarah op. ‘Ze brengen paarden en honden naar buiten.’


  ‘De koning heeft het bevolen,’ zei Meg.


  Ze bleef aan tafel zitten. Ze duwde het dienblad opzij en haalde een blad schrijfpapier en een ganzenveer tevoorschijn. Dit zou geen gemakkelijke brief worden om te schrijven, maar ze moest proberen om vrede te sluiten met de koning. Ze kon de gedachte nog een nacht met hem door te brengen niet verdragen. Zou het mogelijk zijn dit aan hem uit te leggen zonder hem te beledigen? Ze was bang hiermee zijn woede op de hals te halen, want die zou moeilijk te bedwingen zijn.


  Sarah keek nog steeds uit het raam. ‘Sir Richard is er ook,’ zei ze. ‘Hij ziet er knap uit. Kom eens kijken, milady.’


  ‘Hij betekent niets voor mij,’ zei Meg met harde stem.


  Sarah keerde zich om. Ze keek Meg bezorgd en ongelovig aan.


  ‘Hij houdt niet van me,’ zei Meg. ‘Ik wist dat al heel lang en vanmorgen heeft hij me dat overduidelijk laten merken.’


  ‘O, milady!’


  ‘Het kan me niet meer schelen,’ zei Meg. Niets was minder waar. ‘Ik heb besloten om op Bixholm te gaan wonen. Er zullen nog wat juridische kwesties afgehandeld moeten worden, maar daar ga ik niet op wachten. Ik ga hier vandaag nog weg.’


  ‘Weet u nog wat er gebeurde toen we de laatste keer wegliepen?’ vroeg Meg.


  ‘Dat kan ik me nog heel goed herinneren. Deze keer neem ik gewapende mannen mee om me te beschermen. Je zei toch dat commandant Bennington ondertussen naar het kasteel teruggekeerd was?’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Sarah. Ze keerde zich weer naar het raam. ‘Daar komt de koning naar buiten. Ze zeiden dat hij vanmorgen wakker is geworden met het beste humeur sinds weken.


  Meg zei niets terug.


  Sarah keerde zich weer om. ‘Wat is hij toch dik! Hij kan nauwelijks lopen. Er zijn drie mannen voor nodig om hem op een paard te krijgen. Dat moet u zien.’


  Meg had genoeg gezien van de koning. Ze begon aan haar brief.


  


  Ik vertrouw me toe aan Uwe goedgunstige Majesteit. Ik vraag u om vergeving omdat ik niet persoonlijk afscheid van u kan nemen.


  ‘Hij zit erop,’ riep Sarah uit. ‘Je zou medelijden krijgen met dat paard. Richard rijdt naast de koning. Ze gaan zo weg.’


  ‘Goed,’ zei Meg, zonder naar haar toe te komen. Haar weigering om nog een keer naar Richard te komen kijken kwam niet voort uit onverschilligheid. Ze zou het gevoel hebben dat haar hart zou breken als ze hem weg zou zien rijden, omdat ze wist dat het de laatste keer was dat ze hem zou zien.


  Er werd op de jachthoorn geblazen. De geluiden van hoeven en harnassen, blaffende honden en mannenstemmen waren duidelijk door het raam te horen.


  ‘Ze zijn weg,’ zei Sarah.


  Meg ging weer verder met haar brief.


  


  Ik voel me zeer vereerd door de belangstelling die u in mij hebt getoond en de vriendelijkheid die ik van u ondervonden heb. Ik ben u ook zeer veel dank verschuldigd voor uw tussenkomst aangaande het landgoed Bixholm.


  


  ‘Zal ik alles opruimen, milady?’ vroeg Sarah.


  ‘Graag. O, en Sarah, zou je kapitein Bennington willen zoeken en hem vragen of hij bij me komt, alsjeblieft?’


  ‘Ja.’ Sarah pakte het blad op en liep ermee weg. In de deuropening bleef ze staan. ‘Moeten we vandaag nog weg, milady?’


  ‘Ik moet vandaag nog gaan, Sarah. Het spijt me, maar ik heb er een goede reden voor. Je hoeft niet met me mee te gaan.’


  ‘U leert het ook nooit, milady. Waar u gaat, ga ik ook.’ Ze stormde de kamer uit en deed de deur achter zich dicht met haar voet.


  Meg glimlachte wrang. Die lieve Sarah! Wat moest ze zonder haar? Ze doopte haar pen in de inkt en ging weer verder met haar brief.


  


  Nu ik weer eigenaar van dit landgoed ben, heb ik het gevoel dat ik verplicht ben daar meteen naar terug te keren, zodat ik mijn plichten als landeigenaar kan vervullen. Ook heb ik de laatste tijd een sterk verlangen weer te gaan leven zoals ik vroeger leefde. Ik heb een sterke drang me te verdiepen in liefdadige werken. Ik smeek u om mijn wensen te aanvaarden.


  In diepe verering verblijf ik, uw meest getrouwe en toegewijde onderdaan, Meg.


  


  Ze las haar brief nog eens over en maakte zich er zorgen over. Zou de koning het begrijpen? Zou het schrijven van een brief te vrijpostig zijn? Wat moest ze anders? Ze prees zich gelukkig dat ze in het klooster goed onderwijs genoten had, en was zich ervan bewust dat de meeste vrouwen niet eens hun eigen naam konden schrijven. Het was goed zo. Ze vouwde hem dubbel en deed er een lint omheen.


  Sarah was alweer terug met commandant Bennington. Ze deed een stap terug; met haar handen in haar zij stond ze er opstandig bij.


  Meg groette de commandant vriendelijk. ‘Is alles goed met u?’


  ‘Heel goed, dank u, milady. Het deed me veel genoegen te horen dat Sir Richard weer vrij is en dat Thurton vastzit.’


  ‘Dat is inderdaad een goed bericht,’ zei Meg glimlachend. ‘Misschien heeft u ook gehoord dat Bixholm mij weer toebehoort?’


  ‘Nog meer prettig nieuws,’ zei hij.


  ‘Omdat Bixholm weer van mij is, wil ik er meteen heen.’


  ‘Nu meteen?’


  ‘Ja, ik wil vandaag vertrekken en ik heb onderweg bescherming nodig. Ik hoopte dat u mij zou willen begeleiden, met zoveel mannen als u denkt nodig te hebben.’


  ‘Dat zal ik met plezier doen, milady. Maar denkt u niet dat het een goed idee is om uw vertrek tot morgen uit te stellen, zodat we morgenvroeg kunnen vertrekken?’


  ‘Nee, ik heb een speciale reden waarom ik vandaag wil vertrekken.’


  ‘Weet Sir Richard hiervan af, milady?’


  ‘Nee, en hij hoeft niet op de hoogte gebracht te worden. Hij is mijn voogd niet,’ zei ze. ‘Ik vertrek voor het jachtgezelschap terugkomt, reis zo ver als mogelijk is en zoek dan onderdak voor de nacht. Wilt u me begeleiden?’


  ‘Uw wil is mijn bevel. Hoe vlug kunt u klaar zijn?’


  ‘Ik hoef maar weinig mee te nemen. Zullen we zeggen over een halfuur?’


  ‘Afgesproken.’


  ‘Sarah gaat met me mee. Zorg dat er twee goede paarden voor ons gezadeld zijn. Nog een ding, ik heb een brief aan de koning geschreven. Kunt u ervoor zorgen dat die goed aankomt?’


  ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  


  De reis naar Bixholm verliep voorspoedig. In de namiddag van de tweede dag kwamen de twee torens van het poortgebouw in zicht.


  Meg zuchtte diep en herinnerde zich hoe Richard haar hierheen gebracht had, en hoe ze zich toen gevoeld had. Sindsdien was er zoveel gebeurd. Ze haalde de teugels aan en bleef een ogenblik staan en keek naar de vele rode daken en de hoge schoorstenen. De zomer was al bijna voorbij; spoedig zouden de vuren weer steeds aan zijn in de kamers, maar wat zou het eenzaam zijn!


  Zou het beter zijn geweest als ze nooit uit Norwich was vertrokken? Als ze Richard nooit had ontmoet? Ze zuchtte. Het was nog zo kort geleden, misschien kon ze, als ze een heel oud vrouwtje was, de goede kanten van deze hele geschiedenis zien. Nu leek het alsof de dagen alleen maar eindeloos zouden zijn. Haar grootse plannen om het huis te gebruiken voor liefdadigheid gaf haar geen bezieling. Ze zou het doen, omdat ze iets met haar leven moest doen, maar ze zou nooit meer een vreugdevol leven leiden.


  ‘Is alles in orde met u, milady?’ Sarah stopte naast Meg.


  ‘Ja, hoor. Ik zat even te denken.’


  ‘Ik ook,’ zei Sarah.


  Ze keken elkaar aan. Meg strekte haar hand uit en Sarah legde de hare erin. Ze hoefden niets te zeggen. Ze deelden elkaars leed.


  ‘Laten we maar verder rijden,’ zei Meg.


  Achter hen klonk luid geroep. Iedereen was op zijn hoede. Commandant Bennington keerde zijn paard. Er kwamen twee ruiters in razende galop aanrijden. Niemand zou hen toch zo dicht bij het kasteel aanvallen? De commandant en een stuk of zes van zijn mannen spoorden hun paarden aan om aan ieder probleem het hoofd te kunnen bieden.


  Meg tuurde ingespannen en ze kon haar ogen niet geloven.


  ‘Alan,’ riep Sarah. Ze spoorde haar paard aan en galoppeerde de ruiters tegemoet.


  ‘Richard,’ fluisterde Meg.


  Waarom was hij gekomen? Ze zag dat Sarah en Alan naast elkaar tot stilstand kwamen. Ze sprongen heel snel van hun paard en hielden elkaar stevig vast. Richard reed door. Ze bestudeerde zijn gezicht toen hij naderbij kwam. Het was knap als altijd, maar hij keek ernstig. Hij haalde de teugels aan en liet zijn paard de laatste paar meter stapvoets lopen.


  ‘Vergeef me,’ zei hij.


  Ze voelde een straaltje hoop, maar ze zei niets.


  Hij steeg af, gaf de teugels aan een van de mannen over en kwam te voet op haar af. Toen stak hij zijn beide armen naar haar uit. ‘Alsjeblieft, Meg, ik wist het niet.’


  De gouden vlekjes leken wel te dansen in zijn ogen. Hoe kon ze de uitnodiging van die uitgestrekte armen nu weigeren? Toch aarzelde ze nog.


  ‘Meg, ik hou van je,’ smeekte hij.


  Ze gleed uit het zadel en hij ving haar op en hield haar teder tegen zich aan. Van emotie liepen de tranen over haar wangen.


  ‘Niet huilen, Meg. Alsjeblieft niet huilen. Ik wilde je niet overstuur maken. Ik heb zo’n spijt van de dingen die ik tegen je gezegd heb. Ik had meer begrip moeten tonen.’


  ‘Ik heb niet... met de koning,’ stamelde ze.


  ‘Ik weet het. Hij heeft het me verteld. Hij is erg dol op je.’


  ‘Heeft hij je gestuurd om me op te halen?’ Toen die verschrikkelijke gedachte bij haar opkwam, begon ze tegen te stribbelen. ‘Ik wil niet terug naar hem. Laat me los...’ Ze probeerde uit zijn armen te ontsnappen, maar hij hield haar nog steviger vast.


  ‘Stil maar, Meg. Dat is voorbij. De koning is teruggeroepen naar Londen. Ze hebben hem een portret toegestuurd van een Hollandse vrouw, Anna van Kleef heet ze. Een huwelijk is gearrangeerd. De koning is vanmorgen weggereden.’


  ‘Heeft hij niet naar mij gevraagd?’ Ze was nog steeds bang.


  ‘Hij zei dat je hem een brief had geschreven. Hij heeft me gevraagd om je dit te geven als teken van zijn achting voor jou.’ Richard liet haar los en nam een ring uit zijn zak. Ze deed een stap achteruit toen hij hem in haar handpalm legde. Het was een smalle gouden ring met een grote smaragd en daaromheen verscheidene kleine steentjes.


  ‘Wat een prachtige ring,’ mompelde ze. Ze wist niet zeker of ze zoiets wel aan mocht nemen.


  ‘Hij wilde je iets geven waardoor je nog eens aan hem zou denken. Hij heeft een hoge dunk van je. Genoeg over de koning, Meg. Ik ben je achternagereden, heb dag en nacht doorgereden, voor mezelf en niet voor de koning.’


  Zou het echt waar zijn, toen hij zei dat hij van haar hield?


  Sarahs stem onderbrak hen: ‘O, milady, is dit geen geweldige dag?’


  Alan kwam naast hen rijden. Hij leidde haar paard bij de teugel en zij zat met haar benen aan één kant voor hem in het zadel. Ze zagen er beiden dolgelukkig uit.


  ‘Ik ben blij je gezond en wel te zien, Alan. Sarah was zo ongerust –’


  ‘Dat hoef je hem niet te vertellen,’ protesteerde ze. ‘Daar wordt hij alleen maar verwaand van.’


  Ze reden samen weg. Ze was jaloers op hen; ze hadden geen reden om aan elkaar te twijfelen.


  Richard zei deemoedig: ‘Ik moet je wat vertellen. Wil je een stukje met me wandelen?’


  Ze keek hem kalm aan. Ze had zichzelf weer in de hand. ‘Zoals je wilt.’


  Ze bleef op haar hoede, omdat ze niet zeker wist wat hij van plan was. Vooral ook omdat ze zijn aanwezigheid onweerstaanbaar vond. Het was niet mogelijk om haar liefde voor hem te ontkennen; ze voelde die in de lucht tussen hen trillen. Hem zien maakte haar zo blij. Ze kon hem net zomin weerstaan als ze kon ophouden met ademhalen, maar zou hem dat wat kunnen schelen?


  Hij riep naar de mannen om hun paarden mee te nemen, en ze te verzorgen. Toen ze wegreden, wilde ze achter hen aan gaan, maar Richard pakte haar bij haar hand om haar tegen te houden. Hij trok haar naar zich toe, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar.


  ‘Ik hou van je, Meg. Eindelijk kan ik het zeggen. Ik hou van je. Je moet het geraden hebben, maar ik durfde het niet hardop uit te spreken. Ik had een plan je uit hun klauwen te redden en dan met je weg te rijden.’


  Verrast deed ze een stap achteruit. ‘Daar wist ik niets van.’


  ‘Ik kon niets zeggen. Als Nancy of Thurton had geweten wat ik van plan was, hadden ze je meteen afgevoerd.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op, en vervolgde toen: ‘Ik zou mijn leven voor je gegeven hebben, liefste, maar dat zou niets hebben uitgehaald. Zonder mij was je nog kwetsbaarder. Niemand kon je enige bescherming bieden. Ik had een schip gehuurd om je naar Frankrijk te laten brengen. Ik heb daar vrienden die voor je gezorgd zouden hebben. Het schip was in Londen en wachtte op vloed, maar voor ik alles kon regelen, was je ervandoor gegaan.’


  ‘Ik dacht dat het je niets kon schelen,’ fluisterde Meg.


  ‘Niets kon schelen? Ik denk dat ik al vanaf de eerste dag dat ik je zag van je hield, alleen wist ik toen nog niet hoe veel. Toen ik ontdekte dat jij en Sarah weggereden waren, werd ik bijna gek van angst. En Alan ook.’


  ‘Het was maar goed dat jullie toen kwamen en ons gered hebben,’ zei Meg. ‘Je liet toen echt niets blijken, je gaf me geen hoop.’


  ‘Ik wist dat Thurton het niet op zou geven,’ zei Richard. ‘Ik gaf de kapitein van de boot opdracht om naar Harwich te varen en daar op verdere instructies te wachten. Ik stuurde Alan vast vooruit.’


  ‘Dus daarom verdween hij.’


  ‘Het schip werd opgehouden door slecht weer. Hij kwam gisteren pas terug en tegen die tijd was alles al ten goede gekeerd omdat jij ervoor gezorgd had dat ik bevrijd werd en dat Thurton in de kerker terechtkwam.


  ‘Nu hoeven we niet meer te vluchten,’ verzuchtte Meg. ‘Ik ga op Bixholm wonen en ik zal er een toevluchtsoord voor vrouwen van maken –’


  ‘Dat heb je al aan de koning geschreven,’ zei Richard. ‘Weet je wel zeker dat je dat wilt gaan doen?’


  ‘Nou –’


  Hij legde voorzichtig een vinger op haar lippen. ‘Daar kunnen we later nog over praten, liefste. Eerst moet ik nog iets vragen. Meende je dat echt, die avond in Londen, toen je me vroeg om met je te trouwen?’


  ‘Wat dacht je toen wel niet?’ vroeg ze, de vraag ontwijkend.


  ‘Ik dacht toen, en dat doe ik nu nog, dat je een fantastische vrouw was. Mag ik nu het antwoord geven dat ik toen wilde geven? Liefste Meg, ik wil heel erg graag met je trouwen, als je me nog hebben wilt.’


  Ze keek hem aan en zag dat hij bezorgd was. Ze knikte. ‘Ik wil het nog steeds, Richard.’


  Ze sloeg haar armen om zijn nek, en hij gaf haar een lange, liefdevolle kus. Sarah had gelijk. Het was een geweldige dag.


  Enige tijd later liepen ze verder met de armen om elkaar heen in de richting van het kasteel.


  


  Twee dagen later was er een dubbele bruiloft in de kleine Saksische kerk binnen de muren van Bixholm. Sir Richard de Heigham trouwde met Lady Margaret Thurton en Alan Crompton met Sarah Wilgress. Het feest ging door tot ver na middernacht, lang nadat de pasgetrouwden weggeglipt waren.


  


  Meg had er plezier in de touwtjes van het huishouden in handen te nemen, en Richard verdiepte zich in het beheren van het landgoed. Hij benoemde Alan tot rentmeester om Leet te beheren.


  ‘Wat zal ik met Thurton doen?’ vroeg Alan toen hij met Sarah op het punt stond te vertrekken.


  Richard vroeg Meg om raad. ‘Als hij er niet was geweest, hoe slecht hij ook is, zou ik je nooit ontmoet hebben. Zullen we grootmoedig zijn en hem vrijlaten?’


  ‘Gratie verlenen om ons huwelijk te vieren?’ Ze glimlachte. ‘Ja, dat is goed, als hij maar nooit meer in de buurt van Bixholm of Leet komt.’


  Sarah en Meg waren verdrietig omdat ze uit elkaar gingen, maar het feit dat ze maar twee dagen rijden van elkaar verwijderd waren, was een hele troost. Ze beloofden elkaar zo vaak mogelijk brieven en boodschappen te sturen.


  Na enige maanden schreef Meg aan Sarah dat ze een kind verwachtte, en Sarah schreef haar terug dat ook zij zwanger was.


  Meg bleef een gedeelte van haar tijd besteden aan het helpen van arme en behoeftige mensen, en wekte bewondering doordat ze zo veel van kruiden en drankjes wist en zo vrijgevig was voor de zieken. De mensen noemden haar eerbiedig ‘de lieftallige Lady Margaret’. Met deze titel was Richard het helemaal eens.


  


  Op Driekoningen, 6 januari 1540, vond het huwelijk tussen Henry VIII en Anna van Kleef plaats. Het was een treurige gebeurtenis, want hij hield niet van haar. Er werd beweerd dat het huwelijk nooit lichamelijk voltrokken werd, en zes maanden later werd het ontbonden, zodat hij met de jonge en levenslustige Catherine Howard kon trouwen.
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  Harlequin historische roman


  Een oord van verderf van Nicola Cornick


  Op een goede dag ontvangt Sarah Sheridan een mysterieuze brief en is het gedaan met haar rustige leventje als gezelschapsdame in Bath. Er is maar één manier om het mysterie te ontsluieren: ze moet terug naar Blanchland, het familielandgoed dat ooit haar thuis was maar nu in handen is van haar decadente neef, Sir Ralph Covell. Er gaan geruchten dat hij daar wilde orgieën houdt. Sarah heeft dan ook gemengde gevoelens over haar op handen zijnde reis. Die worden nog eens versterkt wanneer ze vlak voor haar vertrek burggraaf Guy Renshaw ontmoet, een aantrekkelijke man met de reputatie van een losbol. Tot haar verbazing vertrekt hij ook naar Blanchland. Voor ze het weet, raakt ze verstrikt in een web van intriges…


  


  


  Getemde schoonheid van Ruth Langan


  Gavin O’Neill heeft zijn handen vol aan zijn temperamentvolle dochter Briana. Ze schrikt er niet voor terug om de Engelse soldaten, die plunderend en rovend door Ierland trekken, in haar eentje aan te vallen. Om haar tot gehoorzaamheid te dwingen, sluit hij haar op in een klooster. Wanneer Briana het klooster weer mag verlaten, slaat het noodlot toe: op weg naar huis wordt ze aangevallen door de bende van de bloeddorstige Halsey. Ze wordt op het nippertje van de dood gered door Lord Alcott. Hij neemt haar mee naar zijn landgoed Carrick House, waar hij haar maandenlang liefdevol verpleegt. Maar wat de onschuldige Briana niet weet, is dat haar redder een zeer slechte reputatie heeft op het gebied van vrouwen. Bovendien koestert hij een duister geheim…


  


  


  Duel met de liefde van Georgina Devon


  De reputatie van Juliet is geruïneerd! Uit liefde voor haar vader heeft ze diens plaats ingenomen tijdens een duel met de hertog van Bradbourne. Daarbij is ze gewond geraakt, zodat ze gedwongen was om een paar nachten door te brengen onder het dak van deze beruchte vrouwenverslinder. Weliswaar is er niets tussen hen gebeurd, maar maak dat maar eens wijs aan de roddeltantes van de Londense society! Om haar eer te redden, besluit de hertog om haar hand te vragen. Ondanks haar heftige gevoelens voor hem verzet Juliet zich uit alle macht tegen dit gedwongen huwelijk. Sebastian van Bradbourne is de opwindendste, gevaarlijkste en aantrekkelijkste man die ze ooit heeft ontmoet, maar ze weet zeker dat hij haar hart zal breken…
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